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DIWYLLIAD Y LLAIS, 




1.— IRbafl&raetb* 

|R elfen gyntaf i hawlio diwylliant yn y gelfyddyd 
o ddarllen a siarad jw y llais. Y dull gorea i 
ddiwyllio y llais dynol ydyw y dull a bair iddo 
fod yn wasanaetbgar i'w berchenog, fel cjrfrwng 
i drosglwyddo syniadau a tbeimladau i ereil^ 
mewn modd efTeitbiol a phriodol, beb niweidio 
y meddyliau na'r lleisiwr. Mae yn bosibl i lais drosi 
meddyliau yn eglur iV gwrandaw3rr, heb drosi y teimlad yn 
gywir ac efieitbiol, ac y mae yn bosibl i'r ddau fod yn 
berffaitb, ac i'r lleisiwr ddyoddef poen a gofid wrth y cyfryw 
waitb. Er engraifTt, medr datganwr neu bregethwr wneyd 
eu gwaitb yn gymeradwy ac effeitbiol, ond yn boenus 
iddynt eu bunain ; tra y mae yn bosibl, o'r tu arall, i'r 
cyfryw leiswyr fwynbau eu cyflawniadau eu bunain, ac ar 
yr un adeg ddolurio teimladau y cbwaetbus a'r craff, a 
llofruddio y syniadau yr amcanant eu cyflwyno i'r gwran- 
dawyr. 

Llais diwylliedig ydyw y llais a wasanaetba yn gyfrwng 
priodol i drosglwyddo syniadau amrywiol, gyda naturioldeb 
gweddus iddynt. Nis gellir gosod mewn argraff nac ysgrif 
2 
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unrbyw '' ddall " ag a effeithia ddiwylliant yn mhob Uais, 
canys y mae amry wiol fathau o leisiau, megys ag y mae 
amrywiol fathau o gyrff, <&c. Ac y mae rhagor rhwng llais 
a llais yn null ei ddiwylliant. Y mae ugeiniau o draethodau 
a Uyfrau ar y pwnc hwn; ond nid oes eto lyfr wedi ei 
gyhoeddi a gyrbaedda bob anghen. Mae profiad pob athraw 
yn dyst o hyn. Ychydig y w nifer yr hyn a gyhoeddwyd 
yn Gymraeg ar y mater. "Gramadeg Areithyddiaeth 
Thomas," " Llyfr y Llais " (Llwyfo), a " Llyfr George a'r 
Llew," ydynt y pethau goreu a welsom yn Gymraeg ; ond 
maent yn syrthio yn fyr — ydynt, yn mbell iawn o fyr — fel 
gwersi ymarferol ar y pwnc. 

Amcanwn y llyfr hwn i fod yn wasanaethus i'r Cymro na 
fedr astudio ieithoedd ereill. Pwy bynag all ddeall Saes- 
oneg, Ffrancaeg, <&c., medr gael mwy ar y pwnc nag a allwn 
gynyg iddo yma; eto bwriadwn iddo allu cael yma rai 
pethau na all gael yn unrhy w le arall yn y byd, sef barnau 
athrawon enwog, na chyhoeddwyd erioed o'r blaen, a 
phrofiad yr awdwr fel myfyriwr ac athraw. 

2.— asetb sw Xlate? 

Llais y w y swn a gynyrchir yn y geg yn rhan uchaf y 
wynt-bib, trwy gryniad cyflym ymylon dau ddarn o bilen 
neu groen, yn ymestyn yn groes dros y wynt-bib o'r tu 
blaen tuag yn ol, ac ychydig i waered. Mae gofod hirgrwn 
rhwng y ddau rwymyn hyn, trwy yr hwn y llifa yr awyr 
o'r ysgyfaint, ac wrth ddianc allan trwy y gofod cyfyng 
hwn dirgryna ymylon y pilenau, yr hyn a gynyrcha y swn 
a elwir llais. Yn ystod anadliad cyffredin, mae y pileni 
hyn yn mhell oddiwrth eu gilydd, yn y tu ol, trwy drefn- 
iant doeth natur, fel y galluogir dyn i anadlu yn ddi-swn, 
a symudant ychydig yn mhellach oddiwrth eu gilydd yn 
ystod y mewn-anadliad nag yn ystod yr allan-anadliad. 
Fel rheol, wrth fyned allan y mae yr awyr yn cynyrchu 
llais; ond gellir cynyrchu swn drwy y mewn-anadliad, trwy 
ymdrech a diwylliant, fel y gwneir gan fol-lefarwyr (ventA- 
loquists) ; ond y mae y sain yn arw ac anfelodaidd, yn 
gymaint felly fel y gelwir y gwaith yn fol-le/ariad, neu 
** llais y bol." 
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Tri anhebgorion llais ydynt, jr Tsgyfaint, y Beudag, a'r 
Genau. Y beudag yw rhan uchaf y wynt-bib, ac a elwir 
yn gyflredin larynx. Dywed Delsarte yn ei draethawd 
gwreiddiol a dysgedig ar y llais, mai yr ysgyfaint ydjrw y 
swyddog trefnyddol, y beudag yw y swyddog cynhyrfiol, a'r 
genau yr adlewyrchol. Yr ysgyfaint yw yr artist, y genau 
yw y babell, a'r beudag yw genau yr offeryn. Y llais a 
gynyrchir trwy gyf uniad priodol symudiadau a safleoedd y 
rhanau liyn o'r oorff dynol a f wriadwyd gan Awdwr By wyd 
i fod yn gyfrwng trosglwyddiad meddwl o'r naill berson i'r 
llall, ac off&ryn rhyfedd yw. Mae arucbeledd amcan y llais 
yn ddigon o ymddibeurad dros gynyg ychydig gyfarwydd- 
iadau tuag at ei ddiwylliant. 

3.— xconsb&faetb s Xlate* 

Nid yr un cwmpawd sydd i bob llais, h.y., nid yw pob 
llais yn alluog i gyrhaedd yr un nifer o seiniau uwchlaw 
neu islaw rhyw nod arbenig. Dealla y mwyafrif o leiswyr 
betb a olygir with y dosbarthiad cyffredin o leisiau, sef 
80pramx>f alto, tenor, a boss. Mae y rhan f wyaf o blant 
dynion yn alluog i lefaru neu ganu yn un o'r cwmpawdau a 
berthynant i'r dosraniad a nodwyd ; ond mae rhai yn 
meddu lleisiau da, ac heb fod yn perthyn yn hoUol i un o'r 
rhaniadau uchod, a gelwir hwynt yn mezzO'Soprano, 
contralto, tenor-rolmato, a baritone. Ni chynygir enwau 
Cymreig ar y rhai hyn fel na thywyller yr eglurhad ; 
canys arferir y termau gan gantorion gwahaiiol wledydd. 
Cydunir yn gyffredin gan addysgwyr y dylai y aopramK) 
redeg o'r C ganol — y Ilinell gyntaf o dan yr erwydd, i fyny 
hyd A — ^y Ilinell gyntaf uwchlaw yr erwydd ; tra mae y 
contralto o'r G islaw y C ganol, i fyny hyd F Ilinell uchaf 
yr erwydd. Y llais tenor i gyrhaedd o C — yr ail ofod yn 
erwydd F hyd y D yn y treble deff; a'r ba^s o'r F isaf hyd 
D fyny. Amry wia athrawon ychydig yn hyn ; ond ]^a 
gosodir y ffordd ganol, yr hon sydd yn hawdd i'w threfnu 
yn uwch neu yn is i ateb y galwadau am hyny. 

Dylai yr athraw ofalu cael allan y peth cyntafoU i ba un 
o'r dosbeirth hyn y perthyna y llais ; canys y mae perygl 
mawr i dreisio llais dros npdau nad yw yn anianyddol addas 
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i'w seinio yn ber. Gwyddom am rai cantorion gallaog wedi 
trealio blynyddau i ganu ud llais, ac ar ol myned at athraw 
priodol yn cael allan mai llais arall oedd yn f wyaf priodol 
iddynt. Dylai pob canwr sydd yn bwriadu enill nod fel 
datganwr fynu gwybod yn sicr ar y dechreu i ba ddosbarth 
o leisyddiaetb y mae efe fwyaf cyfaddas. Gellir yn hawdd 
benderfynu trwy fyned at y safon a nodwyd. Rhaid i bob 
sain gael ei gwneyd yn beraidd a diymdrech yn yr arbrawf. 
Dyfeisiodd yr athraw lleisiol enwog Signor Manuel Garcia, 
o Landain, yn 1854, pa fodd i beri iddo ddeall gwir 
ansawdd a phosiblrwydd lleisiol pob ymgeisydd, sef trwy 
osod drych bychan yn y genau agored gyda goleu cryf yn 
taro amo, a gwylio yn fanwl symudiadau y pileni lleisiol yn 
ystod anadliad. Gall unrhyw athraw wneyd hyn heb 
gostio iddo fwy nag iin dolar (pedwar swUt), a thrwy. hyny 
sicrhau iddo ei hun, trwy ei lygaid yn gystal a thrwy ei 
glustiau, beth yw tonyddiaeth posibl ei ddysgyblion. 

4.— DiwglUant s Uon^DMaetb* 

Y prif beth i*w gadw mewn cof parhaus wrth ddiwyllio 
y llais ydy w, mai cyfrwng i drosglwyddo syniadau ydyw 
llais — mai y llais yw y ddolen-gydiol rhwng meddwl a 
meddwl, a rhwng enaid ac enaid. Hyny sydd yn cyfrif am 
yr amrywiaeth annherfynol sydd yn ofynedig mewn tonydd- 
iaeth leisiol briodol. Khaid i ddiwylliant cyfreithlon gael 
ei seilio ar gymeriad y drychfeddyliau fwriedir eu tros- 
glwyddo, ac fel mae rhagor rhwng idea ac idea mewn 
grymusder ac hoenusder, <kc , felly y rhaid i'r llais amrywio 
yn ei fynegiant o'r cyfryw. Eglurir hyn trwy esiampl neu 
ddwy. Dychymyger fod yr un person yn adrodd banes 
brwydr boeth fu rhwng dwy deyrnas, ac yn adrodd banes 
marwolaeth ei blentyn ei hnn, ac ar ol hyny yn cyfansoddi 
ac yn adrodd cAn serch, ac wedi hyny yn adrodd banes ei 
ymweliad & Rhaiadr Niagara, gan roddi desgrifiad oV 
rhyferthwy cynhyrfns ; os rhoddai yr adroddydd chwareu 
teg i natur, amrywiai ei lais, a'i ystum, a'i wynebpryd gyda 
phob un o*r syniadau. Paham ? Oherwydd fod gwahan- 
iaeth hanfodol yn nrychfeddyliau y golygfeydd. Yr oedd 
y rhan ysbrydol, anweledig o'r darluniau yn wahanol, ac 
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felly yn gorfodi y rhanau gweledig, materol, i fod yn 
wahanol. Am yr un rheswm ni chyfansoddir pob ton, 
canig, ac anthem, &c., yn yr un cywair, &c, Wedi deall 
hyn yn gyflawn, rhaid symud tuag at ei osod mewn ymar- 
feriad, a dylid bob amser ddechreu trwy arfer iawn-Beinio y 
llafariaid — 

a e i o u to y, 

Mae gan bob un o'r llafariaid ei ffurf anianyddol ei hun yn 
y genau, ac nis gellir seinio y naill tra fydd y genau mewn 
ffurf i seinio y Uall. Y llafariad fwyaf naturiol ei ffurf y w 
yr a, canys i V seinio hi nid oes anghen ond agor y genau ac 
anadlu yn naturiol iV chyfansoddi, tra mae pob un o'r Ueill 
yn gofyn am ry w gymaint o ffurfiadaeth gelfyddydol. Er 
profi hyn, seinier pob un yn araf a sylwgar. Mewn 
cyflawn fynegiant o amrywiol syniadau y meddwl a'r 
teimlad dynol, mae y llais yn cymeryd arno un neu 
ychwaneg o'r ffurfiau canlynol yn mhob mynegiad : (1) Yr 
3rmddiddanol naturiol. (2) Y grymusol Uawn. (3) Yr 
adlewyrchol, neu arllwysol. (4) Y gwthiol, neu'r tarfol. 
(5) Y ffrwydroL (6) Y chwyddiadol. (7) Y cryniadol 
dolefus. (8) Y llawn anadliad. Fa un bynag ai diwyllio 
y llais i ganu neu i siarad, dylid gosod y dysgybl i seinio y 
llafariaid yn mhob un o'r ffurfiau blaenorol, ac mewn 
gwahanol gyweimodau^ ac amrywiol amserau, &c. Er 
engraiffb — 

a e i u w y — ^ymddiddanol. 
a e i u V) y — yn f wy grymus. 
a e i u \Jo y — ^yn dyner. 

Ac felly trwy yr wyth ffurf. Wedi hyny, gosoder ef i 
seinio y llafariaid ar hyd y raddfa gerddorol yn mhob un 
o'r ffur&au hyn : — 

DoH Be Me Fa Soh La Te Doh 
aeiouwya 
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1. Mewn Tmddidbanol Don — yn Gbyp a Llawn. 

2. Yn Hib AC TN Dyneb. 

3. Yn Lleihau yn Raddol i'b Diwedd. 

4. Gan Dabaw y Saxn yn Sydyn, 

5. Yn Dechbeu yn Wan, yna yn Cbyphau, ac yn 

GoBPHEN YN Wan. 

6. Dan Gbynu yb Anadl yn y Fbest. 

7. Gydao Anadliad Llawn. 

Llanwer yr ysgyfaint kg &wyr rhwQg pob Uafariad, a 
gwaghaer yr ysgyfaint bob tro. Khaid treulio llawer o 
amser gyda phob ffurf cyn ei chael yn berffaith ; ond dyfal 
arferiad a sicrha hyn. 

Nac anghofied athraw na dysgybl mai yn y drychfeddwl y 
gorphwys yr anghenrheidrwydd am y cyfnewidiadau lleisiol 
hyn. Mae cyfansoddiadau cerddorol, llenyddol, a barddonol 
y prif feistriaid trwy yr oesau yn cyn wye digon o esiamplau, 
trwy y rhai y gellir egluro hyn. Ni raid i ni edrych dros 
ddeg tudalen o " Messiah " Handel, neu " Creation " 
Haydn, heb ganfod hyn. Barnwn mai yr eglurhad goreu 
erioed ar hyn ydyw " Songs without Words " Mendelssohn. 
Yno cawn y seiniau dilafariaid a digydseiniaid yn gyfryngau 
noethion rhwng enaid byw, tanllyd, y oerddor anfarwol, a'r 
oesau a ddeuant i edmygu ei dalent. Sut y daethant i 
fodolaeth ? Eisteddai y cerddor yn ei lyfrgell weithiau, 
brydiau ereill ar \kn yr afon, ac adeg arall ar bincyn craig, 
a gwrandawai guriadau calon natur, a daliai gymundeb 41 
enaid ei hun, ac ig ysbrydion anweledig — ond i'r gwir 
awenyddol— a gosodai ar bapyr nodau i fynegi, neu yn 
hytrach i awgrymu mynegiant o'r awdurdodau ysbrydoledig 
hyn. Ac megys yr amrywia tonyddiaeth seiniau yr offeryn 
yn y " Songs without Words " i gyfateb ansawdd y drych- 
feddyliau, felly rhaid i'r Uais gael ei amrywio ; ac er mwyn 
bod yn alluog iV amrywio, rhaid iddo fod yn ddiwylliedig. 

• 

Ceir cyflawnder o ymarferiadau (exercises) i'r llais, wed^ 
eu tref nu yn ofalus gan wahanol athrawon cerddorol. Cyd- 
nabyddir eiddo Garcia yn safon i fyned wrthi yn Lloegr ac 
America. Ond barnwn mai gwell i ni fel Cymry, ydynt 
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heb fanteision ysgolion uchel, ydy w cymeryd ein tooau a'n 
hanthemaUy a'u hadranu, gan donyddu pob brawddag, a 
rhedeg y llafariaid dros y raddfa yn bwyllog a gofalus. 

5.— ansawb5 B XIafB* 

Nid yw penderfynu tonyddiaeth (register) y llais yn 
penderfynu dim tuag at ansawdd (qtidlity) y llais. Dos- 
renir y llais o ran ansawdd i " Bur " ac " Anmhur." Llais 
pur ydyw yr an a gynrychiola syniadau pur, ac a gynyrchir 
yn unol k deddf fawr naturioldeb. Llais anmhur a 
gynyrchir gan gyffroad o ryw fath, gall fod o natur lawen, 
drist, neu ofnus, &c. Ymrana y llais pur i ddau ddosbarth 
yn naturiol, sef 

1. Y Desobifiadol Digynhtrfiad. 

2. Y Mawreddus Aruchel. 

Mae datganiaeth o syniadau anghyffrous yn hawlio llais 
pur ; er esiampl : Y darnau cerddorol " Y Golomen "Wen," 
'' The heavens are telling/' <kc. ; ond mae caneuon gwawdus 
a digrifol yn wrthddrychau llais anmhur. 

ESIAMPLAU YN GOFYN PURDEB LLAIS. 

Y Digynhyrfiad. — 1. — " Yr Arglwydd yw fy Mugail, ni 
bydd eisieu arnaf. Efe a wna i mi orwedd mewn porfeydd 
gwelltog. Daioni a thrugaredd yn ddiau a'm canlynant 
boll ddyddiau fy my wyd, a phreswyliaf yn nh^ yr Arglwydd 
yn dragywydd." 

2. " Gwyn eu byd y tangnefeddwyr, canys hwy a elwir 
yn blant i Dduw. Gwyn eu byd y rhai pur o galon, canys 
hwy a welant Dduw. Byddwch lawen a hyfryd, canys 
mawr yw eich gwobr yn y nefoedd." 

3. " Beth sydd hardd ? Y tyner lili, 

Yn plygu'i phen dan bwysau'r gwlith ; 
Pelydr haul, dysgleirdeb gwisgi, 

Yn dawnsio ar fron y rhosyn brith." 
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Er fod y tair esiamp] yn hawlio purdeb lleisiol, rhaid 
gochelyd unffurfiaeth goslef, &c. 

Y Matjoreddua, — 1. " Bendigedig fyddo euw Duw o 
dragywyddoldeb hyd dragywyddoldeb ; canys doethineb a 
north ydynt eiddo Ef . Ac Efe sydd yn newid amserau a 
thymhorau ; Efe sydd yn symud breninoedd, ac yn gosod 
breninoedd ; Efe sydd yn rhoddi doethineb i'r doethion, a 
gwybodaeth i'r rhai a fedrant ddeall. Efe sydd yn dat- 
guddio y pethau dyfnion a chuddiedig; Efe a wyr beth 
sydd yn y ty wyllwch, a chydag Ef y mae goleuni yn trigo." 

2. '^ Marchog lesu yn Uwyddianus, 

Gwisg dy gleddyf ar dy glun ; 
Nis gall daear dy wrthsefyll, 

Chwaith nag uffern fawr ei bun ; 
Mae dy enw mor ardderchog, 

Pob rhyw elyn gilia draw, 
Mae rhyw arswyd drwy'r greadigaeth. 

Pan y byddych Di ger llaw." 

3. " Yn araf , fy mrawd, paid, paid anobeithio, 

Gwnai gam kg addewid gyf oethog yr lor ; 
A ddiffydd yr haul am i seren fachludo ? 

Os pallodd yr aber, a sychodd y mor ? 
Na, na, fe ddaw boreu bydd un Haleliwia, 
Yn enyn o'r Gauts hyd gopaau Himalaya ; 
Bydd baner yr Oen ar bob clogwyn yn India, 
O aelgerth Cashgur hyd i garth Travancore." 

— Ahm. 

4. " Paham y gwneir cam aV cymod — neu'r lawn 

A'i rinwedd dros bechod ; 
Dywedwch faint y Duwdod, 
Yr un faint yw'r lawn i fod." 

— Robert ah OwUym Ddu. 

Mae yn anmhosibl cael cyfansoddiad barddonol, oerdd- 
orol, na rhyddiaethol, yn cynwys dim ond un arwedd o'r 
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dosraniadau ansoddol hyn ; am hyny, dylid astudio pob 
darn er mwyn canfod pa beth ydyw prif ansawdd neu 
deithi pob cyfansoddiad. Mae 11a wer o ddrwg mewn dyn 
da, a Uawer o droion gonest mewn lleidr ; ond cymeradwyir 
ef yn ol yr hyn fydd yn lluosocaf ynddo; ac felly yn y 
cysylltiad hwn. 

6.— IB XlafB anmbut* 

Ymrana y llais anmhur i bedair adran : — 

1. Y llais gyddfol (gtUturcU), 

2. Y llais dwyfronol (pectoral). 

3. Y llais chwymseiniol (aspirated). 

4. Y llais fTugiol (falsetto), 

Mae gan bob un oV lleisiau hyn ei ofod a'i derfynau ei 
bun i chwareu ei ran ynddo, ac os gellir ei alw at ei waith 
yn ei amser ei hun, ac yn ei briodol wedd, y mae yn 
effeithiol, ac mor wir hanfodol anghenrheidiol ag un o'r 
ffurfiau puraf. 

1. — Y Gyddfol. 

Ffurfir y llais gyddfol trwy ddirwasgiad ar ermigau y 
gwddf, yn y Uwnc, ac ataliad ymchwyddiad rhan isaf yr 
ysgyfaint yn yr anadliad. Defnyddir yr ansawdd hwn o 
lais yn y mynegiant o anfoddlonrwydd, a thymher ddrwg, 
ac mewn dialedd a ffymigrwydd teimlad, ac mewn gwawd- 
iaeth, pa un by nag ai mewn cerddoriaeth neu lenyddiaeth. 

2. — Y DWYFBONOL, 

Ffurfir y llais dwyfronol (pectoral) trwy lac&u yr 
ermigau lleisiol (fel goUwng yn Uac danau y delyn, <kc.), 
a gweithrediad difywyd o ewynau y bol. Mae hyn o 
anghenrheidrwydd yn gwneyd y llais yn arw, ac o gy wair 
isel, lleddfus. Defnyddir yr ansawdd hwn o lais i fynegi 
ofn, dwysder difrifol, tosturi dwfn, ac mewn mynegiant o'r 
goruwchnaturiol, &c. 
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3. — ^Y Chwybnseiniol. 

Ffurfir y Uais chwyrnseiniol trwy oUyngiad allan f wy o 
anadl nag a ddefnyddir i gyfansoddi y llais. Gwelir 
engraif!l o hyn trwy droi allan f wy o nwy (gets) nag a fedr 
y fflam ddifa. Defnyddir yr ansawdd hwn o lais i fynegi 
syndod, braw, dirgelwch, rhybudd, a rhai ffurfiau o 
ddigter. 

4. — Y Ffugiol. 

Ffurfir y llais ffugiol trwy godi tonyddiaeth y llais lawer 
yn uwch na'r cywair naturiol, a defnyddir ef yn gyffredin 
mewn efelychiadau, megys efelychu llais menyw, llais 
plentyn, ac mewn dychrynfeydd disymwth, <kc. 

Tuag at ddiwyllio y Uais i'r amrywiol ansoddau hyn, 
rhaid yn gyntaf ganfod y drychfeddwl yn gorwedd yn y 
geiriau neu yn y nodau ; a rhaid, yn ail, deimlo grym a 
gwerth y drychfeddwl yn ein henaid ein hunain. Rhaid 
diwyllio, nid yn unig y llais, ond 3rr hoU natur, canys nid 
yw y llais ond gwas ffyddlon i Natur i fynegi ei hun. 
Diau mai dirgelwch mawr Caradog fel arweinydd ac 
addysgwr oedd ei Iwyddiant i beri iV gor deimlo ac am- 
gyffred. Mae rhai athrawon yn ceisio cael eu dysgyblion i 
amgyffred cyn teimlo ; ond yr athraw doeth ymdrecha eu 
cael i deimlo yn nghyntaf . Ac ni phetruswn ddywedyd na 
feddodd neb erioed lais diwylliedig perffaith os nad oedd y 
llais hwnw wedi ei seilio ar deimlad perffaith. Hwyrach y 
cyfyd rhai wrthddadl, ac y mae un (cerddor) datganwr 
tenor Americanaidd enwog yn ein meddwl yn awr a ystyrir 
yn lleisiwr perffaith o ran celfyddyd, ond aneffeithiol 
ryfeddol fel canwr. Boed felly ; ond diwylliant Ueisiol tra 
anmherffaith yr ystyriwn yr addysg sydd yn syrthio yn fyr 
o drosglwyddo y peth hyw i'r byd. Ac os na fydd enaid yn 
J llais, dylai gael ei osod, fel corjl •man^w^ yn y bedd. Mae 
diwylliant yn gwneyd i'r llais yr hyn a wnaeth yr Arglwydd 
Dduw i'r corff — ^yn anadlu ynddo anadl einioes, a'r llais* 

A DDAW YK ENAID BYW. 
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7.— BefnsbWo a IRbeolf s Xlais^ 

dan y dosraniad hwn, telir sylw i anadlu ac anianydd- 
iaeth y llais {t?ie physical development), Nis gellir Ueisio 
heb anadl. Anadl, yn wir, ydyw cnewullyn y llais. Mae 
y brawddegau canlynol o'r " Trysor Teuluaidd " yn cynwys 
y gwirionedd a geisiwn ei ddysgu : — '* Y peirianau anadlu 
yn y corff ydynt yr yagyfaint a'r diaphrckgia, Y diweddaf 
sydd gyhyr yn rhedeg ar osgo ar draws y corff, ac yn 
gwahanu cynwys y ddwyfron oddiwrth gynwys y bol ; ac 
y mae yn chwareu rban bwysig yn y weithred o anadlu. 
Y mae ei wyneb ucbaf yn argrwn (conveaj), a'i wyneb isaf 
yn argeuol {ctyrvcave). Pan dynir anadl i fewn, y mae wyneb 
uchaf y diaphragm yn cyfnewid o fod yn f wa argrwn, ac yn 
cymeryd ffurf wastad ; a chan fod yr asenau yn cael eu codi 
trwy weitbrediad cybyrau y ddwyfron ar yr un pryd, 
mwybeir ceudod y ddwyfron er rboddi lie i'r ysgyfaint 
ymeangu, a derbyn ei Uonaid o awyr. Wrtb ollwng yr 
anadl allan eto, y mae y diaphragm yn cymeryd ei ffurf 
fwaog eilwaitb ar ei du uchaf, yr asenau yn syrthio mewn 
canlyniad, a'r ysgyfaint yn ymgyfyngu, ac felly yn gwasgu 
yr awyr allan. Yr ysgogiadau gwastadol hyn sydd yn 
cyfansoddi y weithred o anadlu. Ond yr ysgyfaint ydynt y 
prif beirianau i anadlu. Derbyniant yr awyr i mewn drwy 
bibell, neu cbwibol, a elwir trachea, yr hon a ymwahana yn 
gangenau a elwir bronchia; ac y mae y rhai hyn drachefn 
yn ymwahanu i nifer dirfawr o f&n gangenau. Mor 
fychain ydynt yr awyr-gelloedd hyn fel y mae tua 200 
ohonynt mewn modf edd ysgwar o arwynebedd ; a chyfriiir 
fod o 5,000 i 6,000 ohonynt yn yr boll ysgyfaint. Prif 
amcan anadlu ydyw rhyddhau y gwaed o'i ranau gwen- 
wynig, neu ei aur carbonic, a rhoddi iddo yn gyfnewid yr 
elfen sydd yn cynal bywyd — yr oxygen pur. Fod y gwaed 
yn goch pur pan yn gadael y galon, oherwydd presenoldeb 
yr oxygen ynddo; a'i fod yn dychwelyd i'r galon ar ol 
myned drwy y corff, o liw tywyll, neu yn Uwythog o sur 
carbonic, yr hyn sydd yn ei wneyd yn anaddas i gynal 
bywyd y corff, ydynt ffeithiau nad oes neb yn eu hamheu ; 
gan hyny, hawdd yw gweled ei fod yn bwysig iawn i ddyn 
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anadlu awyr pur ; ac nid anhawdd yw credu fod doluriau 
yr ysgyfaint yn profi yn fwy diuystriol i iechyd a hir- 
hoedledd y teula dynol na hoU ddoluriau ereill y cyfan- 
soddiad yn gyfunedig. *JRhaid cad awyr neu fa/rw; cm 
awyr pur neu fod yn afiach,* " 

Sylwasom fod y prif wahaniaeth sydd rhwng cantorion 
cyhoeddus a'u gilydd yn codi o'r gwabaniaetb mawr sydd 
rhyngddynt yn eu gwybodaeth a'u rheoleiddiad o anadlu. 
£r ein bod wedi anadlu yn barbaus oddiar y ganwyd ni, 
eto nifer fecban sydd wedi sefyll am awr uwcbben y pwnc 
i'w astudio. Dylid gofyn y tri gofjmiad canlynol — (1) 
Betb a anadlwn ? (2) Pabam yr anadlwn % (3) Pa fodd i 
anadlu f Y gofyniad olaf yn unig sydd yn bawlio ein sylw 
presenol ni. 

*^Pa Fodd i Anadlu. — Nid pob un a ^fryr pa fodd i 
anadlu. Mae ein dull o fyw, ein barferion eisteddog, 
ffurfiau caetbiwoly a'n dillad tynion, yn gwanbau a gwasgu 
peirianau yr anadlu, ac yn atal eu dadblygiad. Mae yr 
anadl yn cael ei fyrbau, a'r by wyd ei fyrbau mewn can- 
lynilid. Mae yr anifeiliaid yn anadlu a'u boll gyrff. Mae 
dynion gyda cbyrff wedi eu dadblygu yn iawn yn gwneyd 
yr un modd. Mae yr awyr fywiol yn myned i waelod yr 
ysgyfaint, ac ymddengys fod yr boll gorff fel yn cbwyddo 
ac yn gostwng o dan ddylanwad y ffrwd barbaus o awyr a a 
i mewn ac allan ; ond y wniadwraig uwcbben ei gwaitb, y 
golygydd a'r yefgrif enydd uwcbben ei ddesc, y diogyn yn 
ngbanol ei glnstogau, a'r fercb ieuanc a'i cbanol wedi ei 
wasgu o fewn y c^lcb Ueiaf ag y byddo yn ddicbonadwy, a 
ddefnyddiant ran ucbaf jc yegyfaint yn unig wrtb anadlu, 
gan wisgo ymaitb y rban bono, tra y mae y rbanau isaf 
obonynt yn cael eu gadael i lygru oberwydd diffyg ymar- 
feriad. Bydded i bob person wylio ei bunan, a sylwi a yw 
ei anadliad yn ddwf n a llawn, ynte yn fas a byr. Os yn 
fyr a gwanaidd, rbaid iddo gywiro ei agweddau, trwy 
sefytt bob amser yn He eistedd ; Uacio ei ddillad, fel y byddo 
i'r cjhjnM isaf ag a ddefnyddir gyda'r gorcbwyl o anadlu 
gael digon o le i cbwareu ; ac ymarfer y cybyrau anadliad 
bob amser mor bir a dwfn ag y byddo yn bosibl." 
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8.— jgmarferton f Hna&Iu^ 

1. Gosoder y corff mewn ystum briodol drwy sefyll yn 
syth. Y sodlaa yn cyffwrdd, y dwylaw ar y Iwynaa, 
gwthio yr ysgwyddau yn ol yn dyner, a dal yr 6n yn 
gymedrol uchel. 

2. Sugner yr anadl i fewn trwy y ffroenau. Mae tri 
rheswm dros yr arferiad hwn. (a) Rhag llanw yr ysgyfaint 
yn rhy sydyn; (h) rhag gyru llwch, «kc., i'r ysgyfaint; 
(c) rhag i'r awel oer, &c., daraw yr ysgyfaint. Mae yn y 
ffiroenau ddarpariaeth ddoeth gan Awdwr ein natur i 
ddyogela yr ysgyfaint rhag estroniaid dinystriol. 

3. Yn yr ymarferion cyntaf mewn anadlu, gwell ydyw 
gyru allan yr awyr hefyd trwy y ffroeuau. Mae yr 
athrawon penaf oil yn cyduno i gymeradwyo yr arferiad o 
anadlu yn yr ymarferiadau trwy y ffroenau, hyd nes dysgir 
llanw yr ysgyfaint yn gyflawn, ac y dysgir cynilo yr anadl 
yn ei wasanaeth. Mae cynilo yr anadl yn wars bwysig 
iawn. Colled fawr siaradwyr a chantorion yw defnyddio 
mwy o anadl nag sydd anghenrheidiol i gyfansoddi y sain ac 
i gludo y syniad, a'r canlyniad o hyny y w teimlo yn lludd- 
edig ac hysbyddol. Dywedai Talma enwog : " Every artist 
who lets himself run out of breath is nothing more than 
mediocre." 

4. Dechreuer yr ymarferiad o anadlu trwy lacau gewynau 
y frest, a chwyddo y fron hyd yr eithaf^ a chwythu allan 
yn araf . 

5. Yna symuder tua'r ddwy ochr, gwasger hwynt allan 
wrth anadlu i fewn, a llacaer trwy anadlu allan, 

6. Cymerer, ar ol hyny, at chwyddo allan hoU gylch y 
wasg (^«7a^«« ftrea^Ain^), gan ymgeisio gwthio allan yr holl 
gylch. 

7. Dylid yn awr amcanu gadael yr ewyllys i weithredu 
ar y maingefn, gan ymdrechu gwthio allan yr asgwrn cefn 
wrth fewn-anadlu. Mae hon yn ymarferiad anhawdd; 
gwelsom rai am ddyddiau yn methii, ond tal yn dda iV 
meis troll. 
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8. Y ffurf fwyaf boblogaidd, a ffurf bwysig, o anadlu 
ydyw y bol-anadliad {abdominal). Pan yn tynu yr anadl 
i fewn rhaid gwthio mar y bol allan, a vice versa. Dylid 
bod yn ofalus iawn wrth osod rhai ieuainc trwy yr arferiad 
hon. Mae rhai meddygon gallaog yn condemnio y ffurf 
hoh o exercise ; ond nid oes achos, os bj'dd y r athraw yn 
ofalus. 

9. Y cyflawn anadliad (fuM breathing) ydyw y crynhoad 
o'r hoU arferion blaenorol i un. Anadler yn araf, a gweith- 
reder yn ystyriol ar bob rhan o'r corff yn ddilynol. Hon 
ddylai fod yn arferiad naturiol parhaus pob Ueisiwr beunydd 
— ^ganwaith neu filwaith y dydd. 

10. Yr anadliad arllwysol (ejffusive) sydd anghenrheidiol 
i'w harfer yn awr, sef chwythu allan yr anadl ar y sain h. 

11. Yr anadliad gwthiol — yn chwyrn ar yr h. 

12. Yr anadliad ffrwydrol — trwy lanw yr ysgyfaint yn 
araf, ac yna ei f&wydro allan ar Ha, 

13. Er galluogi rhai ieuainc i ddechreu gwneyd symudiad 
yn y gewynau islaw yr ysgyfaint, gosoder hwynt i dynu yr 
anadl i fewn trwy y ffroenau, a'i chwythu allan yn sydyn a 
chyflym trwy y genau. Gwneler hyn yn gyflym iawn ac 
yn egniol iawn, a chanfyddir ysgogiadau priodol y bol, y 
maingefn, a'r ddwyfron ar unwaith. 

Pwy bynag a gymero at yr arferiadau hyn yn ffyddlon a 
gonest, bydd wedi gosod ynddo ei hun y sail ar ba un yr 
adeiladir ei lais, ac weithian yn barod i ofyn, Beth a wnaf ? 
Mae genyt lais, ac yn awr dangoswn i ti pa fodd i'w 
ddefnyddio. 

Datganiant. 

Dyma ydyw prif fyfyrdod lleisiwr caboledig. Cynwysa 
datganiant fwy na tbrosglwyddo ystyr rhywbeth i'r 
gwrandawyr, sef trosi yr abgbaff wna y peth hwnw 
ar yr hwn sydd yn ei drosglwyddo, fel y delo y gwran- 
dawyr i deimlo yr un fath a'r mynegwr. Dylai pob 
cantwr a Uefarwr goiio fod yn ddyledswydd arno, nid yn 
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unig gael gwared oV gan neu yr araeth trwj j traddodiad, 
ond hefyd ei chvflwyno yn ddianaf, berffaith, yn holl 
gyflawnder ei rhinweddau i'r neb y perthyn iddynt ei 
derbyn. Ac i'r dyben o wneyd hyny yn briodol, rhaid 
gwybod pa fodd i iawn ddefnyddio y cyfrwng — ^y llais. 
Ferthyna i bob syniad a drycbfeddwl ei briodoleddau arben- 
igol mewn cywair, grym, amser, &c, Ac y mae iawn reol- 
eiddiad y llais yn cynwys meistrolaeth gyflawn o'r amrywiol 
dreigliadau a chyngbaneddiadau. 

Llithriadau y Llais (Slidei). 

Dylai llithriadau y llais, trwy wahanol gymeriadau, gael 
sylw manwl yn y diwylliant. Mae rhai o'r beimiaid 
eisteddfodol yn condemnio pob Uithriad, ond eithafoedd 
yw hyny. Mae yn bosibl dinystrio hyn, mae yn wir; 
ond mae llithro yn briodol yn arddangos Uyfndra a 
meistrolaeth fawr ar anadlu, ac yn ychwanegu llawer at 
urddasolrwydd y mynegiant. Yn wir, y mae rhai syn- 
iadau mewn barddoniaeth a cherddoriaeth nas gellir eu 
datgan yn deilwng heb lithro y llais yn urddasol a 
mawreddog. 

{Ceir Cynllun o*r Llithriadau ar y tvdalen neaaf,) 
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Cl^nllun XitbrfaDau. 



1. Dechreaer ar y Uafariad isaf, a gadawer y Uais i esgyn 
yn llyfn i'r uchaf . 
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2. Decbreuer ar y llafariad uchaf, a llithrer yn araf iV 




3. Cyfunir y ddwy wers flaenorol yn hon. Dechreu ar 
sain ganolog ac esgyn, ac yna ail ddechreu ar yr un sain a 
disgyn — ar un cmacUictd, 
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4. Yn ychwanegol at yr ymarferion blaenorol, cysyllber 
yr eithafoedd uchel ac isel {ar un anadliad), o'r uchaf i'r 
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isaf, ac o'r isaf i'r uchaf, mewn gwahanol gyweimocbiti. 
Ac ar ol meistroli y llit/hriadau. hyn ar y llafariaid, gellir 
s^mud yn mlaen at eiriau a brawddegau. 









Dylid talu sylw i'r amry wiol " ddosranau o*r cydseiniaid, 
e.g., y deintolion a'r gwefusolion, &c, Mae cantorion da o 
ran lleisiau yn ami yn ddiifygiol mewn geirio. Ni ddylai 
hyny fod. Hefyd mae Uawer o athrawon cerddorol yn 
esgeuluso dysgyblu y myfyriwr yn ynghaniaeth cydseiniaid, 
tra yn ofalus iawn am y llafariaid. Mae nerth a dylanwad 
yn y cydseiniaid, a dylent gael parch ac astudiaeth. 



9.— ©otpbwsafabau (jpauses)* 

• 

Mae dau fath o orphwysiadau mewn cerddoriaeth a Hen- 
yddiaeth, sef y gorphwysiad gramadegol a'r gorpbwysiad 
rheithegol. Mae y cynta£ yn ganfyddadwy i'r Uygad 
naturiol, ond llygad y deall yn unig sydd yn canfod yr 
ail« Mae iawn ddefnydd o'r gorpbwysiad rbeitbegbl yn 
ychwanegu effoith ac arddercbogrwydd y mynegiant. Wele 
engraifil :— 

" Mwy dedwydd y w rboddi | na derbyn." 
'*' " Gwyn eu byd | y rhai pur o galon." 
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Nid y w y gramadeg yn hawlio gorphwysfa rhwng " rhoddi " 
a *• na," a rhwng " byd "a " y rhai," ond mae coethder y 
mynegiant yn ei hawlio. Felly hefyd mewn oerddoriaeth. 
Cofus ydym o effaith dwfn ar gynulleidfa trwy y gorphwys- 
iad rheithegol o flaen y frawddeg, " Mentra, mentra, 
Gwen," yn yr hen alaw Gymreig. Y mae gallu meistroli y 
rhai hyn yn foddion i ddwyn allan fwy o ysbrydolrwydd y 
dam a fynegir nag unrhyw beth arall, ac y mae yn brawf 
dijrmwad o ddiwylliant perffaith. Nid yw yn ddigon i allu 
canfod lie y pauses hyn, ond rhaid eu gwneyd hefyd ; ac i 
gyflawni hyny, nis gellir fforddio esgeuluso un o*r cyfar- 
wyddiadau rhagflaenol. Gofaler am iawn gynyrchiad yr 
anadl, ac am burdeb a llawnder y sain. Mae y cerddor 
galluog, Dudley Buck, wedi mabwysiadu cynllun i ddynodi 
ar y copi leoliad priodol y gorphwysiadau ysbrydol 
hyn, fel y gall cantwyr anwybodus eu canfod. Ac yn 
ddiweddarach y mae ereill — a rhai o'n oerddorion dysgedig 
Cymreig yn y nifer — wedi mabwysiadu yr un cynllun. Am 
eglurhad pellach, ac esiamplau o orphwysiadau, edrycher 
dan Adran 5ed yn Rhan II. 

10.— /ftoDDau H&bgSQtt* 

Er mwyn cyrhaedd perffeithrwydd mewn mabwysiadu 
cynllun i addysgu diwylliant lleisiol, ymgymerais &g 
ysgrifenu at wahanol athrawon lleisiol yn y prif golegau 
ac ysgolion, ac yr wyf yma yn gosod talfyriad o rai o'r 
atebion a dderbyniais, gan adael pob athraw i ddewis ei 
gynllnn : ond bydd yn fantais fawr i wybod sut y gwna 
ereill. 

I.— ODDIWBTH PEOF. J. W. CHURCHILL, A.M., ANDOVEB, 

MASS. 

Ft Amwyij Stb, -Vr wyf yn oymeryd y dosbarth mewn diwylliant 
lleisiol am tna 20 mynyd mewn vn ymarfertad o'r ffnrftan darparedig 
gyda mi fy hnn. Yn gof aln am roddi rheswm e^hir dros bob symnd- 
iad, yr hyn o bosibl ellir alw yn athroniae^ diwylliant y llais 
{phimophy of vocal culture), yna oymeraf at fynegiant, gan gymhwyso 
yr eglnrhadaa at y gofynion personol yn y dosbarth. Mae athrylith, 
cywreinrwydd, a brwdfryd^d yn hanfodol i Iwyddiant yn y gangen 
o addy6gu.~J. W. a 
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II. — ODDIWRTH PROP. MOSES TRUE BROWN, A.M., PRIP 
ATHRAW Y BOSTON SCHOOL OP ORATORT. 

AswYii Gyfaiix, — Dechrenwn gydag ymarferion oorfforol ysgafn 
{light gymnastics), yn ol rheolaa Dio Lewis nen Lewis Monroe. Yna 
B^'intidwn yn mlaen at ymarferion cain Delsarte a Gnttman {esthetic 
gymnastics), T drydedd ran o'n diwylliant ydyw anadlu, a defnydd- 
iwn system berffaith Delsarte, ao ymarferion Monroe mewn dwfb 
anadliad {deep breathing), yr hon arferir yma oddiar 1873. CAmcan 
yr oil o hyn ydyw oael pob rhan o*r cyfaxisoddiad dynol i ddwyn rhan 

dranl gwasanaeth y llais.] Yn nesaf, cynyrohiad y llais. Yma 
gwnawn ymarferiad oaled o'r seinian elfenol {thorough dHU) i 
gymeryd amrywiol elfenan tonyddiaeth i fyny, fel elfenan godant yn 
naturiol o ddarganfyddiad y glost o seiniau oerddorol. Yn nesaf, 
ynghaniaeth. Gadwn hyn yn barhans i seinio yn nghlnstiau y 
myfyrwyr, canys yn hyn y canfyddwn fwyaf o wendid oyifredinol. 
Nid ydym yn eglnro athroniaeth y pwnc i'r doebeirth ienainc f junior 
dosses ; ond i'r hynafgwyr {seniors) addyagir athroniaeth y llids, yn 

01 Delsarte yn benaf. Oymer ddwy flynedd i gyrhaedd graddau 
boddhans o berffeithrwydd. Gyda golwg ar eioh gofyniad, A ydyw 
oann yn ddiwylliant i'r Uais tuag at siarad ? Mae hwn yn hen ofyn- 
iad, a fy mhrofiad i o lawer o flynyddan ydyw, nad yw diwyllio y 
llais i ganu ddim yn un rhwystr i feddu llais da 1 siarad, ac nad yw 
ychwaith yn sicrhan llais da i siarad. Mewn cann, cywair {pitch) 
sydd yn llywodraethn. Mewn siarad, ynghaniaeth {articulation) 
sydd yn lly wodraathn. — M. T. B. 

Mae ein sylwadaeth o wahanol bersonau yn profi cywir- 
deb syniad Prof. Brown. Adwaenwn ganwyr yn Ueiswyr 
da, ond siarad wyr gwael iawn ; ac adwaenaf ddau athraw 
lleisiol heddyw ydynt yn feistriaid ar leisyddiaeth — ^y llais 
siarad— ond nas gallant ganu yr Hen Ganfed na rhedeg y 
rjiddfa. Mae y llais canu a*r llais siarad yn gofyn am 
ddysgyblaeth ar wahan. Eto gwyddom fod llawer o enwog- 
ion y llwyfan yn meddu ar lais da i ganu a siarad. Oferedd 
fyddai ceisio cyflogi Sims Beeves i draddodi darlith, a 
Lawrence Bairett neu Henry Irving i ganu solos, Buddiol 
fyddai i leiswyr astudio y ddau lyfr bychan, Madame 
Seiler's " Yoice in Singing " a " Voice in Speaking." Cyd- 
nabyddir nad oes dim rhagorach wedi ymddangos. 

Mewn gohebiaethau oddiwrth ereill ydynt yn ymarferol 
yn y gwaith o addysgu yn barhaus, dywedant nad yw bosibl 
gwneyd chwareu teg iVr myfyriwr trwy gymhwyso ato 
unrhyw ffurf arbenig o addysgiaeth, ond fod rhaid astudio 
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personoliaetli y myfyriwr ei hun, ac i'r athraw gymhwyso 
yr addysg yn y modd goreu i ateb arbenigrwydd pob un. 
Felly nis gellir cyrhaedd trwy lyfrau ond egwyddorion 
cyfFredinol, y rhai a nodwyd yn y tudalenau blaenorol. 
Rhaid i bob athraw fod yn barod i allu cymhwyso yr 
egwyddorion at bob un, heb filwrio yn erbyn yr egwyddor- 
ion, nac yn erbyn cyfansoddiad y myfyriwr — tebyg fel y 
gwna y (UUedydd siwt fiasiynol i ateb pob un, er cymaint o 
amrywiaeth ffurfiau, maintioli, &c. 

1 1 .— Cgf atwsb&f abau* 

1. Dylai prif sylw y myfyriwr gael ei gyfeirio at ddull 
ffurfiad ac ategiad y llais. Y dull goreu i wneyd' hyny yw 
trwy arfer y graddfaau yn barhaus, gan ddecbreu pob nodyn 
yn dyner, a'i chwyddo yn raddol, ond nid yn rhy gryf . 

2. Dylid gwylio rhag y ddau eithafoedd, sef agor y 
genau yn ormodol, ac agor rhy ychydig, oherwydd trwy y 
naill cynyrchir gwddfdon, a thrwy y Hall ffroendon. I 
ochelyd hyn dylid arfer y nodau trwy raddau ar y llafariad 
a, gan flfurfio y genau, fel pe yn gwenu ac mewn cyflymder, 
gan gadw y genau yn yr unrhy w . ffurf . Trwy hyny ni 
chyfnewidir yr a i o, fel y clywir yn ami gan leisiau anwyl- 
iadwrus. Na agorer y genau yn lletach nag wrth seinio y 
gair tad. Dylai y tafod gael ei gafnu ychydig, a chyffwrdd 
S,!r danedd isaf , a chael ei gadw yn hollol ddigyffro trwy .yr 
ymarferiad anhawddaf ar y solfeggios, 

3. Dylid ymarfer bob dydd. 

4. Gwylier rhag gorwthio yr anadl o*r /rest, oherwydd 
mae rhuthriadau eithafol o anadl yn anmhuro y ddn. 

5. Yn ystod yr ymarferiadau, rhaid talu sylw manwl i 
safle a ffurf y corff, yn gystal a ffurf y genau, a gwylio 
rhag symudiadau didlw yn yetod unrhy w gyflawniad. 

6. Mae hunan-ymddiriedaeth yn hanfodol i Iwyddiant, ond 
cyrhaeddir hyn, yn unig trwy hir ymarferiad i leisio yn 
ddirgel a chyhoedd. 

7. Ni ddylai y Hals byth gael ei yru i'r nodau uehaf bs 
nad yw yn alluog i fyned yno yn rhwydd; mae yr effaith yn 
anfoddhaus, a'r canlyniadau yn ddinystriol. 
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8. Er anhawdded ydyw y oryniad Ueidol, eto ni ddylid ei 
esgeuluso; ychwanega lawer at werth y Uais. 

9. Dylid astudio chwaeth yn ngljn ^ datganiaeth, fel na 
byddo gormod o ymgais (aneffeithiol) am effaith. 

10. Gofaler na cbaffp y Uwnc fyned yn rhy sych trwy ym- 
egniad ; na byddo y danedd yn rhy gauedig ; na byddo y 
gwef usau yn rhy agos, nac yn lledu gormod i'r ocbrau, fel 
na wasgarer y sain yn ddireol, ac na bysbydder yr 
ysgyfaint o anadl. ... 

11. Bbaid gofalu am y manau priodol i anadlu yn ystod 
y datganiad, megys cyn decbreu nodyn birfaitb, nei;i o flaen 
llaisgyweiriad (cadenza), neu derfyniad — fel y galler 
ycbwanegu bwyl, 

12. Er cyrhaedd graddau o berffeitbrwydd mewn canu, 
angenrhaid y w gwybod petb o banes y testyn, fel y jailer 
ymgydnabyddu a'i deitbi arbenigol. 

Barna Crivelli y dylai pob datganwr fod yn allaog i 
adrodd ei g^n gydag ysbryd a bwyl gyfaddas, yn gystal a'i 
cbanu. 

Mewn llyfr a gyboeddwyd yn ddiweddar, gwaitb Dr. H. 
Ei Streeter, gan 0. Ditson k Co., sef "Voice Building," 
gosodir allan ya groew nad y w diwylliant Ueisiol yn bosibl 
beb ddiwylUant anianyddol y corff, ac mai trwy ymarfei^ 
iadau a symudiadau yn tueddu i ddadblygu y gewynau a'r 
ermigau, <kc., y gellir dadblygu Uais, a cbwardda am ben yr 
ben ddulliau o addysgu Ueisyddiaeth. Mae gan Dr. Streeter 
afael dyn yn rban o'r gwirionedd yn ddiau, canys y mae 
corff iacbus, cadarn, yn sylfaen rbagorol i'r peiriant Ueisiol ; 
ond y mae efe yn byn, fel Uawer ereUl gyda pbetbau ereiU, 
yn cael ei«gludo ffwrdd gan hohhy i anialdir afrywiog. Eto 
mae ei lyfr yn werth ei ddarllen, ac y mae ynddo rai ergyd- 
ion bapus, &c. Diau mai y ffordd fwyaf Iwyddianus a 
pbriodol i addysgu diwyUiant Ueisiol ydyw yr hyiL a 
sylfaenir ar synwyr cyffredin, beb redeg i eithafoedd y naill 
ochr naV llaU. 

Ysgrifenai Mrs. Megan Watts-Hughes yn ddiweddar ar 
y pwnc bwn, gan bawlio y dylid talu sylw i ddiwylliant 
lleisiau y plant. Yn byny cydunwn k hi, ond rhaid bod yn 
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dra gofalus gyda hyny rhag gOTweithio y Uais yn ei dyner* 
wch ieuanc. Gwyddom am amryw ferched a bechgyn 
bychain ydynt wedi eu dinystrio yn Ueisyddol trwy ga^ eu 
gorweithio, oherwydd cael ea galw i ganu yn mhob 
cyngherdd, ac i bob ewythr a nain, <&c.» a ymwelai a'r teulu. 
Gwaredwyd Megan rhag hyn trwy gael ei symud o Dowlais 
pan yn ieuanc, a'i gosod dan driniaeth briodol, ac y mae 
hithau yn awr yn awyddus i roddi i Gymru fantais a gwerth 
ei gwybodaeth a'i phrofiad. Wrth son am leisiau plant, 
priodol adseinio gofyniad a roddwyd i mi unwaith, sef — 

12.— pa fo&& i Vlewfi&&tt Den Xefsfau? 

Oredwn y gellir gwella hen leisiau, os na fyddant wedi 
eu dinystrio i'r gwraidd trwy losgi y llwnc a gwirodydd, 
neu arwhau y voccU cords trwy orweithio y llais. Hwyrach 
nad oes ail-enedigaeth i hen leisiau felly. Ond y ffordd 
sicraf i hen leisiau gael eu hadnewyddu ydyw eu cadw yn 
gyson gydag arferiadau seiniol, mewn cymedroldeb, a pheidio 
amcanu gwneyd gormod a'r llais — ei chymeryd yn araf deg, 
a dringo yn raddol at berffeithrwydd. £r hyny, cofier nad 
all pob tenor fod yn Sims Beeves, na phob baas fod yn 
Whitney, na phob soprano fod yn Patti. 

Mae genym, o fewn cylch ein hadnabyddiaeth, lawer o 
esiamplau o hen leisiau wedi eu diwygio, ac o leisiau ieuainc 
anhebyg iawn i fod o un gwerth, wedi eu dadblygu i nerth 
a phurdeb anhygoel, a hyny mewn Ueisiau merched a 
bechgyn, ac yn hoUol trwy offerynoliaeth yr egwyddorion 
a'r gwersi a gynygir yn y tudalenau hyn. 

13.— DfwfilUant Xlefsfau plant 

Dr. J. Solis Cohen, awdurdod uchaf America ar y Llumc 
a*r Frest, a ddy wed fel hyn yn ei lyfr, " The Throat and 
Voice," tudal. 130-131: "The voices of children are much 
alike in both sexes." Pan fydd merched yn 12 neu 13 oed, 
a bechgyn o 14 i 16, dechreua yr ermigau lleisiol fwyhau yn 
gyflym, fel y byddant yn mhen tair blynedd wedi hyny yn 
gymaint arall o faint. Yn ystod y tymhor hwn ni ddylai 
fod unrhyw arferion cyson a systemol o leisio, a dylai plant 
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yn yr ysgol gael eu Ihesgasodi rhag cymeryd rhan mewa 
triniaeth adroddiadol neu ganiiidol, &c, Y rkeawm dro^ 
hyny ydyw, fod athrawon yr ysgolion, fel riieo], yn boUol 
anwybodus o ddeddfau y llais, ac o allu i'w drin. Mae y 
Dr. Cohen hwn ei hun yn engraiffb fyw o un gwybodus 
iawn yn yr egwyddor, ond yn lleisiwr gwael anarferol ei 
hun. Bu am hir amaer yn darlithio yn y Schciol of Oratory, 
yn Philadelphia, ar " Y Llais" — a darlithiau galluog oedd- 
ynt — ac ar ol y ddarlith, elai ef gydag un o'r athrawon i 
ystafell i gael gwers briwUe ar leisio. Ac ar ol y cwbl, 
lleisiwr cyffredin iawn oedd efe. 

14.— pertfeitbtw»5& XlelsioL 

Y mae pob ymdrech mewn diwyUiant yn ymdrech tuag 
at berffeithrwydd. Pa le mae safon y perffaith ? Gofyner 
i'r arlunydd, a dywed mai Natur ydyw, a chyduna y byd 
meddylgar ag ef. Mae Natur yn bei^aith. Mae y dyn 
naturiol, fel y blodeuyn naturiol, yn berffaith, canys Duw 
a'i gwnaeth, ac jii wnaeth Efe erioed ddim yn anmherffaith. 
Celfyddyd, trwy ymdrechu a methu efelychu Natur, sydd 
yn gwneyd pethau yn anmherffaith. Ac y mae dyn yn 
anmherffaith oherwydd ffoi ohono ef oddiwrth Natur a 
Duw Natur. 

'Twere better for man 

Were he and Nature better friends. — Alex, Smith. 

Mae din yr aderyn yn bur, ac yntau heb erioed wybod 
am lawlyfr y Uais, nac am athrawiaeth Garcia na Streeter. 
Medr yr aderyn daro pob nodyn yn ei gy wir gywair, ac 
yntau heb wybod fod ymryson parthed teilyngdod cymharol 
yr Hen Nodiant a'r Sol-ffa. Pa le mae safon y llais per- 
ffaith ? Mewn Natur. Torer trwy addurniadau lien a 
chan at y cnewullyn ysbrydol, a rhodder mynegiad iddo yn 
unol k*i deithi, heb rodres nac ofn. 

Buasai yn hyfrydwch genyf glywed Adda yn enwi y 
creaduriaid ac yn ymgomio ag Efa cyn pechu. Ac O ! mor 
ardderchog o ddymunol f uasai cly wed lesu Grist yn *^ siarad 
fel un ag awdurdod ganddo ;" yn anerch y m6r cynhyrfus 
nes ei ostegu, ac ar ol hyny yn cyhoeddi " Tangnefedd i 
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chwi ;" neu yn gal w Lazarus o*i wely marwol, neu gyda'r 
dysgyblion yn camu emyn ar ol " y swper." Nid oes genym 
ond dychymyg gwanaidd am lais calon bur a cborff dilwgr. 
G^elir beth a wna ychydig o ymdrech tuag at ddiwylliant ; 
ohd beth fydd y Uais pan wedi cael awyr ysbrydol, ac ■ yn 
dylifo o gorff ysbrydol, ac yp gaUu gweled yr ysbrydol, ac yn 
Ilawn o ysbrydolrwydd. " Maiyr fydd eu canu hwy." 

,Er cyfarwyddyd pellach i'r myfyriwr yinchwilgar, 
dyniunem eu cyfeirio at Garcia, Streeter, Crivelli, a Ran- 
degger, &c , ar y Uais i ganu ; ac at Seiler, Bush, Murdoch, 
Legouve, &c., ar y Uais i siarad. Yr ydym yn ddyledus iV 
rhai a enwyd am gyffroi ynom lawer o syniadau ydynt yn 
y Uyf r hwn/ 

Y peth goreu y gwyddom am dano ar ddyogeliad iechyd 
y llais a gwellhad crygni, &c., ydy w Uyfr Dr. Cohen, " The 
Throat and Lungs,'' yn nghyh'es yr '^ American Health 
Primers," gwerth 50 cents. 

16.— <5wct6i IJmarfetoL 

Gwelir ar y tudalen nesaf dair o wersi lleisiol, yn benaf at 
wasanaeth y rhai a hoffant ddiwyllio y llais at ganu yn 
gystal ag at ddarllen a siarad. Y wers gyntaf sydd o 
waith Crivelli, a'r ddwy ereill o waith Kossini. Cynwysant 
elfenau ugeiniau o wersi ereill a argreffir. Dywedai Garcia 
fod eiddo Rossini wedi eu cyfansoddi mewn modd eflfeithiol 
i alw allap holl alluoedd a nerth y llais i ymarferiad. 
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Oysyllter yr wythawdan yn llyfnaidd a pherffaith, ao yohwaneger 
nerth yr anadliad ar y nodan ydynt wedi ea marcio &g ^, 
Oymerer y llafariaid, a, ey i, o, u^ w, y, bob yn nn ao nn trwy y weis 
hon. Gtollir hefyd osod oydsain o flaen y llafariaid, megys la, nea 
900, nen tra, ire, tri, ^., £o. 
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Ovdnabyddir hon yn mi o'r gweni mwyaf cyflawn o dfenau 
dadblygiad Ueisiol. Os gof alir am anadla yn ol y oyf arwyddiadau, 
ao amrywio yr amser a'r oywdmod, nes Uaosogi'r wers i nifer 
anmhenodol, ni idl na ddel daioni baan ao amlwg iawn i'r efrydydd. 
Mae genym loaws o esiamplau o Idsiaa wedi en gwUa--tebyg i ail- 
ened^gaeth leisiol^trwy yr ymarferion a gymeradwyir yma. 




nHJLK II. 



*** 



MTI^EGIAITT (EXPEESSIOlir). 

Oper yw darllen a siarad os na throsglwyddir yn gy wir 
JM5 effeithiol y meddylddrych yn gyflawn. Dylai yr uii 
argraff gael ei wneyd ar y gwrandawr wrth wrando y 
darlleniad neu y traethiad ag sydd wedi ei wneyd ar y* 
darllenwr neu y siaradwr wrth barotoi ei waith. Mae 
Mynegiant perffaith yn cynwys priodoldeb Pwyslais, Oy wair, 
Amser, Grym, Gorphwysiant. 

Amrywiaeth pwyslais ar eiriau sydd yn gosod allan 
brydferthwch brawddegau, fel y gwna cywirdeb acen ar 
sillau. bob atgasrwydd darllenyddol, y mwyaf gwrthun 
jw darlleniad undonoL 

Newidir y pwyslais o un jgair i'r Hall yn ol y cyf newidiad 
a amcenir ddangos yn y syniad a amlygir. Er engraififb : — 

" Mae efe mewn oedran, gofynwch iddo ef .*' 

Gellir gosod y pwyslais i ddynodi ei fod ef mewn oedran ; 
neu ei fod ef mewn oedran ; neu ei fod ef mewn oedran, 
gpfynv)ch iddo ef ; neu ei fod ef mewn oedrin, gofynwch 
iddo ef, kc., &CC. 

Antnhriodol yw i athraw nac awdwr ffwrfio rhes o bwys- 
leisiadau ar eiriau mewn adnodau a darnau adroddiadol €^ 
darlleniadol, a allant fod yn rheol anffaeledig i'r myfyrwyr. 
Gwell yw i bob darllenwr, adroddWr, datganwr, a siaradwr, 
yn nghyntaf oil, cyn agor ei enau yn gy hoeddus, i astudio 
y darn yn'drwyadl, a bod yn hollol gy farwydd 4'i deithi, 
ac yn benderfynol argyhoeddiadol ei fod yn deall y pwnc. 
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Wedi hyny, os rhoddir chwareu teg i natur, bydd y pwys- 
lais yn sicr o f od yn gywir. Nid oes drafferth o gwbl i gael 
pwysleisiad cywir yn y teulu, yn ymddiddanion y plant, ar 
faterion sydd o fewn cylch eu gwybodaeth. Mae John a 
Mary yn newid y pwyslais i'w le priodol bob tro y gofynant 
am ffafr gan eu tad neu eu mam. A phe byddai John a 
Mary yn gallu cadw eu ncUurioldeh wedi iddynt dyfu, a 
dechreu cymeryd rhan gyhoeddus yn symudiadau yr oes, 
buasent yn ddarllenwyr a siaradwyr cywir ac effeithiol. 
. Nid yw. y darllenwr yn gyfrifol am argyhoeddiad ei 
wrandawyr, ond y mae yn gyfrifol am , egluro y meddyl- 
ddrych sydd yn y geiriau, f el y deallo pob un a wrandawo, 
oddieithr ei fod yn amddifad o gyneddfau i ddeall. 

. GwEBS Ymabfebol. 

1. Pwy wnaeth eich dillad chwil 

2. Mr. Brethyn Glas wnaeth ran o fy nillad L 

3. A yw dy frawd wedi gwella yn holliach ? 

4. Pwy sydd ddewr ? Y milwr ffyddlon. 

5. Ydyw Gladstone yn ddyn dysgedig iawn ? 

6. Dylai Cymru gael Ymreolaeth eleni. 

7. Bhaid rhoi pob pechod dan droed. 

8. Hen wlad y menyg gwynion yw Cymru Ian. 

9. " Daeth dydd mawr ei ddigter Ef, a phwy a ddichon 
sefyll r 

10. " Duwioldeb sydd fuddiol i bob peth." 

11. Byddai yn well genyf fod yn ddyn blaenaf yn y 
pentref bychan hwn, na bod yn ail yn Bhufain. 

12. ''Ni wisgwyd Solomon yn ei hoU ogoniant fel un o'r 
rhai hyn." 

Wrth symud y pwyslais o un gair i'r llall, gellir gwneu* 
thur y wers hon yn ddyddorol, nc yn arddangosiad o bwys- 
igrwydd iawn-leoliad y pwysleisiad er mynegi yr hyn 
amcenir ddangos fel gwir feddwl y geiriAu. 



Os bwriadir i'r pwyslals fod. yn awgrymiadol o sytdad an- 
orphenedigy neu ymofyniadol, nen wawdus a gwatwaros, ^, 
rhaid i'r oslef derf jrnol fpd ar yr esgynsain ; ond os yn 
a.tebiady neu yn osodiad, neu yn ddatganiad syml, ym- 
ddiddanol, &c., goslef ddisgynol yw y priodol. Wrtb oslef 
esgynol golygir y llais yn codi ar y sill olaf ; wrth oslef 
ddisgynol, y llais yn disgyn ar y sill olaf. Er engraifil :— . 

1. Anorphenedig. — " Mewn amynedd mawF, mewn 
cystuddiau, mewn angenion, mewn cyfyngderau, mewn 
carcharau, mewn poenau, mewn gwyliadwriaethau, mewn 
hir-ymaros," &c. 

2. Tmqfyniadoh — " Ai Myfi yr ydych yn ei geisio ]" 

" Pwy yw Hwn, sydd yn goch ei ddillad ?" 
" Ai ceidwad fy mrawd wyf fi ?" 

S. Gwatwa/ma, — *•' Gwaeddwch yn uwcb ; dicbon ei fod yn 
cysgu, neu . ei fod allan yn rbyfela, canys duw yw 
efe !" 

O le, rb odd web y sedd flaenaf iddo ef ! Mae stol 
droed yn ddigon da i mi 1 

4* Atebiad, — le, siwr, myfi yw efe. Nage, nage. 

5. GrosodiofloL — "Am y weinidogaetb i*r saint, afraid yw 

i mi ysgrifenu atocb." 

"Da y w i wr ddwyn yr iau yn ei ieuenctyd." 
" Y mae y tlodion genycb bob amser." 

6. Ymddiddanol syrrd, — " Yr oedd gan ryw wr ddau fab." 

" Ac efe a gy merodd ei daitb i wlad bell." 
" Mae'r iacbawdwriaetb fel y mdr." 

Er mwyn perfieitbio y gallu i bwysleisio j^n briodol, 
dylid arfer llitbriadau y Uafariaid, yn ol " Cynllun o 
Litbriadau " yn Bban I. ( 
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' Mae y sain uchel, ac isel, a chanolog, mewn syniadau a 
drosir trwy ddarllen a siarad, mor bwysig ag ydyw mewn' 
cerddoriaeth. Mae gallu symud yn felodaidd o un cywair 
i'r llall yn ychwanegu Uawer at werth yr hyn a ddarllenir ; 
ac OS na wneir hyny, bydd yn anmhosibl gwneyd cyfiawnder ' 
&'r awdwyr a gynrycfhiolir. 

Mae yr ymadroddion canlynol a welir yn y Salmauyn 
awgrymu cywair uchel : — 

" Gwaeddais ar yr Arglwydd." 

" Llefais arnat, Arglwydd." 

" Llawen-floeddiwch i Dduw, yr hoU ddaear," &c, 

Mae ymadroddion fel y. canlynol yn gofyn am gywair 
isel: — 

;."AKebeccah a lefarodd wrth Jacob ei mab, gan ddy- 
wedyd, Wele, cly wais dy dad yn Uefaru wrth Esau dy frawd, 
gan ddywedyd, Dwg t mi helfa, a gwna i mi fiasusfwyd, fel 
y bwytawyf,- ac y*th fendithiwyf ger bron yr Arglwydd cyn 
fy marw. Ond yn awr, fy mab^ gwrando ar fy Uais i, am 
yr hyn a orchymynwyf i ti. Dos yn awr iV praidd, a 
chymer i mi oddiyno ddau fyn gafr, a myfi a'i gwnaf hwynt 
yn fwyd blasus i'th dad, o'r* fath a gar efe. A thi a'i 
dygi'i-th dad, fel ybwytao, ac y'th fendithio cyn ei farw." 



u 



Dduw, bydd drugarog wrthyf fi bechadur." 



Mae y dyfyniad blaenaf yn awgrymu cyfrinach ddir- 
gelaidd rhwng Rebeccah a Jacob, fel na chlywai Isaac. 
Mae y r olaf y n arddangos teimlad of nus a thra gostyngedig : 
" Ni fynai gymaint a chodi ei olygon tua'r nef ." • • 

Rhwng y ddau eithafoedd cywair saif y canolog, yr hwn 
sydd yn cyfateb i gywair C3rffredin ymddiddahol pob un. 
Nis gellir penderfynu ar unrhyw sain neillduol i fod yn 
gywair safonol i bawb, oherwydd y mae cymaint o amryw- 
iereth rhywogaethau lleisiau yn y byd, ac nid oes un 
ohonynt yn alafar os def nyddir ef ya ol rheol ei natur ei'bun. 
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Canfyddir tiiedd yn rhai o'r meistriaid i fynychu yr 
ira cyweirnod, oherwydd eu hoffder ohono. Yr oedd 
Beethoven yn ifafriol iawn i'r cyweirnod G. Mae ganddo 
25 o gyfansoddiadau yn C ; 15 yn E flat ; 13 yn F a G ; 
11 yn D ac A fl^t ; 9 yn A ; 8 yn B flat ; 5 yn E ; 3 yn 
iliarp ; a dim ond un yn F sharp, Mae y rhan fwysif o 
waith Mozart, yn C, G, F, D, a B flat. Canfyddir yn 
mhellach fod y Cywaie Mwyap (Major) yn cael ei ddef- 
nyddio i fynegi Uawenydd, nerth, hoenusder teimlad, 
mawredd, ac ardderchogrwydd. Defnyddir y Cywaib 
Lleiaf {Minor) i ddynodi difrifoldeb dwys, teimlad Ueddf, 
tyner, tristwch a dwfn alar. Wrth sylwi yn feirniadol ar 
gyfansoddiadau yr hen feistriaid cerddorol, canfyddir fod 
cyweirnodau neillduol yn cyfateb i syniadau neillduol, fel y 
canlyn : — 

C major yn mynegi teimlad mewn dull pur, cadarn, a 
diamheuol. 

minor — ^y tyner, dymuniadol, a thrist ; hefyd angherdd- 
oldeb teimlad difrifol. 

G major — cyweirnod mwyaf dewisol yr ieuanc ddynoda 
ffydd ddidwyll, cariad tawel, myfyrdod mwyn, a llawenydd 
bywiog, diniwed. 

G minor a amrywia yn ei fynegiant, weithiau dristwch, 
ac weithiau lawenydd didrwst, a'r myfyriol, <fec. 

D mo/or— ma wredd, rhwysg, buddugoliaeth, gorym- 
deithiau. 

D minor — ^pryder, galar, a difrifoldeb. 

A major — Uawn hyder, a gobaith, a nwyfiant. 

A Tninor — yn awgrymiadol o dynerwch, a theimlad y 
galon fenywaidd, ac o dristwch y caethwas neu genedl 
orthrymedig. 

B major, — AnamI y defnyddir y cywair hwn. Arddengys 
wroldeb a balchder yn ei nodau cryfion (forte), a phurdeb 
yn ei nodau gweiniaid (piano), 

B minor, — Lleddf iawn yw hwn. Cynhyrlir teimlad 
galarus yn gynt trwy y cywair hwn nag un o'r lleill. 
4 
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E mc^or y w y cryfaf a'r dysgleiriaf o'r oil : arddengys 
fawredd ac ysplander. 

E minor. — Galar, gruddfan, ac anesmwythder ysbryd. 

F major. — Crefyddol, tangnefeddus, a gorfoleddus. 

F minor. — Oywair rhwygol, yn 11a wn o'r pruddglwyf, ac 
ambell dro yn codi i nwydau cynhyrf us. 

Na adawer y syniadau i redeg yn ddireol i unrhy w a 
phob cy wair ; myner lly wodraeth arnynt, a goeoded y 
Ilefarydd ei feddyliau yn eu cyweirnodau priodol mor ofalus 
ag y gwna y cerddor. Gwna hyny ei waith yn hyfrydwch 
iddo ei hun ac i'r sawl a wrandawant arno. 

1. — Cywaie Isel. 

" Yn mhlith meddyliau yn dyfod o weledigaethau y nos, 
pan syrthio trwmgwsg ar ddynion, ofn a ddaeth arnaf, a 
dychryn, ac a wnaeth i'm hoU fesgyrn grynn. Yna ysbryd 
a aeth heibio o flaen fy wyneb; ac a wnaeth i flew fy 
nghnawd sefyll. Efe a safodd, ac nid adwaenwn ei agwedd 
ef : drychiolaeth oedd o ilaen fy llygaid, bu dystawrwydd, 
a mi a glywais lef yn dywedyd, A fydd dyn marwol yn 
gyfiawnach na Duw ? a fydd gwr yn burach na'i Wneu- 
thurwr ?"— Job iv. 13-17. 

" Yn nyddiau ein blynyddoedd y mae deng mlynedd a 
thriugain : ac os o gryfder y cyrhaeddir pedwar ugain 
mlynedd, eto, eu nerth sydd boen a blinder ; canys buan y 
derfydd, a ni a ehedwn ymaith." — Salm xc. 10. 

2. — Cywaie TJchel. 

" Cenwch i'r Arglwydd ganiad newydd ; canys Efe a 
wnaeth bethau rhyfedd ; ei ddeheulaw a'i fraich sanctaidd 
a barodd iddo fuddugoliaethu. Cenwch yn llafar i'r Ar- 
glwydd, yr holl ddaear : llefwch, ac ymlawenhewch, a 
chenwch. Cenwch i'r Arglwydd gyda'r delyn ; gyda'r 
delyn, a lief salm. Ar udgyrn a sain cornet, cenwch yn 
llafar o flaen yr Arglwydd y Brenin. Khued y m6r a'i 
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gyflawnder ; y byd, a'r rhai a drigant o'i fewn. Cured y 
Uifeiriaint eu dwylaw; a chydganed y mynyddoedd o 
flaen yr Arglwydd : canys y mae yn dyfod i famu y ddaear : 
Efe a farna y byd & cbyfiawnder, a'r bobloedd dg uniondeb.'' 
— Salm xcviii. 

Mae cyhoeddiadau, gcUwadau, hloeddiadaUf a mynegiant 
o ddyckryniadau sydyn, a chwerthiniad eitbafol, yn cymeryd 
y cywair uebel. 

Mae dewisiad priodol o'r cywair yn bwysig iawn i'r 
cyfansoddwr cerddorol, ac i'r llefarwr, a gwelir yn ngweitb- 
iau yr ben feistriaid, a'r enwogion diweddar, fod gofal 
manwl yn cael ei gymeryd o byn. 



3.— Hmser* 

Mae desgrifiad o symudiad cyflym ac o weitbrediad sydyn 
yn bawlio amseriad cyflym yn y darlleniad^ tra mae darlun- 
iad o arafwcb a tbrymder yn gofyn am amser araf . Er 
engraiflb: — 

1. — Cyflym. 

" Ac Abrabam a frysiodd i'r babell at Sarab, ac a ddy- 
wedodd, Parotoa ar frys dair pbiolaid o flawd peilliaid, 
tylina, a gwna yn deisenau. Ac Abrabam a redodd at y 
gwartbeg, ac a gymerodd lo tyner a da, ac a'i rboddodd at 
y Uanc, yr bwn a frysiodd iV barotoi ef.'* — Gen. xviii. 6, 7. 

" Mae'n disgyn vn beiny', 
Mae'n d*od yn gwreicbioni, 
Ac yna fel milgi yn rbedeg i'r mdr." 

" I'r awyr yr eryr aetb, 
Gwelai ef ei ysglyfaetb ; 
IV nytb yn sytb y saetbai 
TrwyV nen, boUti'r awyr wnai." 

" Ar bob percben nden aetb 
Fry i nen y freniniaetb." 
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** TJchelgadr rhaiadr dw*r ewyn — hydrwyllt, 
Edrych amo'n disgyn ; 
Crochwaedd y rhedlif crychwyn, 
Synu, pensyfrdanu dyn." 

2. — Abaf. 

" Arglwydd, ein lor ni, mor ardderchog y w dy enw ar yr 
hoU ddaear ! yr Hwn a osodaist dy ogoniant uwch y nef- 
oedd. Pan edrychwyf ar y nefoedd, gwaith dy fysedd ; y 
lloer a'r ser, y rhai a ordeinikist ; pa beth y w dyn i Ti 
iV gofio, a mab dyn i Ti i ymweled kg efl" — Salm 
viii. 1-4. 

" Yn araf i safle'r gerbydres ger 11a w, 

Y teithiai y f am gyda'i phlentyn ; 

# * * * 

Ti wyddost beth ddywed fy nghalon." 

" Mwynber yn nyfnder y nos, — mal dwsmel 
Yn Uys yr awel oedd llais yr eos." 

3. — Canolog. 

" Gwyn eu byd y rhai pur o galon : canys hwy a welant 
Dduw."— Matt. v. 8. 

" Pe Uefarwn i thafodau dynion ac angylion, ac heb fod 
genyf gariad, yr wyf fel efydd yn seinio, neu symbal yn 
tincian." — 1 Cob. xiii. 1. 

" Y dydd cyntaf Naf a wnaeth 

Y llinell o wahaniaeth 
Bhwng yr erchyll wyll di-w6n 
A llewyrch goleu Uawen ; 
Lleni y goleuni glan 

O'r gwyll a rwygai allan, 

Nes y daeth yn nos a dydd, 

law*r anfeidrol Ly wydd." — Einrya. 
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4.— ©rum. 

Bai cyffredin ydyw oodi i'r cywair uchd yn lie ychwanegu 
grym, y llais. Hheoleiddir y graddau o rymusder trwy yr 
anadlu. I gynyrchu grym eithaf y llais, rhaid ysgogi 
gwaelod yr ysgyfaint, ac agoryd y llwnc a'r genau yn 
helaeth. Mae y gwahanol raddau o gywair yn rhedeg 
trwy yr amrywiol raddau o rymusder yn ol galwad y 
meddwl a'r amgylchiadau. 

Eai prydiau dylid ychwanegu at rym y darlleniad oher- 
wydd maintioli yr adeilad ; a rhaid codi neu ostwng y 
cywair, gyda hyny, i ateb twrf neu dawelwch y dyrfa. 
Gall yr esiamplau canlynol wasanaethu fel awgrymau oV 
amrywiol raddau o rymusder Ueisiol sydd anghenrheidiol :-^ 

1. — Llawn. 

1. " Yr Arglwydd sydd ryfelwr : yr Arglwydd yw ei enw. 
Ef e a daflodd gerbydau Pharaoh a'i fyddin yn y mdr : ei 
gapteniaid dewisol a foddwyd yn y m6r coch. Y dyfnderau 
a'u toisant hwy ; disgynasant i'r gwaelod fel careg. Dy 
ddeheulaw, Arglwydd, sydd ardderchog o nerth; a'th 
ddeheulaw, Arglwydd, a ddrylliodd y gelyn. Yn mawredd 
dy ardderchogrwydd y tynaist i lawr y rhai a gyfodasant 
i'th erbyn : dy ddigofaint a anfonaist allan, ac efe a'u 
hysodd hwynt fel sofl. Trwy chwythad dy ffroenau y 
casglwyd y dyfroedd yn nghyd : y ffrydiau a safasant fel 
pentwr; y dyfnderau a geulasant yn nghanol y m6r." — 
Ex. XV. 3-8. 

2. '' Gofidion angeu a'm cylchynasant, ac afonydd y fall 
a'm dychrynasant i. Go£diau ufifem a'm cylchynasant : 
maglau angeu a achubasant fy mlaen. Yn fy nghyfyngder 
y gelwais ar yr Arglwydd, ac y gwaeddais ar fy Nuw : Efe 
a glybu fy lief o'i deml, a'm gwaedd ger ei fron a ddaeth 
i'w glustiau Ef . Yna y siglodd ac y crpiodd y ddaear ; 
a seiliau y mynyddoedd a gynhyrfodd ac a ymsiglodd, am 
iddo Ef ddigio. Dyrchafodd mwg o'i ffroenau, a th&n a 
ysodd o'i enau: glo a enynasant ganddo. Efe hefyd a 
ostyngodd y nefoedd, ac a ddisgynodd : a thywyllwch oedd 
dan ei draed Ef. Marchogodd hefyd ar y cerub, ac a 
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ebedodd : ie, efe a ehedodd ar adenydd y gwynt. Efe a 
wnaeth dy wyllwch yn ddirgelfa iddo ; a'i babell o'i amgylch 
oedd dywyllwch dyfroedd, a thew gymylau yr awyr. Gan 
y dysgleirdeb oedd ger ei fron, ei gymylau a aethant 
heibio ; oenllysg a marwor tanllyd. Yr Arglwydd befyd a 
daranodd yn y nefoedd, sJr Gorucbaf a roddes ei lef; 
cenllysg a marwor tanllyd." — Salm xyiii. i'-lS. 

3. " Y fellten sydd yn f olltiawg, — ^hon ly wir 
Gan law Hollalluawg ; 
Troi allan ar hynt droellawg — wna'r gwefrdan 
A gwywa anian dan glwyf gewynawg. 

Yr adeiniog drydaniaeth — a ysgwyd 
Esgyrn creadigaetb ; 
Oni welwa dynoHaeth, 
Gan ofn y Duw mawr a'i gwnaetb. 

A thrwst y rhutbr aruthrol — drwy y d'wr 
Ydyw'r daran nertbol ; 
Rhydd dafod arwydd Dwyfol — i bob glyn, 
Clogwyn a dyffryn a bryn wybrenol. 

Y fellten wyllt a'r daran, — y peiriant 
Sy'n puro'r nef lydan, 
Yw uchenaid grocb anian, 
Neu lef Duw drwy lif o d4n." — Emrys. 

2. — Canoloo. 

1. ''Ac ni bydd nos yno, ac nid rbaid iddynt wrtb 
ganwyll, na goleuni yr baul ; canys yr Arglwydd Dduw 
a fydd yn oleuni iddynt ; a bwy a deymasant yn oes oes- 
oedd." 

2. " Sanctaidd, Sanctaidd, Sanctaidd, 

Dduw Hollalluog ! 
Gyda'r wawr blygeiniol dyrchaf wn i Ti g&n ; 
Sanctaidd, Sanctaidd, Sanctaidd, 

Mawr wyt a tbrugarog ! 
Duw mown Tri Pherson ; Trindod diwaban !" 
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3. " Mor hardd a mawr ei hurddas, 

Gan y Grog y w Awen gras 1 
Mor swynol yw duwiol tldn, 
Seiniau emynau mwynion ! 
' Wesley, a WatU loew wyn, 
Ac WiUiams, Pantycelyn, 
Eeolai glan Athrylith, 
A moes iV plith Mctesypliom" — Y Myfyr. 

3.— Y Tyneb. 

1. " Fel y tosturia tad wrth ei blentyn, felly y tost una 
yr Arglwydd wrth y rhai a'i hofnant Ef . Canys Efe a 
edwyn ein defnydd ni; cofia mai Uwch ydym. Dyddiau 
dyn sydd fel glaswelltyn ; megys blodeuyD y maes, felly y 
blodeua efe ; canys y gwynt a a drosto, ac ni bydd mwy 
ohono : a'i le nid edwyn ddim ohono ef mwy." 

2. " Lie gorwedd cyfaill gwerin — ceir dagrau 

Caredigrwydd dibrin ; 
! dduoer fedd ! ar ei fin 
Bhaid dy gara, Teqebin. 

y mae hiraeth am wron, — am lenor 
Ami iawn ei gyfeillion ; 
Halltu eel hoUtau calon 
Mae mynwes * Mam Ynys Mon/ 

Feddrod yr Eisteddfodwr, — ^anwyl wyt 
Yn lety gwladgarwr ; 
Mae enw da yma'n d^r 
Mwy nag arfwaith maen-gerfiwr." — Tudno, 

3. " na bai fy mhen yn ddyfroedd, fel yr wylwn ddydd 
a nos/' &c. 

4. Symudwch yn araf, a byddwch yn ddystaw; mae 
angeu yn yr ystafell, a thragy wyddoldeb yn ymyl. 

5. list ! ust ! dyna oohenaid eto. Mae ei been yn 
angherddol ! 
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5.— Ootpbws6ia5au» 

Mae dau fath o orphwysiadan a hawliant sylw pob dar- 
llenwr, sef y Gramadegol a'r Rheithegol. Gellir canfod y 
gorphwysiadau gramadegol &'r llygad naturiol, canys 
materol ydynt ; ond llygad y meddwl yn unig fedr ganfod 
y gorphwysiad rheithegol. Ffolineb yw ceisio dilyn yr 
hen, hen dduU o orphwys wrth y gwahanol nodau tra 
fyddys yn cyfrif 1, 2, 3, neu 4. Dygwyddodd 11a wer o 
droion digrif wrth geisio addysgu darllenwyr i orphwyso 
felly. Rhaid i'r synwyr cyffredin lywodraethu yn y gor- 
phwysiadau, neu bydd perygl i'r darllenwr niweidio meddwl 
yr awdwr, a dinystrio ei lais a'i ddylanwad ei hun. 

Ni ddylid gorphwys rhwng Enw aH ansawdd, na rhwng 
Berf a'i hansawdd, yr hyn a elwir yn y Gramadegau yn 
Rhagferf. Er engraifft : Dyn, da. Pren, caled. Y mdr, 
hallt. Dylent fod fel hyn : — Dyn da. Pren caled. Y m6r 
hallt. 

Eto : (1) Bu farw ; heddyw. (2) Hi a garodd ; yn fawr. 
(3) Wrth fyned ; heibio. (4) Efe a ganfu ; ddyn dall ; 
o'i enedigaeth. Dylent gael eu cysylltu fel hyn : — 

1. Bu farw heddyw. 

2. Hi a garodd yn fawr. 

3. " Wrth fyned heibio." 

4. " Efe a ganfu ddyn daU o'i enedigaeth.** 

Yn y frawddeg olaf mae mantais i osod allan engraiffb 
o*r hyn yw gorphwysiad rheithegol, trwy osod seibiant f^r 
rhwng "dyn" a "dall," fel hyn:— "Efe a ganfu ddyn, 
dall o'i enedigaeth." 

Wele eto ychydig o esiamplau o'r cyfry w orphwysiadan : 
— " Chwanegwch at eich ffydd, — rinwedd ; ac at linwedd, 
— wybodaeth ; ac at wybodaeth, — gymedrolder ; ac at gy- 
medrolder, — amynedd ; ac at amynedd, — dduwioldeb ; ac at 
dduwioldeb, — garedigrwydd brawdol; ac at garedigrwydd 
brawdol, — gariad. 
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Yn yr engraiffb uchod cyfunir y gramadegol a'r rheith- 
egol yn anilwg iawn, ac y mae hyny bob amser yn ycbwan- 
egu amser y gorphwysiad gramadegol. Yn ami, bydd 
galwad am orphwys er egluro a phwysleisio rhyw feddwl 
neillduol, lie na fydd galwad am atalnod yn ol rheol y 
gramadeg ; ar eiriau a ragflaenant orphwysiadau felly, 
dylid gosod yr esgynsain derfynol, yn ol Esiampl 1. Fwys- 
lais : — Anorphenedig (tudal. 39). 

ESIAMPLAU YCHWANEGOL. 

1. " Pwy yw Hwn — yn dyfod i fyny o Edom 1" 

2. " Ac o'r bobl— nid oedd neb gyda Mi." 

3. " Edrychais hefyd — ac nid oedd gynorthwywr." 

4. " Ni bydd had yr annuwiol — enwog — byth." 

5. *' Ehag codi ohonot — a goresgyn y tir." 

6. Yn weision — ac yn forwynion. 

7. Wele gasgliad o fra/wddegau cyfa/twydd heb tun or- 
phwys f cm wedi ei nodi, er marUais i^r myfyriwr hrofi ei 
hun : — ** A phan ddaetb ato ei bun efe a ddy wedodd Pa 
sawl gwas cyilog o*r eiddo fy nhad sydd yn cael ei wala a'i 
weddill o fara a minau yn marw o newyn Mi a godaf ac a 
af at fy nhad ac a ddy wedaf wrtho Fy nhad pechais yn 
erbyn y nef ac o'th flaen dithau ac mwyach nid ydwyf 
deilwng i'm galw yn fab i ti gwna fi fel un o'th weision 
cyflog."— Luc XV. 17-19. 

8. Eto : " A Judas a aeth ac a ymgrogodd dos dithau a 
gwna yr un mcdd o hyny y daw i ti ddaioni a'r wlad a 
gafodd lonydd." '' A'r bobl a lawenhasant pan ofTryment 
o'u gwirfodd am eu bod d, chalon berffaith yn ewyllysgar yn 
offrymu i'r Arglwydd a Dafydd y brenin hefyd." — 1 Cbon. 
xxiz. 9. 



RHJLlSr III. 



-4^ 



TSTTJM (GESTUEES). 
1.— Saf[ea& a Si?mu&fa&* 

Ffurf, safle, ac osgo y corff, ac ymddangosiad y wyneb- 
pryd ydynt jrr elfenau cyntaf i roddi mynegiant o weith- 
Tddiad y meddwl, a hwy ydynt y rhai a OBodant y siaradwr 
mewn ffafr — neu mewn anfantais — gyda ei wrandawyr cyn 
iddo agor ei enau. Ff urfia cynulleidfa farn am yr areithiwr 
pan gerdda i'r banlawr ; a bydd ei ddull o gerdded i'r ban- 
lawr, a'i agwedd wrth eistedd cyn dechreu llefaru, yn 
siorhau ei sedd yn nghynesrwydd edmygedd a chydym- 
deimlad y dorf, nea yn oerder eu rhagfam. 

Pan saif yr areithiwr ger bron ei wrandawyr, gall 
gymeryd un o ddau safle — laf, gweithredol ; 2il, goddefol. 

Elfenau Saflead ydynt Ueoliad a chyfeiriad y traed-f y 
dvyylaw, y pen, a'r corff, 

T Traed. — Dylai y traed gael eu gosod mewn modd i 
£furfio ongl, gyda sawdl y flaenaf yn eyfeirio at wagle yr 
olaf, a phwys y corff ar un droed ; ond dylid ei newid o*r 
naill i'r Hall, yn esmwyth a dystaw. Priodol hefyd, yn 
achlysurol, ydyw gosod y sodlau ger Haw eu gilydd, a 
blaenau y traed yn eyfeirio oddiwrth eu gilydd. Hyny yw 
y saflead mwyaf ffafriol i ddyn byr, ac y mae yn weddus i 
blant. 

BeifM yw troi blaenau y traed at eu gilydd, gosod y 
coesau neu y traed yn groes dros eu gilydd, sefyll ger bron 
cynulleidfa gydag un droed ar y gadair, neu symud pwys y 
corff o un droed i'r Hall yn ami ac yn afrosgo. 
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Y DwYLAW. — Pan na fydd gan y dwylaw waith iV 
gyflawui, dylent gael gorphwys yn llonydd — nid yn y 
Uogell, nac ar y cefn, eithr yn ochr y corff, yn barod a 
chyfleus at alwad y mynegiant. Dylai y Haw gael hongian 
yn naturiol, os na fydd galwad am ei gwasanaeth ; a beitM 
town yw canad y dwm, neu ledu y bysedd, neu gladdu y 
bawd yn nh6r y Uaw, a'r cyffelyb ffurfiau. 

Y Pen. — Dal y pen i fyny yn biiodol yw yr elfen 
bwysicaf weledig mewn areithyddiaeth. Ychwanega at 
urddas ac ardderchogrwydd y traddodiad. Y ffurf briodol 
yw " vffhioTideh " a naturioldeb. Os plygir y pen, dangosir 
yr " o/n sydd yn dwyn mcbgV* Os teflir y pen yn ol, ar- 
ddangosir halchder a rhodres. Os gorwedda yn Uac, gan 
3rsgogi yn Uipa o'r naill ochr i'r Hall, arddengys dd^ffyg 
dyddordeby a diogi, a Uehandod, &c. 

Y CoRFF. — Sefyll yn naturioly unionsyth, a difraw yw 
saflead priodol y corff^ gan edrych yn wyneb y gynuUeidfa. 
Gocheler, hyd mae yn bosibl, i droi ochr y corff at y gwran- 
dawyr. Mae llawer o siaradwyr galluog wedi ffarfio 
arferion sydd yn ymddangos iddynt hwy yn hoUol ruUurioly 
ond ydynt yn hoUol afreclaidd, yn ol deddfau naturiol; 
i^ogys gogwyddo yn mhell yn mlaen dros y gadair, neu y 
pwlpud, ifec. ; neu sefyH yn rhy syth, fel post dwyd ; neu 
fod yn rhy blygedig a symudol, fel oorsen, <fec. 

Mae mynegiant dystaw ffubf, a stmudiad, a saflead yn 
iaith a ddeallir gan bawb bob amser, a dylai gael ei dysgu 
i berffeithrwydd gan bob darllenwr a siaradwr cyhoeddus. 
Gofaler fod rheswm digonol dros bob symudiad a saflead — 
yn eglur yn y sjmiad a amcanir drosglwyddo. Er mantais i 
ddeaU hyn yn helaethach, gosodwn yma rai o'r syniadau a 
drosglwyddir gan rai o'r ffurfiau a'r symudiadau. 

l.—Y Pen. 

Dal y pen i fyny yn uchel ddynoda imroldeb, neu falchder. 

Gostvmg pen ddynoda ofid, neu gywUydd, 

Ysgogiad sydyn tuag yn mlaen ddynoda gydsyniad, neu 
rybudd. 
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Ysgydwad o'r naill ochr i'r Hall ddynoda nacad, neu 
cmghydsyniad. 

Ei estyn yn mlaen ddynoda awydd i wrando a dyddordeh. 



2. — Y Lltgaid. 

Y llygaid yn edrycJt i fyny ddynoda weddio, neu apdiad 
at y goruchdUm, &c, 

Y llygaid yn wylo ddynoda adfyd, neu gydymdetnUad, 

Yn edrych i'r gwagle ddynoda ddwysfyfyrdod^ neu 
Hfi^^wyUiedd. 

Yn cmsefydlog ddynoda amheuaeth, neu hryder, neu etiog- 
rwydd. 

Yn syUdremu neu r^^Ate ddynoda ddychryn, neu 

Yn tanbeidio ddynoda ddigter, casineb, a 2^tc^ / neu on^er^A 
gtoefreiddiol ac argyhoeddiadol yr areithydd hyaiM, 

Ffenestr yr enaid. Trwyddynt y Uewyrcha yr enaid, a 
gellir darllen y galon trwy edrych iddynt. Bydd astudiaeth 
fanwl o iaith y llygaid yn sicr o dalu yn ardderchog i'r 
mytyriwr. 

Edrychant at y ddaear mewn gofid, petrtisder, eywil- 
yddy &c, 

Dyrchefir hwynt mewn Uatvenydd, boddhady gobaith, ac 
edmygedd. 

Tremiant tuag yn mlaen yn ayth mewn mynegiant o 
ddetorder a phenderfyniad. 

Trcir hwynt €r naiU ochr mewn diflaadod, ffieiddiad^ 
chutfemiad, 

Ymroliant mewn terfysg^ eiddigedd. cmohaith^ a gar- 
nwydau. 
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3. — Y Bbeichiau. 

Estynir hvyynt aUan mewn awdurdod. 

LUdir hwynt mewn edmygedd. 

Eatynir yn mkten a ddir hwynt aUam, mewn ymbU am 
hdp> 

Syrthicmt yn sydyn mewn siomedigcteth, 

Flethir yn nghyd mewn myfyrdod^ neu fwynhad a 
dysgwyliad. 

4, — Y DWYLAW. 

Go8od y Uaw ar y pen ddynoda gyfyngder^ waagfa, ing, 
neu feddylgarwch. 

Goaod y Uaw ar y we/us sydd awgrym i gadw dyatatv- 
rwydd. 

Ar y Uygaid ddynoda gywilydd. 

Ar y fron arwydda apeliad at y gydwybod, nea y 
aerchiadau. 

Dywedai Quintillian fod y dwylaw yn siarad drostynt en 
hunain. " Gyda hwy ydym yn gofyn, addaw, galw, 
bygwth, goUwng, dymuno, gwarafun, gwrthod, derbyn, 
ofni, dangoB llawenydd, galar, amheuaeth, cydnabyddiaeth, 
edifeirwch, moesgarwcb, Uawnder, rbif, amser/' 

5. — Y OOEFF. 

Yn unionayth ddynoda aefydlogrtvydd a detjorder, 

Gorbwyao titag yn ol ddynoda yo^cAc^r a hunanoldeb, 

Plygu yn rrdaen ddynoda ymoatyngiad a thoaturi, neu 
barch ac anrhydedd, neu oatyngeiddrwydd a kunan- 
ymvoadiad, yn 61 graddau y plygiad, 

6. — ^Y Gliniau. 

Mewn jffurf gadam ddynodant wroldeb neu yatyfnig* 
rwydd, 

Y perdiniau yn plygu ddynodant wendid, neu harch ac 
addoliad. 
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Yn anaefydlog a newid yn ami ddynodant ddyryjnook, neu 
gynhyrfiad meddwl a gwamcdrwydd, 

Symudant yn mlaen mewn datgcmiad o ddewrder ac 
awydd, 

Symudant yn ol mewn ofn, neu wrihwynehiady neu 
wrihodiad, 

Cyjfrant yn sydyn wrth dderhyn hratv neu gynyrchu 
braw. 

Penliniant mewn gweddi a gwarogaeth, <kc. 

7.— Y Genau. 

Mae gan y genau fwy o fantais na'r llygaid i fod yn 
fynegiadol. Mae cymeriad y wynebpryd yn dybynu i 
raddau helaeth ar faint a fiurf y genau. Genau bychain 
arwydda gdgarwch; genau eang arwydda galon adored a 
thymher dda ; gwefusau agored arddengys duedd at esgevl- 
usdod a hurtrwydd; gwefusau cauedig a gwasgedig ddynod- 
ant sefydlogrwydd, penderfyniady ac yatyfnigrwydd cymsr- 
iad. Mae mynegiant y genau yn dybynu yn benaf ar 
gonglau y genau. Tynir hwynt i fyny wrth chwerthin, ac i 
lawr wrth wylo, Gwneler prawf o hyn trwy godi conglau 
genau darlun ar lechen neu bapyr, ac wedi hyny trwy eu 
troi tuag i lawr. 

Genau adored ddynodant lawenydd, cariad, trueni, 
edmygedd, dymuniad, ofn^ a rhyfeddod, 

Yn gatbedig ysgafn, a ddynodant dawdwch a hoddhad. 

Yn gauedig gwasgedig, heiddgarwck, herfeiddiad, Uid, 
penderfyniad, 

Gyda'r conglau i lawr, balchder, gwawd, digter, a Uid. 

Crynhoi y gwefusau i bigbwynt ddynoda pwdi, sort, 
mani, an/oddlonrwydd, drygnawsedd. 

Pan wena, dynodant gyfeiUgarwch, sirioldeb, cymeradwy- 
aeth. 
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8.— Y Trwyn. 

Pan ledir y ffroenaUy arddangosir gwroldeh neu ddigtet. 

Pan grychir tuag i /yny, dynoda ddigriftoch, neu cUgcta- 
rwyddy neu ddiraddiad. 

Pan grehachir ttuig i lavrr, dynoda ofuy poeny gwatody 
pmdd-der. 

9. — ^Yr Abliau. 

Yn eu ffurf ruiturioly dynodant dawdwchy hoddhady parch, 
a iechyd. 

Yn grychedigy dynodant lidy eiddigeddy toeturiy a phoen. 

Yn ddyrchafedigy arwyddant edmygeddy syndody hraWy a 
Uawenydd. 

2.— OwabatbMa&au* 

Cyn gosod ger bron y myfyriwr esiamplau ymarferol o 
ystumiau priodol, rhybuddiwn ef yn ddifrifol i gadw yn 
mhell oddiwrtb feinu cyffredin ag sydd yn bawdd syrthio 
iddynt : — 

1. Gornvod o Ystumiau, — Gwell yw rhy ychydig na 
gormod. 

2. Ystumiau Difeddwl. — Dylai fed rheswm dros bob 
symudiad. 

3. Yr Ystum yn Croea-ddyweyd yr Ymadrodd, — 'Dylent 
gyd-ddy weyd bob amser. 

4. Plygu yr hoU Gorjf, panfyddai plygu y Pen neu aymvd 
yfraich yn ddigonol, — Ffolineb a gwastraff ar nertb bywyd 
yw hyny. 

' 5. Symvd yn rhy fuan o un Ystum 'Sr UaXL, — Arddengys 
hyny wendid yn y cx>rff, neu aneglurder yn y meddwl. 

6. Symud y breicbiau a'r dwylaw o gwmpas yn ddiamoan, 

7. Ymdrech a;t fod yn rhy Efdychiadol, — Gocbeler 
cyfeirio bob tro at y gwrthddrych a enwir, neu at ranau 
o'r corff. 
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3.— Csfarwe&Ofaeau C^e^fnol. 

1. Pob lymudiad o'r Uttio new o'r pen i awgrymu yr tm 
gyniad ag a gipiwyaa y geiriau. — Na chyfeiriwch at y 
ddnear os am y uefoedd y eiaradir. TSax edrychwch ya driBt 
OS am lawenydd y mynegir, ifec. 

2. Pob 9ymwiiad i fod yn yr amser priodol. — Mae 
gwoeutbur yr ystum yn rhy fuan neu yn rhy ddiwedd&r 
ya diDyBtrio cynghanedd yr ymadroddlad, ac yn debyg i'r 
hyn yw awrlais yn taro a'r bysedd yn «u lleoedd anmhriodol. 

3. BydcUd y symwHad o un yitum fr Uatl mw Uyfn ao 
mor gyayUiol ag ydyw y brawddegaa ddefnyddir i gyflwyno 
y dryclifeddyUau. — Mae hyuy yn woharddiad peadant i'r 
dwylaw ddisgyn ar ol pob ystum. Qwelir egliirhad goleu 
ar hyn yn y darluniau ar y tudalenaa dilynol o'r llyfr hwn. 

4. 8ofaier am ffnrf hriodol y dwylaw. — I'r dyben o 
egluro hyn yn fanylacb, goaodwn yma ddarluniau o'r llaw 
mewu tair o ffurliau, set yr Arddangoaol, y Cuddiol, a'r 
Sffrthol. 



l.—Tr ArddangotoL 
Adnabyddir y ffurf uchod yn y llyfrau Seisonig wrth yr 
enw Hight Hand Supine (Llaw Ddebau Orweddog). Gwell 
onw ydyw yr Arddango»ol, oanya &'r ffurf bon y cyflwynir i 
Bylw bob petb eydd yn werth edrycb arno. Mae y myneg- 
fys yn unionsytb, y bysedd ereill yo Ike, y ddrni fya canol 
yn agoH at eu gilydd, a'r byeedd o bobtu iddynt ychydig yn 
wahanedig oddiwrthyot. Dyki y Haw fod ya Uawn agored, 
fel y byddo cledr y llaw yn amlwg. Defnyddir y llaw 
arddangoaol mewn amrywiol amgylcbiudau gwabanol i'w 
gilydd, er engraifft : — 

1. " Pa both yw dyn i ti feddwl am dano." 

2, " Otvell yw doethineb na gemaa." 
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3. Ehaid ei fod felly, Plato. 

4. Oroesaw, gymrawd : cymer gadair. 

5. " Oni wnaetb Duw ddoethineb y byd hwn yn jfolineb f " 

6. Boddhnaf i'r teleraa. 

7. Llwyddiant eniUa gyfeillion, adfyd a brofa gyfeillion. 

8. " Rhaid iddo Ef gynyddu, ac i minau leUiau" 

9. Y ddoe safai gair Csesar yn erbyn y byd, 

10. Yn awr gorwedda yna, ac nid oes neb a*i pa/roha. 

11. Caiiad a obeithia, He mae rbeswm yn crynu, 

12. Dyddiau, misoedd, hlynyddoedd, ac oeaoedd a dreiglant 
ymaitb. 

Befnyddir y ddwy law yn yr un ffurf pan fydd eisieu 
dangos eangder a lluosogrwydd mwy nag a ellir yn naturiol 
awgrymu gydag un law. Pan ddefnyddir dim ond un, 
rbodder y gwaitb penaf i'r ddeheulaw. 

Wele ycbydig engreiflEliau, yn gofyn am y ddwy law yn y 
ffurf orweddog — arddangosol. 

1. Yr hwn geisia berlau, rhaid iddo suddo i*r dyfnder, 

2. " Pe rhodiwn ar hyd glyn cysgod cmgeu, nid ofnaf 
niwed." 

3. Meum cyfoeth y treuliant eu dyddiau, mewn moment 
disgynant i'r bedd, 

4. "Bang yw y porth, a Uydan yw y ffordd sydd yn 
arwain i ddyatrywJ* 

5. " Dygwch y degwm i'm trysordyy fel y byddo bwyd yn 
fy nby, a phrofwch fi yn hyn, medd Arglwydd y Uuoedd, 
onid agoraf i chwi ffenestri y nefoedd, a thywallt amoch 
fendith fel na byddo digon o le €w derbyn^ 

5 



6. Apeliaf at eich eydioybodaM ar y mater hwo. 

7. / ryfel t i ryfel ! gwaeddai mil o leisiau. 

8. " Rhued y nw- a'i gyflatmdsr." 

9. Byma fy ngwlad, !y ngenedigol wlad. 

10. "Arglwydd, eatynaia fy nwylaw atat, a gelioaii 
araat." 

11. " Vckel-aoiniant Soianna i'r Oortiohaf." 

12. "A fi«Destri y Defoedd a agorwyd." 

Sylwer fod amrywiaeth mawr yn nghyfeiriad ac yn 
UwUad yr ystumiau blaenorol, ond erys y llav jnt yr oq 
ffarf. 

Bydd yr un amrywiaeth graddnn o v/Ael neu tad, de sen 
aiwy, ya mJacn, neu yn ol, &o., yn yr holl esiampUu a 
^□lynftDt, megys y rbai a flaenant. 



2.— F LUm OuddioL 



Right Hand Prone y gelwir hon yn SaewQeg. Defayddir 
y ffurf Guddiol i ddynodi gorphwysiad y naill beth ar y 
Hall ya faterol neu feddyliol. Hefyd i ddynodi dinyslr 
i fywyd, a hrad'orvHth. 
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ESIAHPLAU. 

1. "Bydded dy arian genyt ti i ddystryw" 

2. " O'r llwch yr wyt, ac i'r Uwch y dychwdi.** 

3. "Yr hwn a rodia yn athrodwr a ddatguddia {Ar- 
ddangosot) gyf rinach ; ond y ffyddlawn ei galon a gda 
(Cuddiot) y peth." 

4. I laior a'r enllibiwr. 

5. Y gelyn a Iwyr ddarostyngwyd, 

6. " Gwyn ei fyd y dyn y vtuiiddeuwyd ei drosedd, ac y 
evddivyyd ei bechod/' 

7. " Gosteg, hydd dawd, A bu ta/wdwch mcMor I " 

8. " Diosg dy esgidiau ; mae y ddaear yn aaruita/idd.^* 

9. " Tywyllwch orchuddia y ddaear, a'r fagddu y boblJ* 

10. Yr haul a ddiffoddwyd ar ganol y dydd. 

11. Cyfiawnder waeddai, Atal dy law, 

12. Euraidd wawl yr hwyr oedd dros yr hoU ddyffryn. 

ESIAMPLAU Y "DdWY LaW GuDDIOL." 

1. Cladder am hyth feddyliau annheilwng. 

2. " Tydi a guddiaisi eu boll becbodau bwy." 

3. Tywynai y lloer ar hreawyl/eydd y meirw. 

4. Benditbion fyrdd orphwysont amat. 

5. Lleni y nos ddisgynent yn arqf. 

6. MeUdUhion y ddeddf a'tb Uthcmt. 

7. " Gwisgi oleuni f el dilledyn." 

8. Yr angel dinystriol ledai ei adenydd ar y gwynt. 

9. Gwasgarwch badau caredigrwydd. 

10. " Yn gwlawio ar y cyfiawn a'r angbyfiawn." 



—T UaiiB BerOiDl. 



Hon ft elwir RigH Band Vertical. Defnyddir y ffnrf 
eerthol i amlygu gv>rthwynebiad, atgaarwydd, gwlMad, 
l/miguddiad, ac kuTian-ddiffyniad. 



1. " Gwyneb yr Arglwydd eydd yn erhyn y rhai & wnant 
ddrwg." 

, ond dy gyfraith 

3. Doe ymaith oddiwrthyf, ti elyn fy Uwyddiant. 

4. " Dduw, ywakardd eu rhwysg ! " 

5. " Dyekwel, dyehtoel, i dy guddfan." 

6. " Do» yn fy ol I, Satan." 

Y Ddwt Law Sbethol. 

1. Eu hyegariad oedd yn derfynol. I^Symuder y ddwy 
law oddiwTth eu gilydd.) 

2. Byddent am byth yn wdhanedig. 
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3. engyl aancteidd, ouddiuich eich wynebau. 

4. O weinidogion gras, (vrnddifyniock ni. 

5. Bjdded y fatb deimlad annynol yn Tnhdl o'n calontm n 

6. EfiAoygteyd j wlad gan yr ymrysonfa. 

7. Tarth y boreu a wasgerir gan yr haul. 

8. " Mawreddflu a rhyfeddol yw Dy weithredoedd." 

9. " Tir, Hr, hwre, hwre," gwaeddai y morwyr lion. 

10. " Qogoniamt yn y goruchafion." 



I at eu gilydd, megys 
yn y darlun, a ddef nyddir yn ami mewn gweSii ac erfyniad. 
Erengraiffli: — 

1. Sanctaidd, Sanctaidd, Sanctaidd, Arglwydd Dduw 
Sabbaoth. 

2. " Dyro i ni heddyw ein bara benoyddiol," dec. 
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G, — Dajfia'a ^eOudig. 



Arddangoeir cynhyrfiad ysbryd ac angerddoldeb'teimlad 
trwy blethu y dwylaw. Qellir eu dyrchafu, eu hestyn 
allan, en tynu at y corff, neu eu daroBtwng, yn ol galwad y 
S3wa4au. Mae eisieu ynmrferiad maith a gofslus, er'mwyn 
gallu symud yn naturiol trwy y fFurfiau cyahyrfiol o 
fynegiant. 

ESIAHPLAH. 

1. " Arglwydd, na cherydda fi yn I>y ddig." 

2. " Elr mw3m y nefoedd, arbed fi." 

3. Arglwydd lesu, maddeu fy mawr ddrygionL 

4. " fy mab Absalom ! fy mab, fy mab Absalom ! O 
na boaswn farw droeot ti, Absalom, fy mab, fy mab." 



Mae ^asanaeth y Bya Mynegol yn amiywiol iami, ao y 
mae meutrolaeth o'i ddefDyddiad yn werth ymdrecb egniol 
apharhaas.- 
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Tra mae y Llaw Agored yn eanga y syniad, mae y Myneg- 
fys yn ei gyfyngu. Er engraifil : — 

Edrychwn droe yr hollfaes {Llaw Agored). 
Sylwn yn fanwl sry ty hwn {^MynegfyB\ 
'' Un ehonoch chwi a'm hradycha I" {Llaw Agored). 
" Tydi yw y bradychwr " (Mynegfys). 

Priodol defdyddio y Mynegfys gyda syniadau Dynodiadol, 
Gh^ahaniaethol, Gwaradwyddol, Gwatwarol, Rhybuddiol, 
Gwaharddoly Awdardodol, Pwysleisiol eithafol, tkc., &c. 

Gocbeler rhag defnyddio y Mynegfys fel pe na fyddai 
unrhyw ran arall o'r Uaw na'r corff at alwad. €kx;heler 
rhag efelychu y gwendid hwn a welir weithiau mewn 
dynion enwog. Mae yr hyn sydd yn wendid yn ol y 
rheolauy ac yn> drosedd yn ol y deddfau, yn ami yn profi yn 
arf nerthol yn llaw Athrylith. 

" Ond nid yw gallu ysgwyd bys 

Yn gwneuthur neb yn William Rees." 

ESIAHPLAU i'b MtNEGFTS. 

1. Yn y hedd acw y gorwedd Alaw Goch. 

2. Dacw d^ Solomon. »' 

3. GoBododd yr arch elyn Angau mewn cadwynau. 

4. " Nac edrych ar y gwin pan fyddo coch." 

5. " Efe a frath fel y Tieidrr 

6. " Ac a biga fel y sarff." 

7. " Edryched pob un pa wedd y mae yn goruwch- 
adeiladn.'' 
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8. *•' Myfi biau dml, Myfi a dalaf, medd yr Arglwydd." 

9. " Nathan a ddywedodd wrth Dafydd, Tiyw y dynJ' 

10. Fflachiad jfellten oleuodd y dyffryn. 

11. Gwelwch.yr haul yn codi. 

12. Gwelwch yr Tiaul yn machlud, 

13. Daow seren Bethlehem ; na, honacw ydyw Seren 
Bethlehem. 

. 14. Edrychwch at eich aelwydydd, iy arglwyddi. 

15. " Ystyriwch y dyn perffaithy edrychwch amo.** 

Dylid cyfeirio y Mynefys yn tu:hel, neu isel, neu ganohg ; 
yn fwynaidd, neu chwym, &c., yn ol natur y S3miad a 
fynegir ar y pryd. 

4.— ©wetsf DatluniaftoU 

Gyda gofal a sylw manwl, gellir canfod symudiadau y 
breichiau a'r dwylaw yn y darluniau canlynol, o un syniad 
i'r Hall. Os na ellir cysylitu y symudiadau a'u gilydd, nes 
ou gwneuthur yn un mynegiant cyfan, ni bydd y wers wedi 
ei dysgu yn gyiiawn. 

" Heb fraw nac amheuaeth 
. MaeV milwr diddychryn, 

Pan yma mae'r famwlad, 
Ac acw mae'r gelyn. 

Un trem ar yr huan, 

Un weddi i'r nen, 
A gweled ein baner yn chwifio uwchben : 
Yna 'mlaen, fel y llama y Hew ar ysglyfaeth. 

Uchel fflachied y cleddyf, 

Tafler y wain ymaith. 
Rholiwch yn mlaen fel taranfollt ddychrynllyd, 

Mewn urddas dychwelwn, 

Neu methwn ddychwelyd." 
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[NoDiAD.— Tpwy garedigrwydd John C. Baekbee and Co., 
Chicago, (^efais gantatad i adlunio j cuts i'r llyfr hwn 
o lyfr y Froff. Bacon, lie y gellir cnnfod ymdriniaeth 

helaethach ar Ystumiau na'r hyn geir yma,— T. C. E."] 



'■ — Heb fraw nnc amJtevaeth 8. — Pan yma mae'r fam- 
mae'r mitwr diddychryn, wlad. 



9. — Ac acw mae'r gelyn. 10. — TJn trem ar yr Atuut, 
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11.— Unweddii'r«e», 12.— A gweled ein banerjm 

ehwijio uwchben : 



13, — Yna mlaen fel y llama 14. — Uchd ffiachUd j 

Y llew ar ysglyfaeth. cleddyf, 
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15.— Tafler y wain ymaWi. IG.—Eholiwch yn mken Eel 
taraufoUt ddycluyiillyd. j 



17, — Iffewn urdiof 18. — Nen mdhim 

dycbwelvm, ddyehwelyd. 

(Oyrhaedded yr TtVuim &. her^eithnoydd ar y geiriav. ydynt 
tnewn Uythyrsnau italaidd. Wnh tymvd o vm yttvm tV 
UaU, dUyner yn o/oiwa gyfeiriad y Hmellau — y "dotted 
Unet"). 
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Mae yn y dyfyniadau blaenorol gyfuniad o ystumiau 
arddangosoly dvMweddoly lleol, a phwysleisioly a gwasan- 
aethant f el esiamplau o saflead ac osgo y corff, y trcbed, y 
dwylaw, a'r wyndf ; a chyfeiriad y Uygaid, 

ESIAMPLAU ETO. 

1. " No fearing, no donhting thy soldier shall know, 
When here stands his country, and yonder his foe ; 
One look on the bright sun, one prayer to the shy, 
One glance where our banner waves glorious on high. 
Then an, as the young lion hounds to his prey ; 
Let the sword fiish on high, fling the scabbard away. 
Boll on, like the thunderbolt over the plain ; 
We come back in glory, or we come not a^ain, 

2. " Yn mlaen i rywle hwyliaiW Wong, 

A'r t6nau'n diflin ymladd, 
Heb tmrhyw a/rwydd, ddydd na nos, 

Eu bod yn agos porthladd ; 
Fel taith plant Israel, pan yn ffoi 

O'r Aifft i Gana^n ddedwydd, 
Ni wyddent hwythau p'le i lyn'd, 

Dyhynent ar eu Llywydd." 




.^^ 

DAELLEI^ T BEIBL. 

4 

Gyda pbriodoldeb y gelwir y Beibl yn Llyfr y llyfrau. 
Efe yw y mwyaf gwerthfawr o'r hoU gyfrolau costus a 
addumant lyfrgelloedd yr oes oleu^ chwaethus, a chyfoethog 
hon. Mae dau eithafoedd y dylid eu gochelyd wrth ymdrin 
4'r llyfr rhagorol hwn: (1) Gochelyd ei ystyried yn rhy 
aruchel a sanctaidd i gael ei famu a'i ddefnyddio gan 
ddynion ; (2) Gochelyd rhag ei farnu a'i drafod mewn dull 
neu fodd ag a duedda at leihau ein parch iddo, a'n hym- 
ddiried ynddo. 

Gwahaniaetha oddiwrth, a rhagora ar, bob llyfr arall 
mewn rhai ystyriaethau, tra mewn ystyriaethau ereill 
" gwnaethpwyd ef yn gyffelyb iV frodyr." Fel y mae yn 
gyfansoddiad llenyddol, yn grynhoad o amryw wybodaethau, 
ac yn gorfforiad o ddrychfeddyliau, daw o dan warogaeth i'r 
un deddfau a llyfrau ereill, a dylai hefyd gael yr un 
rhyddid a mantais a llyfrau ereill i drosglwyddo ei gynwys- 
iad yn eglur, dealladwy, ac effeithiol i*r neb a fyno wrando. 
Dylai gael y parch o iawn-ddarlleniad hyd yn nod os na 
chredir yn ei egwyddorion. 

2.— iRbaf Camasniaftau. 

Nid priodol y w ffugio sancteiddnvydd mewn ton leiaiol a 
gwep arwynehol, wrth ddarllen y Beibl, ^^megys y mae 
wrfer rhai^ Esiampl briodol geir yn Nehemiah viii. 8 : 
" A hwy a ddarllenasant yn eglur yn y llyfr, yn nghyfraith 
Duw ; gan osod y synwyr, fel y deallent wrth ddarllen." 
Dylid amcanu at ddarllen mor naturiol ac eglur fel na 
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chaffo neb drafferth i ddeall yr ystyr, ac na byddo anghen 
am i'r darllenydd adrodd penod faith o'i gyfansoddiad ei 
hun fel esboniad ar benod f^r o'r Beibl. Lie byddo yr 
arferiad o esbonio yn helaeth wrth ddarllen y benod, y 
perygl yw i eiriau dyn gael mwy o le a sylw na geiriau 
Duw. Bhodder mantais i'r Gair. Na arferer gwisgo am 
dano ddiwyg ddynoL Os bydd rhyw air, neu ymadrodd 
annghyfieithiedig, neu rhyw gyfeiriad at le neu arferiad 
estronol, yn y benod, gellir, a gwell yw, rhoddi "^c&tr o 
eglurhad " byr a chynwysf awr ar y cyf ry w, " fel y deallent 
wrth ddarllen." 

3.— jElfenau^ 

Mae darlleniad cymeradwy o'r Ysgrythyrau yn cynwys 
yr elfenau eanlynol : — 

1. — Amgyffrediad Cywie o'r Meddtliau. 

Mae hyn yn golygu mwy na deall athrcmiaeth yr ym- 
adrodd. Oynwysa wybodaeth o ansawdd a theithi gwahan- 
iaethol y geiriau a ddarllenir. Hanf od llwyddiant esboniwr 
yw deall y pwnc a esbonir. A rhaid i'r darllenwr hefyd 
ddeall y rhagor sydd rhwng adnod ddesgrifiadol ac adnod 
addoliadol neu addysgol, &c. 

2. — YSTYEIAETH BbIODOL O SaPLB DaRLLENWB. 

(a) Fel gweinyddwr ystad neu etifeddiaeth un arall. 
(hj Pel iawn-gyfranwr Gair y Bywyd i ereill. 

Mewn geiriau ereill : — 

(1) Ei safle yn ei berthynas ft'r Awdwr. 

(2) Ei safle yn ei berthynas &'r gwrandawr. 

Pe ymgymerai pregethwr a bod yn gymun-weinyddwr 
ewyllys rhyw wr cyfoethog fyddai wedi gadael ystad eang 
i gael ei rhanu rhwng pwy bynag a allai brofl ei hawl iddi 
yn ol y telerau, diau y gofalai y gweinyddwr am hawliau y 
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boneddwr, tra yr amddiffynai y tlodion yn eu dysgwyliad 
am gyfran. Oni ddylai yr un pregethwr ddangos cymaint 
o ofal ac ymdrech i weinyddu ystad o wybodaeth a thrys- 
sorau meddyliol a roddwyd ato i'r dyben o gyf oethogi y rhai 
a ddysgwyliant wrtho 1 Diau mai yr hyn sydd yn cyf rif 
am lawer o*r darllen gwael a glywir ydyw, anystyriaeth o 
safle y darllenwr yn y ddwy berthynas hyn. 



3. — Daeostyngiad yb Anianydix)l i'r Deallol, neu 
Ufudd-dod Cobff 1 Feddwl. 

Hyn ydyw ffrwyth cyflawn-feistrolaeth o hunan — the 
mastery of sdf, Kid y w ein rhan anianol yn ateb dyben ei 
cbreadigaeth na'i chynaliaeth os nad yw yn gwasanaethu y 
rhan ddeallol ac eneidiol. Mae y corff yn y byd hwn at 
wasanaeth yr enaid. Oyfrwng at drosglwyddo meddwl i 
araJl y w y llais, y llygad, a'r Haw, &c. 

Kid oes genym gyfrol o gjrfansoddiadau mor ardderchog 
o amrywiol, ac mor odidog o gyfanol, a'r Beibl. Ceir ynddi 
faes rhagorol i'r ymchwilydd am esiamplau o wahanol 
ansoddau a thymherau. Er hwylusdod i'r efrydydd, cyflewn 
y dyf yniadau canlynol ; ac er nad ydynt yn cynwys y cwbl 
sydd yn y gyfrol ar y gwahanol raniadau, gallant wasan- 
aethu fel symbyliad i ereill i drefnu ychwaneg, ac i ymestyn 
at berffeithrwydd yn yr adran bwysig hon o waith 
cyhoeddus y teulu a'r eglwys. 



4.— jeafamplau* 

" Ac fel yr oedd efe yr awrhon yn myned i waered, ei 
weision a gyfarf uant kg ef, ac a fynegasant, gan ddywedyd, 

Y MAE DY FaCHGEN YN PyW." — lOAN iv. 16. 

" A dywedodd Israel, Digon ydyw ; y mae Joseph fy 
mab eto yn fy w : af, fel y gwelwyf ef cyn fy marw." — 
Gen. xlv. 28. 
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•'Pan ddychwelodd yr Arglwydd gaethiwed Seion, jt 
oeddym fel rhai yn breuddwydio. Yna y Uanwyd ein 
genau a chwerthin, a'n tafod a chanu : yna y dywedasant 
yn mysg y oenedloedd, Yr Arglwydd a wnaeth bethan 
mawrion Vv rhai hyn. Yr Arglwydd a wnaeth i ni bethau 
mawrion ; am hyny yr ydym yn llawen. Dychwel, Ar- 
glwydd, ein caethiwed ni, fel yr afonydd yn y dehau. Y 
rhai sydd yn hau mewn dagrau a fedant mewn gorfoledd. 
Yr hwn sydd yn myned rhagddo, ac yn wylo, gan ddwyn 
had gwerthfawr, gan ddyfod a ddaw mewn gorfoledd, dan 
gludo ei ysgubau/'^SALM cxxvi. 

" A'r angel a ddywedodd wrfchynt, Nac of nwch : canys 
wele, yr wyf fi yn mynegi i chwi newyddion da o lawenydd 
mawr, yr hwn a fydd i'r holl bobl : canys ganwyd i chwi 
heddyw Geidwad yn ninas Dafydd, yr hwn yw Crist yr 
Arglwydd. A hyn fydd arwydd i chwi ; Chwi a gewch y 
y dyn bach wedi ei rwymo mewn cadachau» a'i ddodi yn y 
preseb. Ac yn ddisymwth yr oedd gyda'r angel luaws o lu 
nefol, yn molianu Duw, ac yn dywedyd, Gogoniant yn y 

GOBUCHAP I DdUW, AC AB Y DDAEAR TANGNEFEDD, I 

DDYNiON EWYLLYS DA." — Luc ii. 10-14. (Gwel hefyd Luc 
i. 46-55). 

Dylai y llais fod yn glir ei donyddiaeth, ystum y corff yn 
unionsyth, a'r wynebpryd yn siriol wrth ddarllen y dyfyn- 
iadau ** Gorfoleddus." Dylid lleihau grymusder y sain ar y 
rhanau arweiniol, megys, " A'r angel a ddywedodd," " Ac 
fel yr oedd efe yr awrhon yn myned i waered, ei weision," 
&c., a chwyddo y sain trwy ddyfnach anadliad ar y 
dyfyniadau a gynrychiolant yr hyn a lefarwyd mewn 
teimlad llawen a gorfoleddus gan yr angylion a chan y 
g weision. 

2.— Dru5&*&cr* 

"A Dafydd a alarnadodd yr alarnad hon am Saul ac am 
Jonathan ei fab: (Dywedodd hefyd am ddysgu meibion 
Judah i saethu a bwa : wele, y mae yn ysgrifenedig yn 
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Uyfr Jazer.) O ardderchogrwydd Israel, efe a archoU- 
wyd ar dy ucbelfaoedd di : pa fodd y cwympodd y cedym ! 
Nac adroddwch hyn yn Gath ; na fynegwch yn heolydd 
Ascalon : rhag llawenychu merched y Philistiaid, rhag 
gorfoleddu o fercbed y rhai dienwaededig. O fynyddoedd 
Gilboa, na ddisgyned arnoch chwi wlith na gwlaw, na 
meusydd o offrymau ! canys yno y bwriwyd ymaitb darian 
y cedym yn ddirmygus, tarian Saul, fel pe buasai beb ei 
eneinio ag olew. Oddiwrtb waed y lladdedigion, oddiwrtb 
frasder y cedyrn, ni tbrodd bwa Jonatban yn ol, a cbleddyf 
Saul ni dddycbwelodd yn wag. Saul a Jonatban oedd 
gariadus ac anwyl yn eu bywyd, ac yn eu marwolaetb ni 
wabanwyd bwynt : cynt oeddynt na'r eryrod, a cbryfacb 
oeddynt na'r Uewod. Mercbed Israel, wylwcb am Saul, yr 
bwn oedd yn eicb dilladu cbwi ^ ysgarlad, gyda byfryd- 
wcb, yr bwn oedd yn gwisgb addumwisg aur ar eicb dillad 
cbwi. Pa fodd y cwympodd y cedym yn ngbanol y rbyfel ! 
Jonatban, ti a laddwyd ar dy ucbelfaoedd ! Gbfid sydd 
amaf am danat ti, fy mrawd Jonatban : cu iawn f uost 
genyf fi ; rbyf eddol oedd dy gariad tuag ataf fi, tu bwnt i 
gariad gwragedd. Fa fodd y syrtbiodd y cedym, ac y 
difetbwyd arfau rbyfel !"— 2 Sam. i. 17-27. 

" A'r brenin a gyffrodd, ac a aetb i fyny i ystafell y 
portb, ac a wylodd : ac fel byn y dywedodd efe wrth 
fyned ; fy mab Absalom, fy mab, fy mab Absalom ! O 
na buaswn farw drosot ti, Absalom, fy mab, fy mab !" — 
2 Sam. xviii. 33. 



"0 Jerusalem, Jerusalem, yr bon wyt yn lladd y 
proffwydi, ac yn llabyddio y rbai a anf onir atat : pa sawl 
gwaitb y mynaswn gasglu dy blant yn ngbyd, y modd y 
casglu yr iar ei cbywion dan ei badenydd, ac nis mynecb I" 
— Luc xiii. 34. 



[Wrth dda/rllen yr uchod, Uacder gewynau y freaU Ac a/r y 
geiriau " 0/y mah Absalom,*' de/nyddier y Uais cryn- 
iadol, yn ol cyfarwyddyd Rhan /.] 
6 
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3.— (5wrol a ©ftritoU 

Wrth ddarllen y dyfyniadan hyn yn y pwlpnd nen lywle arall, 
oadwer y pen i fjny, piooheler gwasgii y vyni-bib, a fflaohied 
bywyd o'r vynebpryd. Bydded y llais yn glir a diotn, yr amser 
yn gymedrol, a r oslef yn gadam a phenderfynol, eto yn 
ddi^fol a pharchedig. 

" Sadracb, Mesach, ac Abednego a atebasant ac a ddy- 
wedasant wrth y brenin, Nebuchodonosor, nid ydym ni yn 
gofalu am ateb i ti yn y peth hyn. Wele, y mae ein Duw 
ni, yr hwn yr ydym ni yn ei addoli, yn abl i*n gwared ni 
allan o'r ffwrn danllyd boeth : ac Efe a'n gwared ni o'th 
law di, f renin. Ac onide, bydded hysbys i ti, f renin, na 
addolwn dy dduwiau, ac nad ymgrymwn Tth ddelw aur a 
gyfodaist." — Dan. iii. 16-18. 

" Yna yr atebodd Daniel, ac y dy wedodd o flaen y brenin, 
Bydded dy roddion i ti, a dod dy anrhegion i arall ; er hyny 
yr ysgrifen a ddarllenaf i'r brenin, a'r deongliad a hysbysaf 
iddo. O frenin, y Duw goruchaf a roddes i Nebuchodonosor 
dy dad di freniniaeth, a mawredd, a gogoniant, ac anrhy- 
dedd. Ac oherwydd y mawredd a roddasai Efe iddo, y 
bobloedd, y cenedloedd, a'r ieithoedd oil, oedd yn crynu ac 
yn ofni rhagddo ef : yr hwn a fynai a laddai, a'r hwn a fynai 
a gadwai yn fy w ; hefyd y neb a fynai a gyfodai, a*r neb 
a fynai a ostyngai. Eithr pan ymgododd ei galon ef, 
a chaledu o'i ysbryd ef mewn balchder, efe a ddisgynwyd 
o orseddfa ei freniniaeth, a'i ogoniant a dynasant oddi- 
wrtho : gyrwyd ef hefyd oddiwrth feibion dynion, a 
gwnaethpwyd ei galon fel bwystfil, a chyda'r asynod 
gwylltion yr oedd ei drigfa : 4 gwellt y porthasant ef fel 
eidion, a'i gorff a wlychwyd gan wlith y nefoedd, hyd oni 
wybu mai y Duw goruchaf oedd yn llywodraethu yn 
mreniniaeth dynion, ac yn gosod ami y neb a fyno. A 
thithau, Belsassar ei fab ef, ni ddarostyngaist dy galon, er 
gwybod ohonot hyn oil; eithr ymddyrchefaist yn erbyn 
Arglwydd y nefoedd, a llestri ei d^ ef a ddygasant ger dy 
fron di, a thithau a'th dywysogion, dy wragedd a'th 
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ordderchadon, a yfasoch win ynddjiit ; a tbi a folienaist 
dduwiau o arian, ac o aur, o bres, baiarn, pren, a maen, y 
rbai ni welant, ac ni cblywant, ac ni wyddant ddim : ac nid 
anrbydeddaist y Duw y mae dy anadl di yn ei law, a*tb 
boll ffyrdd yn eiddo. Yna yr anfonwyd dam y Haw oddi 
ger ei fron ef, ac yr ysgrifenwyd yr ysgrifen bon. A dyma 
yr ysgrifen a ysgrifenwyd: MENE, MENE, TECEL, 
UPHARSIN. Dyma ddeongliad y petb : MENE ; Duw a 
rifodd dy freniniaetb, ac a'i gorpbenodd. TECEL ; Ti a 
bwyswyd yn y clorianau, ac a'tb gaed yn brin. PERES ; 
Rbanwyd dy freniniaetb, a rboddwyd bi iV Mediaid a'r 
Persiaid. Yna y gorcbymynodd Belsassar, a bwy a 
wisgasant Daniel 4 pborffor, ac 4 cbadwyn aur am ei wddf ; 
a cbyboeddwyd am dano, y byddai efe yn drydydd yn 
llywodraetbu yn y freniniaetb." — Dan. v. 17-29. 

Abaeth Pedb. 

" A pban welodd Pedr, efe a atebodd i*r bobl, Ha wyr 
Israeliaid, betb a wnewcb cbwi yn rbyfeddu am byn ? neu 
betb a wnewcb cbwi yn dal sylw arnom ni, fel pe trwy ein 
nertb ein bun neu ein duwioldeb y gwnaetbem i bwn 
rodio ? Duw Abrabam, ac Isaac, a Jacob, Duw ein tadau 
ni, a ogoneddodd ei Fab lesu, yr bwn a draddodasocb cbwi, 
ac a'i gwadasocb ger bron Pilat, pan farnodd efe Ef i'w 
ollwng yn rbydd. Eitbr cbwi a wadasocb y Sanct aV 
Cyfiawn, ac a ddeisyfasocb roddi i cbwi wr llofruddiog ; 
a Tbywysog y bywyd a laddasocb, yr Hwn a gododd Duw 
o feirw ; o'r byn yr ydym ni yn dystion. A'i enw Ef, trwy 
fFydd yn ei enw Ef, a nertbodd y dyn yma, a welwch ac a 
adwaenocb cbwi : a'r ffydd yr bon sydd trwyddo Ef, a roes 
iddo ef yr boll iecbyd bwn yn eicb gwydd cbwi oil. Ac yn 
awr, frodyr, mi a wn mai trwy anwybod y gwnaethoch, 
iJaegys y gwnaetb eicb pendefigion cbwi befyd. Eitbr y 
petbau a ragfynegodd Duw trwy enau ei boll broffwydi, y 
dyoddefai Crist, a gyflawnodd Efe fel byn. Edifarhewch 
gan byny, a dycbwelwcb, fel y dileer eicb pecbodau, pan 
ddelo yr amseroedd i orphwys o olwg yr Arglwydd ; ac yr 
anfono efe lesu Grist, yr Hwn a bregetbwyd oV blaen i 
cbwi : yr Hwn sydd raid i'r nef ei dderbyn, hyd amseroedd 
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adferiad pob peth, j rhai a ddywedodd Daw trwy enau ei 
holl sanctaidd broffwydi erioed. Canys Moses a ddywedodd 
wrth y tadau, Yr Arglwydd eich Duw a gyfyd i chwi 
Brojffwyd o'ch brodyr, megys myfi : arno Ef y gwrandewch 
yn mhob peth a ddyweto wrthych. A bydd, pob enaid ni 
wrandawo ar y Proffwyd bwnw, a Iwjrr-ddyfethir o blith y 
bobl. A'r boll broffwydi befyd, o Samuel ac o'r rhai wedi, 
cynifer ag a lefarasant, a ragfynegasant befyd am y dyddiau 
hyn. Cbwychwi ydych blant y proffwydi, a'r cyfamod yr 
bwn a wnaetb Duw a'n tadau ni, gan ddywedyd wrth 
Abraham, Ac yn dy had di y bendithir hoU dylwythau y 
ddaear. Duw, gwedi cyfodi ei Fab lesu a'i hanfonodd Ef 
i chwi yn gyntaf, gan eich bendithio chwi, trwy droi pob 
un ohonoch ymaith oddiwrth eich drygioni." — ^Acr. iii. 
12-26. 

Htawdledd Paul. 

'^ Yna y safodd Paul yn nghanol Areopagus, ac a ddy- 
wedodd. Ha w^r Atheniaid, mi a'ch gweJaf chwi yn mhob 
peth yn dra choel-grefyddol : canys wrth ddyf od heibio, ac 
edrych ar eich defosiynau, mi a gefais allor yn yr hon yr 
ysgrifenasid, PR DUW NID ADWAENIR. Yr Hwn 
gan hyny yr ydych chwi heb ei adnabod yn ei addoli, Hwnw 
yr wyf fi yn ei fynegi i chwi. Y Duw a wnaetb y byd, a 
phob peth sydd ynddo, gan ei fod yn Arglwydd nef a 
daear, nid y w yn trigo mewn temlau o waith dwylaw : ac 
nid a dwylaw dynion y gwasanaethir Ef, fel pe arno eisieu 
dim ; gan ei fod Ef yn rhoddi i bawb fywyd, ac anadl, a 
phob peth oil. Ac Efe a wnaetb o un gwaed bob cenedl o 
ddynion, i breswylio ar holl wyneb y ddaear, ac a benodd 
yr amser rhagosodedig, a therfynau eu preswylfod hwynt ; 
fel y ceisient yr Arglwydd, os gallent ymbalfalu am dano 
Ef , a'i gael, er nad y w Efe yn ddiau nepell oddiwrth bob 
un ohonom: oblegid ynddo Ef yr ydym ni yn byw, yn 
symud, ac yn bod ; megys y dywedodd rhai o'ch poetau 
chwi eich hunain, Canys ei hiliogaeth Ef befyd ydym ni. 
Gan ein bod ni gan hyny yn hiliogaeth Duw, ni ddylem ni 
dybied fod y Duwdod yn debyg i aur, neu arian, neu faen, 
o gerfiad celfyddyd a dychymyg dyn. A Duw, wedi 
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esgetduso amseroedd yr anwybodaeth hon, sydd yr awrhon 
yn gOTchymyn i bob dyn yn mhob man edifarhau : oher- 
wydd iddo osod diwmod yn yr Hwn y bama Efe y byd 
mewn cyfiawnder, trwy y Gwr a ordeiniodd Efe, gan roi 
ffydd i bawb oherwydd daj:f od iddo ei gyfodi Ef oddiwrth y 
meirw." — Act. xvii. 22-31. 



Dylid defnyddio mwy o anadl nag sydd anghenrheidiol atgyfansoddi 
y sain pan yn arddangos oyflwr o frawychiad ao ofn. 

" AV Arglwydd Dduw a alwodd ar Adda, ac a ddywedodd 
wrtho, Pa le yr wyt ti ? Yntau a ddywedodd, Dy lais a 
gly wais yn yr ardd ; a mi a ofnais, oblegid noeth oeddwn, 
ac a ymguddiais." — Gen. iii. 9, 10. 

" A'i ddysgyblion a ddaethant ato, ac a'i deflfroasant, gan 
ddywedyd, Arglwydd, cadw ni : darfu am danom.'' — Matt. 
▼iii. 25. 



5.— Certain t 

Bylai y cywair fed yn M, y llais yn grynedig, yr amser yn aiYif, a'r 
teimlad yn ddryUiog yn yr esiamplan oanlynol : — 

'* Tna y galwodd Isaac ar Jacob, ac a'i bendithiodd ef : 
efe a orcbymynodd iddo befyd, ac a ddywedodd wrtbo, Na 
cbymer wraig o ferched Canaan. Cyfod, dos i Mesopo- 
tamia, i d^ Betbuel tad dy f am ; a cbymer i ti wraig 
oddiyno, o ferched Laban brawd dy fam : a Daw Hollalluog 
a'th fendithio, ac a'th ffrwytblono, ac a'th luosogo, fel y 
byddecb yn gynuUeidfa pobloedd : ac a roddo i ti fendith 
Abraham, i ti ac i'th had gyda thi, i etifeddu ohonot dir dy 
ymdaith, yr hwn a roddodd Daw i Abraham. FeUy Isaac 
a anfonodd ymaith Jacob : ac efe a aeth i Mesopotamia, 
at Laban fab Betbuel y Syriad, brawd Rebeccah, mam 
Jacob ac Esau. Pan Welodd Esau fendithio o Isaac Jacob, 
a'i anfon ef i Mesopotamia, i gymeryd iddo wraig oddiyno, 
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a gorchymyn iddo wrth ei fendithio, gan ddywedyd, Na 
chymer wraig o ferched Canaan ; a gwrandaw o Jacob ar ei 
dad, ac ar ei fam, a'i fyned i Mesopotamia ; ac Esau yn 
gweled mai drwg oedd merched Canaan yn ngolwg Isaac ei 
dad ; yna Esau a aeth at Ismael, ac a gymerodd Mahalath 
merch Ismael mab Abraham, chwaer Nebaioth, yn wraig 
iddo, at ei wragedd ereill/' — Gen. xxviii. 1-9. 

" A Jacob, eu tad hwynt, a ddy wedodd wrthynt hwy, 
Diblantasoch fi : Joseph nid y w fy w, a Simeon yntau nid 
yw fyw, a Benjamin a ddygech ymaith ; yn fy erbyn i y 
mae hyn oil. A dy wedodd Keuben wrth ei dad, gan ddy- 
wedyd, Lladd fy nau fab i, oni ddygaf ef drachefn atat ti ; 
dyro ef yn fy llaw i, a mi a'i dygaf ef atat ti eilwaith. 
Yntau a ddy wedodd, Nid a fy mab i waered gyda chwi : 
oblegid bu farw ei frawd, ac yntau a adawyd ei hunan : pe 
dygwyddai iddo ef niwed ar y ffordd yr ewch ar hyd-ddi, 
yna chwi a barech i'm penwyni ddisgyn i'r bedd mewn 
tristwch."— Gen. xlii. 36-38. 



" Jacob hefyd a f u fyw yn nhir yr Aif¥t ddwy flynedd ar 
bymtheg ; felly yr oedd dyddiau Jacob, sef blynyddoedd ei 
einioes ef, yn saith mlynedd a deugain a chan' mlynedd. 
A dyddiau Israel a nesasant i farw : ac ef e a alwodd am ei 
fab Joseph, ac a ddy wedodd wrtho, O chefais yn awr ffafr 
yn dy olwg, gosod, atolwg, dy law dan fy morddwyd, a 
gwna a mi drugaredd a gwirionedd ; na chladd fi, atolwg, 
yn yr Aiffb : eithr mi a orweddaf gyda'm tadau ; yna dwg 
-ja allan o'r Aifib, a chladd fi yn eu beddrod hwynt. Yntau 
a ddywedodd. Mi a wnaf yn ol dy air. Ac efe a ddywed- 
odd, Twng wrthyf. Ac efe dyngodd wrtho. Yna Israel 
a ymgrymodd ar ben y gwely." — ^Gbn. xlvii. 28-31. 



" Yr awrhon, Arglwydd, y gollyngi dy was mewn tang- 
nefedd, yn ol dy air : canys fy llygaid a welsant dy iach- 
awdwriaeth, yr hon a barotoaist ger bron wyneb yr hoU 
bobloedd; goleuni i oleuo y Cenedloedd, a gogoniant dy 
bobl Israel."— Luc ii. 29-32. 
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6.— 5euenctB&. 



Y wyneb yn iiriol, y llais yn glir ao mewn q^toair braidd yn ueM ; 
yr amser yn fywiog, a thdn o lawenydd ytbryd trwy yr olL 



'' A Joseph a freuddwydiodd freaddwyd, ac a'i mynegodd 
i V frodyr : a hwy a'i casasant ef eto yn ychwaneg. Ac 
efe a ddywedodd wrthynt, Gwrandewch, atolwg, y breudd- 
wyd hwn a freuddwydiais i. Ac wele, rhwymo ysgubau yr 
oeddym ni yn nghanol y maes ; ac wele, fy ysgub i a 
gjrfododd, ac a safodd hefyd ; ac wele, eich ysgubau chwi 
a safasant o amgylch, ac a ymgrymasant i'm hysgub i. A'i 
frodyr a ddywedasant wrtho, Ai gan deyrnasu y teymesi 
amom ni ? ai gan arglwyddiaethu yr arglwyddiaethi amom 
ni ! A hwy a chwanegasant eto ei gasau ef, oblegid ei 
freuddwydion, ac oblegid ei eiriau." — Gen. xxxvii. 5-8. 

" A chyn i lamp Duw ddiffoddi yn nheml yr Arglwydd, 
lie yr oedd arch Duw, a Samuel oedd wedi gorwedd i gysgu : 
yna y galwodd yr Arglwydd ar Samuel. Dywedodd yntau, 
Wele fi. Ac efe a redodd at Eli, ac a ddywedodd, Wele ^ ; 
canys gelwaist amaf . Yntau a ddywedodd, Ni elwais i ; 
dychwel a gorwedd. Ac efe a aeth ac a orweddodd. A'r 
Arglwydd a alwodd eilwaith, Samuel. A Samuel a gyfod- 
odd, ac a aeth at Eli, ac a ddywedodd, Wele fi; canys 
gelwaist arnaf . Yntau a ddywedodd, Na elwais, fy mab ; 
dychwel a gorwedd. Ac nid adwaenai Samuel eto yr 
Arglwydd, ac nid eglurasid iddo ef air yr Arglwydd eto. 
A'r Arglwydd a alwodd Samuel drachefn y drydedd waith. 
Ac efe a gyfododd, ac a aeth at Eli, ac a ddywedodd, Wele 
fi ; canys gelwaist amaf. A deallodd Eli mai yr Arglwydd 
a alwasai ar y bacbgen. Am hyny Eli a ddywedodd wrth 
Samuel, Dos, gorwedd: ac os geilw Efe arnat,. dywed, 
Llefara, Arglwydd ; canys y mae dy was yu clywed. Felly 
Samuel a aeth ac a orweddodd yn ei le. A daeth yr 
Arglwydd, ac a safodd, ac a alwodd megys o'r blaen, Samuel, 
Samuel. A dywedodd Samuel, Llefara ; canys y mae dy 
was yn clywed." — 1 Sam. iii. 3-10. 
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" A gymerasant gangau o'r palmwydd, ac a aethant allan 
i gyfarfod 4g Ef, ac a lefasant, Hosanna : Bendigedig yw 
Brenin Israel, yr Hwn sydd yn dyf od yn enw yr Arglwydd." 
— loAN xii. 13. 

7.— CBtttOU6* 

Mae y Uygaid yn danbaid, a'r llais yn gr^, a'r amser jn taedda at 
gyflymu yn mhob oyfFroad ; ond amrywia y pwyslais a'r oslef, yn 
ol ansawdd yr aehos o'r oyffroad. 

" A Joab a ddaetb i mewn i'r t^ at y brenin, ac a ddy wed- 
odd, Gwaradwyddaist heddyw wynebau dy boll weision, y 
rbai a amddiffynasant dy einioes di beddy w, ac einioes dy 
feibion a'tb ferched, ac einioes dy wragedd, ac einioes dy 
orddercb-wragedd ; gan garu dy gaseion, a cbas&u dy gared- 
igion : canys dangosaist beddyw nad oedd ddim genyt dy 
dywysogion, na'tb weision : oberwydd mi a wn beddyw, pe 
Absalom fuasai byw, a ninau i gyd yn feirw beddyw, mai 
da fuasai hyny yn dy olwg di. Cyfod yn awr gan hyny, 
cerdda allan, a dy wed yn deg wrth dy weision : canys yr 
wyf fi yn tyngu i'r Arglwydd, os ti nid ai allan, nad erys 
neb gyda thi y nos bon ; a gwaetb fydd hyn i ti na'r boll 
ddrwg a ddaetb i*tb erbyn di o'tb febyd byd yr awr bon. Yna 
y brenin a gyfododd, ac a eisteddodd yn y portb. A myneg- 
wyd i'r boll bobl, gan ddywedyd, Wele y brenin yn eistedd 
yn y portb. A'r boll bobl a ddaetbant o flaen y brenin : 
canys Israel a fibisai bob un iV babell." — 2 Sam. xix. 5-8. 

"Yna yr atebant bwytbau befyd iddo, gan ddywedyd, 
Arglwydd, pa bryd y'tb welsom yn newynog, neu yn sycb- 
edig, neu yn ddyeitbr, neu yn noetb, neu yn glaf, neu yn 
ngbarcbar, ac ni weiniasom i ti 1 ** — Matt. xxv. 44. 

" Yna yr etyb y rbai cyfiawn iddo, gan ddywedyd, 
Arglwydd, pa bryd y'tb welsom yn newynog, ac y'tb borth- 
asom? neu yn sycbedig, ac y rboisom i ti ddiod?" — 
Matt. xxv. 37. 

" Gan hyny, pwy bynag sydd yn gwrandaw fy ngeiriau 
byn, ac yn eu gwneutbur, mi a'i cyffelybaf ef i wr doetb, 
yr bwn a adeiladodd ei d^ ar y graig : a'r gwlaw a ddisgyn- 
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odd, a'r llifeiriaint a ddaethant, a'r gwyntoedd a chwyth- 
asant, ac a rathrasant ar y t^ hwnw ; ac ni syrthiodd : 
oblegid sylfaenesid ef ar y graig. A phob un a'r sydd yn 
gwrandaw fy ngeiriau hyn, ac heb eu gwneuthor, a 
gyflfelybir i wr ffol, yr hwn a adeiladodd ei d^ ar y tywod : 
a'r gwlaw a ddisgynodd, a'r Uif ddyfroedd a ddaethant, a'r 
gwyntoedd a chwythasant, ac a gurasant ar y t^ hwnw ; ac 
efe a syrthiodd, a'i gwymp a fu fawr." — Matt. vii. 24-27. 

Yn yr engndfffc ganlynol gwelir mantais i gyferbynn cifffroad y 
dysgyblion & huTum-fediiant yr Athraw. 

*' Ac fe a gyf ododd tymhestl fawr o wynt, a'r t6nau a 
daflasant i'r Hong, hyd onid oedd hi yn llawn weithian. Ac 
yr oedd Efe yn y pen ol i'r llong, yn cysgu ar obenydd : a 
hwy a'i deffroisant Ef, ac a ddywedasant wrtho, Athraw, ai 
dif ater genyt ein colli ni ? Ac efe a gododd i f yny, ac a 
geryddodd y gwynt, ac a ddywedodd wrth y m6r, Gkxstega, 
dystawa. A'r gwynt a ostegodd, a bu tawelwch mawr." — 
— Maec iv. 37-39. 

8.— Kr t>ane6ioU 

Dyma y ffnrf natnriol nen ganolog ar y cytoaiTy yr amser, y grymtu- 
der, a'r teinUad, 

" A'r trydydd dydd yr oedd priodas yn Cana Galilea : a 
mam yr lesu oedd yno. A galwyd yr lesu hefyd a'i 
ddysgyblion i'r briodas. A phan ballodd y gwin, mam yr 
lesu a ddywedodd wrtho Ef, Nid oes ganddynt mo'r gwin. 
lesu a ddywedodd wrthi, Beth sydd i mi a wnelwyf k thi, 
wraig ? ni ddaeth fy awr i eto. Ei f am ef a ddywedodd 
wrth y gwasanaethwyr, Beth bynag a ddy wedo efe wrthych, 
gwnewch. Ac yr oedd yno chwech o ddyfrlestri meini wedi 
eu gosod, yn ol defod puredigaeth yr luddewon, y rhai a 
ddalient bob un ddau ffircyn neu dri. lesu a ddywedodd 
wrthynt, Llenwch y dyfrlestri o ddwfr. A hwy a'u llanw- 
asant hyd yr ymyl. Ac Efe a ddywedodd wrthynt, 
Ctollyngwch yn awr, a dygwch at lywodraethwr y wledd. 
A hwy a ddygasant. A phan brofodd Uywodraethwr y 
wledd y dwfr a wnaethid yn win (ac ni wyddai o ba le yr 
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ydoedd, eithr y gwasanaethwyr, y rhai a oUyngasent y 
dwfr, a wyddent), llywodraethwr y wledd a alwodd ar y 
priodfab, ac a ddywedodd wrtho. Fob dyn a esyd y gwin da 
yn gyntaf; ac wedi iddynt yfed yn dda, yna un a fo 
gwaeth : tithau a ged waist y gwin da hyd yr awrhoD. Hyn o 
ddechreu gwyrthiau a wnaeth yr lesu yn Cana Gralilea, ac 
a eglurodd ei ogoniant ; a'i ddysgyblion a gredasant ynddo." 
— lOAN ii. 1-11. 

Yn y dyfyniad oanlynol oeir yr hanesiol yn benaf, ond rhoddir 
mantais i bersonoii j mab ienangaf yn yr ymson, " Mi a godaf ao 
a af at fy nhad," io,, a pherstmoU y tad yn oyflymn tnag ato, ac 
yn gorohymyn i*r gweision, ac yn ymresymn &'r mab hynaf ; ac 
nefyd i beraonoli y mab hynaf yn ei ystyfnigrwydd a'i galedwcdi, 
&0, Oadwer y oymeriadan ar wahan, a gorphener gyda theimlad 
o lawenyehu a goffoleddu, 

" Ac Efe a ddywedodd, Yr oedd gan ryw wr ddau fab : a'r 
ieuangaf ohonynt a ddywedodd wrth ei dad, Fj nhad, dyro 
i mi y rban a ddygwydd o'r da. Ac efe a ranodd iddynt ei 
fy wyd. Ac ar ol ycbydig ddyddiau y mab ieuangaf a gasgl- 
odd y cwbl yn nghyd, ac a gymherth ei daith i wlad bell ; 
ac yno efe a wasgarodd ei dda, gan fyw yn afradlon. Ac 
wedi iddo dreulio y cwbl, y cododd newyn mawr trwy y 
wlad bono ; ac yntau a ddechreuodd fod mewn eisieu. Ac 
efe a aeth, ac a lynodd wrth un o ddinaswyr y wlad bono ; 
ac efe a'i banfonodd ef i'w feusydd i borthi mocb. Ac efe a 
chwenycbai lenwi ei fol a*r cibau a f wytai y mocb ; ac ni 
roddodd neb iddo. A phan ddaetb ato ei bun, efe a ddywed- 
odd. Pa sawl gwas cyflog o'r eiddo fy nbad sydd yn cael eu 
gwala a'u gweddill o f ara, a minau yn marw o newyn ? Mi 
a godaf ac a af at fy nbad, ac a ddywedaf wrtbo, Fy nbad, 
pecbais yn erbyn y nef, ac o'tb flaen dithau ; nc mwyach 
nid ydwyf deilwng i'm galw yn fab i ti : gwna ii fel un o'tb 
weision cyflog. Ac efe a gododd, ac a aeth at ei dad. A 
pban oedd efe eto yn mbell oddiwrtbo, ei dad a'i canf u ef, 
ac a dosturiodd, ac a redodd, ac a syrtbiodd ar ei wddf ef, 
ac a'i cusanodd. A'r mab a ddywedodd wrtbo, Fy nhad, 
pecbais yn erbyn y nef, ac o'tb flaen dithau ; ac nid ydwyf 
mwy deilwng i'm galw yn fab i ti. A'r tad a ddywedodd 
wrtb ei weision, Dygwcb allan y wisg oreu, a gwisgwcb am 
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dano efy a rhoddwch fodrwy ar m law, ac esgidiau am ti 
draed : a dygwch 7 llo pasgedig, a Ueddwch ef ; a bwytawn, 
a byddwn lawen. Oanys fy mab hwn oedd farw, ac a aeth 
yn fyw drachefn ; ac ef e a goUesid, ac a gaed. A hwy a 
ddechreuasant fod yn llawen. Ac yr oedd ei fab hynaf ef jn 
y maes ; a phan ddisieth efe a nes4u at y t^, efe a gly wai 
gynghanedd a dawnsio. Ac wedi iddo alw an o'r gweision, 
efe a ofynodd beth oedd hyn. Yntau a ddywedodd wrtho, 
Dy frawd a ddaeth ; a'th dad a laddodd y llo pasgedig, am 
iddo ei dderbyn ef yn iacb. Ond efe a ddigiodd, ac nid ai 
i mewn. Am hyny y daetb ei dad allan, ac a ymbiliodd ag 
ef . Yntau a atebodd ac a ddywedodd with ei dad, Wele, 
cynifer o flynyddoedd yr ydwyf yn dy wasanaethu di, ac ni 
tbroseddais i un amser dy orchymyn ; ac ni roddaist f^^n 
erioed i mi, i fod yn llawen gyda'm cyfeillion : eithr pan 
ddaetb dy fab hwn, yr hwn a ddifaodd dy fy wyd di gyda 
phuteiniaid, ti a leddaist iddo ef y llo pasgedig. Ac efe a 
ddywedodd wrtho, Fy mab, yr wyt ti yn wastadol gyda mi, 
a'r eiddo fi oil ydynt eiddot ti. Bhaid oedd llawenychu, a 
gorfoleddu : oblegid dy frawd hwn oedd yn farw, ac a aeth 
yn fyw drachefn ; ac a f u golledig, ac a gafwyd." — 
Luc XV. 11-32. 

9.— iJr arucbel S^ml. 

Mae iaiih y dyfyniadan oanlynol yn si^ml; ond y meddylian yn 
antcJiel Mae yr oil o'r Bregeth ar y Mynydd yn arddangosiad 
o'r cyfnniad mwyaf dymimol o aruchdedd a sjfmedd, acyn profi 
na l^azodd dyn erioed fel y dyn hwn. 

" A phan welodd yr lesu y tyrfaoedd, Efe a esgynodd i*r 
mynydd : ac wedi iddo eistedd, ei ddysgyblion a ddaethant 
ato. Ac Efe a agorodd ei enau, ac a'u dysgodd hwynt, 
gan ddywedyd, Gwyn eu byd y tlodion yn yr ysbryd : canys 
eiddynt y w teymas nefoedd. Gwyn eu byd y rhai sydd yn 
galaru : canys hwy a ddiddenir. Gwyn eu byd y rhai 
addf wyn : canys hwy a etifeddant y ddaear. Gwyn eu byd 
y rhai sydd amynt newyn a syched am gyfiawnder : canys 
hwy a ddiwellir. Gwyn eu byd y rhai trugarogion : canys 
hwy a gant drugaredd. Gwyn eu byd y rhai pur o galon : 
canys hwy a welant Dduw. Gwyn eu byd y tangnefedd- 
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■wyr : canys hwy a elwir yn blant i Dduw. Gwyn eu byd y 
rhai a erlidir o achos cyfiawnder : canys eiddynfc yw teymas 
nef oedd. Gwyn eich byd pan y'ch gwaradwyddant, ac y'ch 
erlidiant, ac y dywedant bob drygair yn eich erbyn er fy 
mwyn I, a hwy yn gelwyddog. Byddwch lawen a hyf ryd : 
oanys mawr y w eich gwobr yn y nefoedd : oblegid felly yr 
elidiasant hwy y proflfwydi a fu o'ch blaen chwi." — 
Matt. v. 1-12. 

"A'r lesu wedi ymuniawnu, ac heb weled neb ond y 
wndg, a ddywedodd wrthi, Ha wraig, pa le y mae dy 
gyhuddwyr di ? oni chondemniodd neb di ? Hithau a ddy- 
wedodd, Na ddo neb, Arglwydd. A dywedodd yr lesu 
wrfchi, Nid wyf finau yn dy gondemnio di: dos, ac na 
phecha mwyach. ' — Ioan viii. 10, 11. 

" Tn hyn y mae cariad ; nid am i ni garu Duw, ond am 
iddo Ef ein caru ni, ac anfon ei Fab i fod yn iawn dros ein 
pechodau."— 1 Ioan iv. 10. 

10.— u eotcbi^mi^noL 

Darlleoaiad pwyllog, Uais pur ei donyddiaeih, amser oanolog, oywair 
oanolog, agwedd hnnan-feddianol, y Uygaid yn sefydlog, y 
saflead a'r ystnm yn awdnrdodol, sydd yn briodol i syniadau fel 
y rhai oanlynoL 

" A Duw a lefarodd yr hoU eiriau hyn, gan ddywedyd, 
Myfi yw yr Arglwydd dy Dduw, yr Hwn a*th ddug di allan 
o wlad y AifEl, o d^ y ca^thiwed. Na fydded i ti dduwiau 
ereill ger fy mron I. Na wna i ti ddelw gerfiedig, na llun 
dim a'r y sydd yn y nefoedd uchod, nac a'r y sydd yn y 
ddaear isod, nac a'r y sydd yn y dwfr tan y ddaear. Nac 
ymgryma iddynt, ac na wasanaetha hwynt : oblegid Myfi 
yr Arglwydd dy Dduw, wyf Dduw eiddigus; yn ym- 
weled Eg anwiredd y tadau ar y plant, hyd y drydedd a'r 
bedwaredd genedlaeth o'r rhai a'm casUnt ; ac yn gwneuthur 
trugaredd i filoedd o'r rhai a'm carant, ac a gadwant fy 
ngorchymynion. Na chymer enw yr Arglwydd dy Dduw 
yn ofer: canys nid dieuog gan yr Arglwydd yr hwn a 
gymero ei enw Ef yn ofer. Cofia y dydd Sabbath, i'w 
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sancteiddio ef . Chwe' diwmod y gweithi, ac y gwnei dy 
hoU waith : ond y seithfed dydd y w Sabbath yr Arglwydd 
dy Dduw : na wna ynddo ddim gwaith, tydi, na'th fab, 
na'th ferch, na'th wasanaethwr, na'th wasanaethferch, na'th 
anifail, na'th ddyeithr-ddyn a fyddo o fewn dy byrth : 
oherwydd mewn chwe' diwmod y gwnaeth yr Arglwydd y 
nefoedd a'r ddaear, y m6r, a'r hyn oil sydd ynddynt ; ac a 
orpbwysodd y seithfed dydd ; am hyny y bendithiodd yr 
Arglwydd y dydd Sabbath, ac al sancteiddiodd ef. An- 
rhydedda dy dad a'th fam ; fel yr estyner dy ddyddiau ar y 
ddaear, yr hon y mae yr Arglwydd dy Dduw yn ei rhoddi i 
ti. Na ladd. Na wna odineb. Na ladrata. Na ddwg 
gam dystiolaeth yn erbyn dy gymydog. Na chwenych d^ 
dy gymydogy na chwenych wraig dy gymydog, na'i wasan- 
aethwr, na'i wasanaethferch, na'i ^ch, na'i asyn, na dim a'r 
sydd yn eiddo dy gymydog." — Ex. xx. 1-17. 

''Oni orchymynais i ti? Ymgryfha, ac ymwrola; nac 
arswyda, ac nac of na : canys yr Arglwydd dy Dduw fydd 
gyda thi, i ba le bynag yr elych." — Jos. i. 9. 

'' A'r lesu a ddaeth, ac a lefarodd wrthynt, gan ddywedyd, 
Khoddwyd i Mi bob awdordod yn y nef ac ar y ddaear. 
Ewch, gan hyny, a dysgwch yr boll genedloedd, gan en 
bedyddio hwy yn enw y Tad, a'r Mab, a'r Ysbryd Glan ; 
gan ddysgu iddynt gadw pob peth a'r a orchymynais i chwi. 
Ac wele, yr ydwyf Fi gyda chwi bob amser hyd ddiwedd y 
byd. Amen." — Matt, xxviii. 18-20. 



11.-U (5we&Wol. 

Apeliadau at y Gobuchaf. 

Yii.y dyfyniad blaenaf mae y llygaid i edryoh taa'r nef. Yn yr ail, 
" ni fynai gymaint a ohodi ei olygon." Mae y Uais i fod yn 
c^ner, a'r mynegiant oil— oddieithr geirian y Pharisead — i fod 
yn arddangosol o nrddas a mawredd yr Arglwydd. Yn y 
dyfyniad olaf dylid arddangos taerineb a phryder yn y weddi, 
**Ajgor im." 

*' Y pethau hyn a lefarodd yr lesu, ac Efe a gododd ei 
lygaid i'r nef, ac a ddywedodd, Y Tad, daeth yr awr; 
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gogonedda dy Fab, f el y gogoneddo dy Fab dithau : megys 
y rhoddaist iddo awdurdod ar bob cnawd, fel am y cwbl 
a roddaist iddo, y rhoddai Efe iddynt fywyd tragywyddol. 
A hyn yw y bywyd tragywyddol ; iddynt dy adnabod Di 
yr unig wir Dduw, a'r hwn a anfonaist Ti, lesu Grist. Mi 
a'th ogoneddais Di ar y ddaear ; Mi a gwb]heais y gwaith 
a roddaist i Mi iV wneuthur. Ac yr awrhon, Dad, 
gogonedda Di Fyfi gyda Thi dy Hun 4'r gogoniant oedd i 
Mi gyda Thi cyn bod y byd." — Igan xvii. 1-5. 

" Ac Efe a ddywedodd y ddameg hon hefyd wrth y rhai 
oedd yn hyderu amynt eu hunain eu bod yn gyfiawn, ac yn 
diystyru ereill : Dau wr a aeth i f yny i'r deml i weddio ; un 
yn Pharisead, a'r Hall yn bublican. Y Fharisead ol sefyll 
a weddiodd rhyngddo ag ef ei hun fel hyn : Dduw, yr 
wyf yn diolch i Ti nad wyf fi fel y mae dynion ereill, yn 
drawsion, yn anghyfiawn, yn odinebwyr ; neu, fel y publican 
hwn chwaith. Yr wyf yn ymprydio ddwywaith yn yr 
wythnos ; yr wyf yn degymu cymaint oil ag a feddaf . A'r 
publican, gan sefyll o hirbell, ni fynai gymaint a chodi ei 
olygon tua'r nef; eithr efe a gurodd ei ddwyfron, gan 
ddywedyd, Dduw, bydd drugarog wrthyf bechadur." — 
Luc xviii. 9-13. 

"Wedi hyny y daeth y morwynion ereill hefyd, gan 
ddywedyd, Arglwydd, Arglwydd, agor i ni." — Matt. 
XXV. 11. 



12.— ]?r Brucbel Aawreddud* 



Mae yr aruchel mauoreddtta yn hawlio y ffarf oreu o*r llais a'r ystnin. 
Fob agwedd ac osgo. pob sain a symndiad i fod yn y modd 
mwyaf ardderchog. Dylai yr anadliad fod yn ddwf n, a*r wyneb- 
pryd yn agored a pharchedig, 

" Dy ddeheulaw, Arglwydd, sydd ardderchog o north ; 
a'th ddeheulaw, Arglwydd, a ddrylliodd y gelyn. Yn 
mawredd dy ardderchogrwydd y tynaist i lawr y rhai a 
gyfodasant i'th erbyn : Dy ddigofaint a anfonaist allan, ac 
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efe a'u hysodd hwynt fel sofl. Trwy chwythad dy ffroenau 
y casglwyd y dyf roedd yn nghyd : y ffrydiau a safasant fel 
pentwr ; y dyfnderau a geulasant yn nghanol y m6r." — 
Ejx. xv. 6-8. 

" Eiddo yr Arglwydd y ddaear, a'i chyflawnder ; y byd, 
ac a breswylia ynddo. Canys Efe a'i seiliodd ar y moroedd, 
ac a'i sicrhaodd ar yr afonydd. Pwy a esgyn i fynydd yr 
Arglwydd ? a phwy a saif yn ei le sanctaidd Ef ? Y glan 
ei ddwylaw, a'r pur ei galon ; yr hwn ni ddyrchafodd ei 
feddwl at wagedd, ac ni thyngodd i dwyllo. Efe a dderbyn 
fendith gan yr Arglwydd, a chyfiawnder gan Dduw ei 
iacbawdwriaeth. Dyma genedlaetb y rbai al ceisiant Ef, 
y rbai a geisiant dy wyneb di, O Jacob. O byrtb, dyrchef- 
wcb eicb penau ; ac ymddyrcbef wch, ddrysau tragywyddol ; 
a Brenin y gogoniant a ddaw i mewn. Pwy yw y Brenin 
gogoniant bwn 1 yr Arglwydd nertbol a cbadarn, yr 
Arglwydd cadam mewn rbyfel. O byrtb, dyrcbefwch eicb 
penau ; ac ymddyrcbef wch, ddrysau tragywyddol ; a Brenin 
y gogoniant a ddaw i mewn. Pwy yw Brenin y gogoniant 
hwn ? Arglwydd y lluoedd, Efe yw Brenin y gogoniant.'' 
Salm xxiv. 

" Pwy a fesurodd y dyfroedd yn ei ddwrn, ac a fesurodd 
y nefoedd a'i rychwant, ac a gymbwysodd bridd y ddaear 
mewn mesur, ac a bwysodd y mynyddoedd mewn pwysau, 
a'r bryniau mewn clorianau?...Efe sydd yn eistedd ar 
amgylchoedd y ddaear, a'i thrigolion sydd fel locustiaid ; yr 
Hwn a daena y nefoedd fel Hen, ac a'i lleda fel pabell i drigo 
ynddi: yr Hwn a wna lywodraetbwyr yn ddiddim; fel 
gwagedd y gwna Efe farnwyr y ddaear.... Dyrcbefwch eicb 
llygaid i fyny, ac edrycbwch pwy a greodd y rbai byn, a 
ddwg eu 11 u hwynt allan mewn rhifedi : Efe a'u geilw 
hwynt oil wrth eu benwau ; gan amlder ei rym Ef, a'i 
gadam allu, ni phalla un....Eithr y rbai a obeitbiant yn yr 
Arglwydd a adnewyddant eu nerth ; ehedant fel eryrod ; 
rbedant, ac ni iiinant; rhodieint, ac ni ddifiygiant." — 
Es. xl. 12, 22, 23, 26, 31. 
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DAELLEInT emtnatj. 

Bu darllen yr emyn, neu ^^rkoi gair aMan i gcmu,'^ yn 
ffurfio adran bwysig iawn o waith y cysegr gynt, a pharha 
felly yn y rhan fwyaf o leoedd. Dylai barddoniaeth mor 
brydferth, a syniadau mor aruchel ac amrywiol ag a 
gynwysir yn yr emynau gael darlleniad mynegiadol. 
Byddki gofalu am ddarllen yr Imyn yn briodol yn Icrhau 
sylw y gynuUeidfa, yn awgrym effeithiol i'r datganwyr 
craffiis, ac yn parotoi pawb at yr hyf ryd orchwyl o foil yr 
Arglwydd. 

1. Grymusdery llais i fod yn ol maint yr adeilad, fel y 
dywo pawb rifyr emyn neu y tudodefn,. 

2. Ansawdd (qwMty) y llais i fod yn amrywiol, yn ol 
nodwedd syniadau y penillion. 

3. Cywir-seinio pob Uythyren, a gwyKo rhag i'r sill olaf 
yn y Umell ymgoUi mewn gormod a/nacU. 

4. Acenu y geiriau yn gywir. 

5. Gorfcmu yn ofalus, /el y hyddo rhagor rhwng peniU ac 
(zdnod. 

6. Cilio yn mhell oddiwrth 3rr tmdonyddiaeth sydd yn 
dinystrio synwyr ac efiaith. 

Gwasanaethed yr Esiamplau canlynol. Cymhwyser atynt 
yr byn a welir yn Khan II., o dan Cywair, Goslef, 
Amser, &c. 

1.— 2)e00tlfla&OL 

(a) " Mae Eglwys Dduw fel dinas wych, 

Yn deg i edrych arni ; 
Ei sail sy' berl godidog iawn, 
A'i mur o ddawnus feini. 
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Gwyn fyd ei dinasyddion sydd 

Yn rhodio'n rhydd ar hyd-ddi ; 
Y nefol f raint i ninau rho, 

Dduw, i drigo ynddi." 

(h) " Eisteddai teithiwr blin 

Ar ]an yr afon ddu, 
A'i lusern yn ei law 
Ddysgleiriai ar y lli' ; 
Yn ngoleu hon fe w61 y 1^, 
Ac engyl fyrdd o gylch y fan," &c. 

(c) " Y mae heddyw nefol wawr 

Yn Uewyrchu, 
TVllwch fel y fagdda fawr 

Sydd yn chwalu ; 
Ernes yw o foreu a nawn 

0*r uchelder, 
Ymddysgleiria'n hyfryd iawn, 

Haul Cytiawnder." 

(d) " Mae'r iachawdwriaeth fel y m6r, 

Yn chwyddo byth i'r l^n ; 
Mae ynddi ddigon, digon byth, 
I'r truan ac i'r gwan." 



2. -2>ittltolt pcuddalddt a XTbeimladvPi^^ 

(a) " Ai marw raid i mi, 

A rhoi fy nghorff i lawr ? 
A raid i'm henaid ofnus ffoi 
I'r tragVyddoldeb mawr ? 

Gwirionedd marw raid, 
A'r enaid fyn'd i'r glyn; 

! am ryw hardd angylaidd lu, 
I'm dwyn i Seion fryn. 
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Wrth nesu tna g\kn 
Yr hen lorddonen dda, 

am gael teimlo mod i'n nes 
I'th fynwes, lesu cu." 

(h) " Ymado wnaf §,'r babell 

'Rwy*n trigo ynddi'n awr ; 
Colofnau'r t^ ddatodir, 

Fe'i cwympir oil i lawr," (fee. 



Mae y rhaa olaf oV penill hwn yn codi i'r Gorfoleddus : — 

A pob gwahanglwyf ymaith, 

Glan fuddugoliaeth mwy ; 
'Rwy'n canu with gofio'r bore 

Na welir amaf glwy\" 

(c) " Ai lesu mawr, ffrynd dynol-ryw, 
A welaf fry a*i gnawd yn friw, 

A'i waed yn lliwio'r He ; 
Fel gwr di-biis yn rhwym ar bren, 
Al waed yn dorchau am ei ben ) 

le, f'enaid, dyna Fe." 

(d) " Mae dydd y farn yn d'od ar frys, 

Boed hyn yn hysbys ini ; 
Pan rhaid i bawb i roi ar g'oedd 
O'u holl weithredoedd gyfri*. 

Y mdr a'r ddaear fydd yn dan, 

A'r nef, o flaen yr orsedd ; 
Ond daw y saint trwy*r tan i gyd 

I fywyd a thangnefedd." 

Mae y ddwy linell ddiweddaf yn gofyn am symud o'r 
Fruddaidd i'r Lion. 
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3.— B^^oUa^ol a Aolianu0« 

(a) " At orsedd gras mi af i dd'weyd fy nghwyn, 
Bydd im', Dduw, yn Dad a Oheidwad mwyn ; 
O cadw fi o rwydau'r gelyn cas, 
Dan gysgod nawdd dy annberfynol ras." 

(6) " Tyr'd Ysbryd Glan, Colomen nef, 

A by wyd oddi fry ; 
Ac enyn fflam o gariad pur 
Yn ein calonau ni. 

E.ho nerth i rodio er dy glod, 

Ac iti bellach fy w, 
A threulio 'my wyd gyda bias 
I ganmol gras fy Nuw." 

(c) " Arglwydd, arwain trwy'r anialwch 

Fi bererin gwael ei wedd/' &c. 

Eto:— 

" lesu, Cyfaill f enaid cu, 

Gad im' i dy fynwes ffoi, 
Pan fo'r dyfroedd o bob tu, 

A'r tymhestloedd yn crynhoi : 
Cudd fi, O fy Mhrynwr cudd, 

Nes el heibio'r 'storom gref ; 
Yn Arweinydd i mi bydd, 

Nes im' gyrhaedd teyrnas nef." 



4.— flSawre^^ofi ac arucbeU 

(a) "Sanctaidd, Sanctaidd, Sanctaidd, 

Dduw Hollalluog, 
Dy holl waith a'th fawl Di, 

Mewn gogoneddus g4n. 
Sanctaidd, Sanctaidd, Sanctaidd, 

Mawr wyt a thrugarog, 
Duw mewn Tri Pherson — 

Trindod diwahan." 
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Eto:— 



Eto:— 
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** O am dafodau fil mewn hwyl, 

I seinio gyda bias, 
Ogoniant mawr fj Mhrjmwr gwiw, 

A rhjfeddodau 'i ras." 



" Mae'r ddaear jn myned o'm golwg, 

A'r nefoedd yn agor o'm blaen. 
Mi gljwaf soniaroB delynau 

Angylion yn chwareu eu can ; 
Seraphiaid, rhowch fenthyg adenydd, 

Mae fenaid am liedeg i'ch plith, 
O ! angeu, pa le mae dy golyn ? 

O ! offern, ni Iwyddi di byth." 



" Daw mawr y rhjrfeddodau maith, 
Rhyfeddol yw pob rhan o'th waith," &c. 

'' ! boed i'r gras anfeidrol gwiw, 
A'r gwyithiaa mawr o gariad. Daw, 
Orlenwi'r ddaear faith &'th glod, 
Hyd nefoedd fry, tra'n byd yn bod ; 
Pa Dduw sy*n madden fel Tydi 
Tn rhad ein boll bechodau ni V* 






.*<^^^ i 



— •*> — 

DETHOLION GTDAG AWGEYM- 

lADAU. 

Yn 7 casgliad canlynol o ddamau detholedig, amcanwyd at 
roddi mantais i'r myfyriwr sydd wedi astudio j rhanau 
blaenorol o'r llyfr hwn i osod ei wybodaeth mewn ymar- 
feriad. Ydyw Elocution yn ddim os nad yw yn yma/rferoL 
Mae Elocution fel duwioldeb, yn gofyn am ei har/eryd yn 
ddibaid er canfod a mwynhau ei gwir werth. Peth mwy 
pwysig nag eniU gwobr yw enill hunan-feddiant wrth 
ddarllen a siarad yn gyhoeddus. Mae derbyn cymeradwy- 
aeth yr ychydig coetbedig a'r cbwaetbus yn fil gwell na 
rbuad twrf clodforus y nwydog a*r anwybodus, ac yn fwy o 
elw na gwobr mewn cwdyn. Ceir yn y damau canlynol 
amrywiaeth o gyfleusderau i arfer y llais a'r ystum. 
Bwriadwyd i'r " Nodion " fod yn awgrymiadau yn unig, 
beb ymyraeth mewn unrhyw fodd \ pbersonoliaetb yr 
adroddwr. Gocbeler, hyd y mae ynochf rbag bod yn 
efelychwyr o ddarllen wyr neu areithwyr ereill. Mywmh 
ddeaU y da/m, a mtkwch ei ddarllen neu ei adbodd yn 
HOLLOL PEL TR YDYCH YN EI DDBALL. Wrth hyny cedwir 
yr amrywiaetb prydferth sydd yn y teulu areitbyddol, a 
daw y byd i gydnabod mai dysgu dyn i fod yn naturiol yn 
ei waitb o drosglwyddo syniadau er gwella y byd ydyw 
cenadaeth a swyddogaeth ELOCtJTiON. 



©wton V ConemauQb* 

(Mai 31ain, 1889). 

Mewn bwyl a bedd mae Jobnstown a'r cyffiniau^ 
Ni tbawodd adsain gwyl addumo'r beddau. 
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Dydd Gwener — ganol dydd — mae'r nen yn duo, 
A chwmwl ar draws cwmwl yn ymrolio ; 
Arllwysant eu cynwysiad ar y dyffryn, 
Fel gwnaethent ganwaith cynt, ac nid oes dychryn 
Nac arswyd, nac ambeuaeth yn meddianu 
Neb o'r trigolion. Ant yn mlaen dan ganu. 
Mae'n wir fod Uyn yn ngbesail ban y mynydd, 
A bod pob cawod at ei gorff yn gynydd ; 
A'i ddj^roedd yn gynh^us eisieu tori 
DroB ben neu trwy y mur, fel wedi sori 
Wrtb fywyd tawel a llwyddianos dynion, 
Ac yn ei nwyd cytbrybla iV waelodion. 

Mae'n bump o'r glocb — cysgodau hwyrol 

Sydd yn daenedig, ond yn rhy gynarol ; 

Ymchwydda'r afon dros ei cbeuLstnau, 

A llifa dros y ffyrdd mewn amryw fanau. 

Ond nid oes ofn, bu felly lawer gwaith, 

list ! ust ! " Run to the hiUs " — estronol iaitb 

Adseinia'n groew rbwng y bryniau ban, 

Mae'r swn fel trydan — treiddia i bob man. 

Ah ! dacw ddyn ar farch, carlama, bloeddia'n groch, 

T marcbog sydd yn foddfa o chw^Sy a baner goch 

Chwifiedig yn ei law, a gwaedda, " Ffowch 

Fr hryniau am eich hywyd — woe ymdrowch /'* 

Oarlama 'mlaen, a'r bobl djrrant 

Tn dorfau byd y 'strydoedd, ymofynant 

Mewn pryder, Beth y w hyn ? a gwawdiant : 

" Gwallgof ddyn yw. Ha ! ha !" tra'r marchog gwrol 

A rhagddo hyd y dyffryn yn herfeiddiol — 

A chlywir draw o bell ei swn adseiniol, 

" Fr hryniau rhedwch — rhedwch yn egnicl /" 

Ah ! gwelwch acw ! Beth ganlyna 
T gwron dewr % Ei weled a ddychryna 
Y dewraf w^ — parlysir north y cryfaf ! 
Rhaiadrol dwrf frawycha'r beiddgar, hyfaf, 
Elrch golof n lydan, uchel, gymysgedig 
d&n a dwf r, yn ffromus ewynedig ! 
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Yn rholio mewn awdurdod marwol — 

Yn treiglo pobpeth draphlith yn ddireol — 

Talp-greigiau erch ar draws preswyldai'r dyffryn, 

Chwilfriwio pob cademid — taro dychryn 

I galon pawb. — Ah ! mur symudol ! 

Ac angeu yn ei rwysg andwyol 

Yn Uyncu bywyd. Beth yw dyn yr awrhon 1 

Beth yw oedym furiau ar seiliau creigiaa cryfion ? 

Beth y w peirianau cledrffyrdd, a cherbydau I 

Beth y w olwynion mawrion y melinau ? 

Mae'r llif yn frenin — creulawn yw ei ddifrod — 

Trwsgl ddawnsia yntau ar y dyfrllyd feddrod. 

Ond gyra 'mlaen yn feid4^ir msm j marchog — 

Cyfawni ei gena^ieiih jn ardderchog ; 

"Fei ndgam treiddgar clywch ei nerthol seiniau, — 

" rh&duoch a/m evch einioes; jffowch ^r hryniau /" 

O wron enwog, cymer wers dy huuan, 

Mae'r perygl bron dy ddal ; rhag erch gjrflafan 

Tro ben dy farch i*r bryn — twrf y llifeiriant 

A wna dy ymdrech enwog mwy yn fethiant. 

Ha ! dacw'r bont ! Mae yntau'n troi iV chroesi, 

Llwydd iddo fyn'd yn ddyogel a goroesi 

Y dmystr blin. Ond, na, mae'r bont yn symud, 

A'r dylif yn ei ddal ; leddf ol fynud ! 

Mae'r cwbl drosodd ! nid oes march na marchog, 

Na phont, na phentref, na dinas fywiog — 

Ond trwy yr awyr las adleisia'r seiniau — 

" Fr hryniau a/m, eich emioes ; ffowch Hr hrynicm /" 

— Cywmfwrdd. 
Oypabwyddyd. 

Dechreu mewn tdn ymddiddanol. ^^ Rvm, to the hUU** 
mewn llais adseiniol, ac oddiyno hyd " Gwallgofddyn y w " 
yn f wy grymus hyd yr adsain eto o " I'r bryniaii rhed- 
wch," &c. Cyffrous a grymus iawn trwy y desgrifiad o 
" Yn rholio mewn awdurdod," Jmj., hyd " rhedwch am 
eich einioes, ffowch i'r bryniau," y llinell olaf yn adsain o 
bell yn yr awjrr. Mae amser y rhan gyntaf yn gymedrol, 
y rhan ganol yn gyflymach, a'r rhan olaf yn anif . 
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ffimson B Xlofrub5» 

Breuddwydiais freuddwyd. Mae fy nosweithiau yn 
llawn o freuddwydion ; ond nid fel y freuddwyd hon. 
Breuddwydiais fy mod eto yn Uanc ieuaDC gartref, wrth 
ochr fy mam ! le, fy mam ! fy Nuw ! fy mam ! le, 
fy mam! Plygwn gyda hi mewn gweddi. le, mewn 
gweddi ! cauys gweddi wn yr adeg bono. A phe dywedid 
wrthyf y buaswn yn gw^led h3^n — yn teimlo hyn — a hyn 
oil yn gyfiawn haeddiant i mi, dywedaswn mai celwydd 
gelyn cas oedd byny. 

Ond 3rr oeddwn ar fy ngliniau yn gweddio — fy nwylaw 
bycbain — y pryd bwnw'n Ian — heb un ysmotyn cocb o 
waed ; Ocb fi ! mor euog ac mor aflan maent yn awr ! — 
yn ymaflyd yn ei dwylaw bi, tra bi'n gweddio dros ei bunig 
blentyn, dros ei bacbgen— drosof ^\ O ! 'r f atb weddi 
ydoedd, mae cofio am dani yn agoryd clwyfau dyfnaf fy 
ngbalon. Mor ddedwydd oeddwn. Bellacb, mae fy boll 
ddedwyddwcb mewn adgoiio y dedwyddwcb gynt, a Uymion 
ydynt saetbau yr adgofion byny yn awr. Fy mam ! Pan 
glywodd gyntaf am fy mbecbod, O mor welw oedd ei gwedd. 
Gyda'r fatb dosturi mwyn edrycbai arnaf, ymdrechodd fy 
enill yn ol i £fbrdd rbinwedd ac uniondeb ; ond nid oedd 
gobaitb am byny. Caled oeddwn, creulawn oeddwn ! 
Clafycbodd, gwywodd, a bu farw. ! 'r fatb angeu ! Ei 
banadl plaf oedd yn weddi drosof fi ! 

Ab ! mor glir y cofiaf am yr awr y cymerais y darn arian 
cyntafy a losgodd i ddyfnderau fy enaid, fel pe'n farwor3rn 
o Gebenha — cymerais ef o flwcb fy meistr i daJu am ddiod i 
geisio disycbedu enaid oedd ar d^n ! Yn f uan aetb yn ben 
betb. Darganfyddwyd y Uadrad. Ffoais. Yn fellditb- 
iedig — mellditbiedig ! Fy ngbartref yn ddrylliedig, fy 
ngbyfeilHbii wedi myned, fy enaid yn golledig ! Erlidient 
fi yn rby agos. ellyllon y fagddu, y rbai ymgesglwch 
o'm cwmpas^ ewcb ymaitb — i flfwrdd, i ffwrdd ! Ha ! ba ! 
y fatb ynfytyn wyf . Ow! crynaf yn awr gan ofn, canys 
gwelaf dan ei-lygaid yn gwreicbioni'r fynyd hon 1 I'r coed 
y rhedais gyda'r nos, a bwythau yn fy erlid. Ab ! gwell 
iuasai iddynt gadw yn mbell oddiwrtbyf . Newynog artbes 
heb genawon sydd yn fwy trugarog na myfi — yn wallgof 
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trwy'r uffernol wirod. Gwasgarasant ; clywais hwynt yn 
chwilio; ymguddiais dan y llwyn ; daeth yn ngos ataf ; 
gafaelais yn y gyllell, un cam arall, yna Ham, ac yr oeddwn 
arno. Yn y ty wyllwch tarewais ; syrthiais arno ; trywen- 
ais y gyllell lem iV galon ; gruddfanodd ; Ilygadrythai 
amaf; yno yn nghysgod gwanaidd goleu y lleuad bur, 
edrychais idd ei wyneb gwelw ; S3athiais yn ol fel un 
marw — fy mrawd oedd ef ! Llofruddiais fy mrawd ! Ow ! 
mae'r gwyneb gwelw ger fy mron yn awr ! A'r Uygaid 
hyny ! Nis gwyddwn chwaneg nes i mi gael fy hun yma, 
yn y gell gyfyng hon. 

Cymerasant fi allan i brawf, condemniasant fi i farw. 
Pan gyhoeddodd y rheithwyr fi yn euog, neidiais ar fy 
nhraed. Arweinydd y deuddeg cyfiawn a'm cyhoeddasant 
yn euog oedd yr hwn a werthodd i mi y gwirod a'm dyrys- 
odd — 6/e, yr hwn a*m gwnaeth yn wallgof — ef% yr hwn a'm 
gwnaeth yn Uofrudd— yn fy nghyhoeddi i yn annheilwng i 
fyw, tra e/e i fwynhau rhyddid i fyned rhagddo yn ei 
fasnach uffernol i gynyrchu llofruddion a gwallgofiaid! 
Edrychais arno, gollyngais allan fl&ydlif o fPrwyth ysbryd 
wedi ei wenwyno, a berwai ynof lid y fall. Yn ddychryn- 
edig gwaeddai ef am iddynt fy nghymeryd allan ; ond ha ! 
ha ! — ni feiddiai neb fy nghyffwrdd, er fy mod mewn cyflGion 
haiarn. 0*r diwedd. syrthiais yn ol yn berlewygol : arwein- 
iwyd fi allan gan ddau swyddog, a*r dorf yn ymranu i mi 
fyned drwyddynt, ac edrychent amaf fel pe buaswn 
rywbeth naa gwyddent heth. 



Ac yfory byddaf farw ! Am y tro diweddaf gwelais yr 
haul yn machlud. TJnwaith eto yn unig y gwekf yr 
wybren las: ac yna i hongian rhwng y nef a'r ddaear. 
Ust, cly waf gnul rhyw gloch ! Ust, beth yw yr eigydion 
glywaf ? Swn Uif a morthwyl ; maent yn gweithio wrth y 
crogbren ! O Dduw ! ai i myfi mae'r crogbren hwn ? A 
wyf fi i farw 1 I farw mor f uan ? Dduw trugarog, 
gwrando fi ! Er mwyn gweddiau mam sydd 'nawr yn sant ! 
Ow ! colledig wyf. Fy mam ! fy mam ! Ni chyfar- 
f yddwn mwy ! Fy Nuw ! Fy mam ! fy mam ! mam ! — 
Og^. Cynonfardd, 
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Cypabwyddyd. 

Bod yn anymwybodol o bresenoldeb arall, ac eto gofalu 
fod yr edrychiad, yr ystum, y llais, a'r mynegiant mewn 
cyfuniad digon perffaith i ddylanwadu ar y rhai a wrandaw- 
ant. Amrywier yr amser o araf iawn i gyflym iawn mewn 
rhai manau yn yr ymson. Gofaler am fod mor naturiol ag 
sydd bosibl. 



K f wsell J'ecbaru 

{Gyda, gofyniadau cmigylchiadol gan wrcmdawr pwnC 

rrdwydd oed,) 

Ac felly, gan wenu, aetbom yn mlaen. 

" Wei, un diwmod tad George " 

" Pla George ? " gofynai Clarence. 

"George Washington. Y pryd hwnw yr oedd ef yn 
fachgen bychan, bron yr un fath a ti. Un diwmod ei 
dad" 

" Tad pwy 1 " gyda dyddordeb adnewyddol. 

" George Washington, y dyn mawr ydym yn son am dano 
wrthyt. Un diwmod fe roddodd tad George Washington 
iddo f wyell fechan, am " 

" Ehoddodd iddo f wyell fechan ?" ( Ataliodd y plentyn 
anwyl ni gydag edrychiad o ddealltwriaeth swynol. Buasai 
y nifer f wyaf o ddynion yn gwylltio neu ddangos arwydd- 
ion o anfoddlonrwydd, ond ni wnaethom ni. Yr oeddem 
yn deall pa fodd i siarad a phlant. Felly, aethom 
rhagom) : — 

" George Washington. Ei " 

" Pwy roddodd iddo f wyell fechan V 

« Ei dad, a'i dad " 

« Tad pwy V 

" Tad George Washington." 

" O 1" 

"le, George Washington. Ac fe ddywedodd ei dad 
wrtho " 
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ti 



Dy we yd wrth bwy V 

I^rwedodd wrth George " 

" ! le, George." 

Aethom yn mlaen mor amyneddgar a dymnnol ag y 
gallech ddirnad. Cymerasom y stori i fyny yn y man yr 
ataliodd y bachgen ni, oblegid gwelem ei fod bron yn 
wallgof am glywed ei diwedd. Dywedasom : — 



it 



Ac f e ddywedodd " 

" Dywedodd George wrtho ?" gofynai Clarence. 
" Na, dywedodd ei dad wrth George " 

«or 

*^ le, dywedodd wrtho fod yn rhaid iddo fod yn ofalus 
gyda ei f wyell." 

" Pwy raid fod yn ofalus ?" 

" Rhaid i George." 

" !" 

« Pa fwyell T 

" BwyeU George." 

" !" 

''Gyda y fwyell iddo beidio archolli ei hun, beidio ei 
goUwng i'r ddwfrgist, a pheidio ei gadael yn y glaswellt 
drwy y nos. Felly, aeth George o amgylch gan dori pob- 
peth a allai gyrhaedd gyda ei fwyell. Yn y diwedd daeth 
at bren afalau ardderchog, dewis-bren ei dad, a thorodd ef i 
lawr, ac" 

" Pwy torodd ef lawr 1" 

'' G^rge wnaeth." 

" O !" 

"Daeth ei dad gartref, a gwelodd ef y cyntaf peth, 
ac" 

" Gwelodd y fwyell 1" 

" Na, gwelodd y pren afalau ; a gwaeddodd, * Pwy a 
dorodd lawr fy hoff bren afalau V " 

" Pa bren afalau 1" 

" Eiddo tad George. A thystiai pawb na wyddent ddim 
am dano, ac " 






Gwybod dim am beth ?" 
Am y pren afalau." 
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" O !" 

''Daeth George yn mlaen, a chlywodd am y {)eth 
oeddynt yn siarad." 

" Clywodd bwy yn siarad am dano?" 

** Clywodd ei dad a'r dynion." 

"Am beth oeddynt yn siarad V* 

" Am y pren afalau.'' 

" Pa bren af alau ?" 

" Y pren afalau dewisol a dorodd George i lawr. 

"Pa George?" 

" George Washington." 

" O !" 

" Felly, daeth George i fyny, a chlywodd eu siarad, ac 
ef e " 

" Pa'm torodd ef i lawr ?" 

" Dim ond i brofi ei f wyell fechan." 

" Pa fwyell fechan 1" 

" Ei eiddo ei hun, yr hon a roddodd ei dad iddo." 

« Rhoddodd i bwy ?" 

" I George Washington." 

"O!" 

" Felly, daeth George i fyny, a dywedodd, * 'Nhad, nis 
gallaf ddyweyd celwydd. Myfi ' " 

" Pwy allasai ddim dyweyd celwydd 1" 

"George Washington. Dywedodd, *'Nhad, nis gallaf 
ddyweyd celwydd. Myfi ' " 

" Allasai ei dad ddim 1" 

" Na, na, nis gallasai George." 

"0! George? O! le." 

" Myfi a dorodd eich pren afalau. Y fi wnaeth " 

« Ei dad wnaeth ?" 

" Nage, nage, George ddywedodd hyn." 

" Ddywedodd y buasai yn tori ei dad ?" 

" Na, na, na ; ddywedodd mai efe dorodd lawr ei bren 
afalau." 

" Pren afalau George V* 

*' Nage, nage, eiddo ei dad.'' 

" O !" 

" Dywedodd " 

" Ei dad ddywedodd V* 
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" Nage, nage, nage ; Qeorge ddy wedodd, ^ 'Nhad, nis 
gallaf ddyweyd anwiredd, myfi a'i torodd k'm bwyell 
f echan.' Ac atebodd ei dad, ^ Dyna fachgen ardderchog ; 
buasai yn well genyf goUi mil o goed na chael mab a allasd 
ddyweyd celwydd.* " 

" George ddywedodd ?" 

" Kage, ei dad ddywedodd hyn." 

'' Dywedodd y buasai yn well ganddo gael mil o goed 
afalau na " 

" Nage, nage, nage ; dywedodd y buasai yn well colU 
mil o goed afalau na " 

'* Dywedodd y buasai yn well ganddo i.Greorge wneyd ?" 

^' Nage, dywedodd y buasai yn well ganddo nag iddo ef 
ddyweyd celwydd." 

" O ! buasai yn well gan George gael ei dad i ddyweyd 
celwydd V 

Yr ydym yn amyneddgar, ac yn caru plant; ond oni 
buasai i Mrs. Caruthers ddyfod ar y fynyd bono, a chymeryd 
ei bacbgen rbyfedd, nid ydym yn credu y gallasai boll 
Burlington ein barbed o drafferth. Ac fel yr oedd Clarence 
Alencbn de Marcbemont Caruthers yn myned lawr y 
grisiau, cly wem ef yn dy weyd wrth ei fam am ry w fachgen 
oedd ganddo dad o'r enw George, a dywedodd wrtho am dori 
lawr bren afalau, ac fe ddywedodd y buasai yn well ganddo 
ddyweyd mil o gelwyddau na thori lawr un pren afalau. — 
Burdette. 



Gan anian orenwog a'i lluaws prydferthion, 

Mae miloedd o feibion sy'n anwyl a hardd ; 
Ond v/n oV boll nifer a ^yr ei chyfrinion, 

Ei phlentyn anwylaf, a hwnw y w'r Bardd ; 
Mae'n medru ar ieithoedd y moroedd a'r bryniau, 

Chwedleua a'r blodau addurnant y dail ; 
Mae'n dringo yn wrol i'r eang wybrenau, 

Ei chwaer eilw'r lleuad, a'i frawd geilw'r haul. 
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Ei lygad sy'n gweled trwy gyrau y cread, 

Ei galon sy'n teimlo y cyfan i gyd ; 
Ei lewder sydd gymaint nad ofna chwymelliad 

Tstormydd cynddeiriog, nac iingau y byd : 
Edrycha drwy amser i fyd yr ysbrydoedd, 

Ymdeimla k'r Dwyfol — eidduna ei hedd ; 
• Mae'i galon mor wrol, fe neidia drwy fydoedd 

nefoedd o f wyaianb trwy giddag y bedd. 

O'r oesoedd boreuaf ei enw fawrygir, 

Y gwreng a'r boneddwr a'i parcha yn nghyd ; 
Grymusach yw'r ysbryd o'i odlau anadlir 

Na gallu teymasoedd eangaf y byd ; 
Mae Bhyddid yn dawnsio yn swn ei gerddediad, 

A chadwyn y caethwas yn peidio a bod : 
Mae'r angel arweiniol yn dangoe gwareiddiad 

O'i orsedd wen ddysglaer ar heirdd fryniau clod. 

— Deun CwnUwrch. 



Yn y dam byr hwn oeir golwg ar deithi y gwir fardd, 
sef llygad i weled anian, calon i deimlo anian, a gwroldeb i 
gydfyned ag anian. Grofaled yr adroddwr am ystum, a llais, 
a ffwynebpryd yn arddangos yr aruchel. Gwneler yn 
anuwg fod ^' Rhyddid yn dawnsio/' '* Cadwyn y caethwas " 
yn diflanu, a'r ** Angel ol orsedd " yn arddangos, &c. 



^ Xoteu. 

Ha, Foreu gwan, gan wlith wyt orchuddiedig, 

Yn ddarlun calon brudd. 
Mae diniweidrwydd nef yn argraffedig 

Ar wedd dy wridog rudd. 
Dy anadl sydd yn ber gan arogl blodau, 
A thyner wawl yn tremio ar dy aeliau. 
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Mae ofn dy wawl ar lu y duon gymyl, 

Ffoasant rhag dy wedd ! 
Anadlaist fywyd clyd i'r byd fu'n ymyl 

Caddugawl, nosawl fedd. 
A throdd dy brudd-der gwlithog yn ddysgleirdeb, 
A thithau'n ddarlnn grymas o ddwyfoldeb. 

Dy dad y w teyrn y dydd, O freiniol Foreu ! 

A*th brydferth fam y w'r wawr ; 
A thithau fel ty wysog a ymgeisiai 

At feddu'r orsedd fawr. 
Try anian oil i hwyl o fawl a gweddi, 
Ar bob ymweliad wna dy bur fawrhydi. 

O Foreu hardd ; mor ysgaf ndroed y deui, 

Nid oes ond Un a'th gly w, 
Tra pawb a'th w^l, ac wrth dy wel'd yn Uoni 

Yn ngobaith Dydd a Duw. 
Wyt hardd erioed ; hardd iawn oedd boreu'r oread, 
A pheth mor hardd a boreu'r ymgnawdoliad ! 

Cyffrous oedd boreu beddrod gwag yr Tesu ; 

A'r boreu aeth i'r nef ! 
Gwyn fyd y boreu daw i'w ogoneddu 

Yn mhawb a'i Carant Ef . 
Dymunol Foreu — Boreu'r argyhoeddiad, 
Dychrynllyd Foreu — Boreu'r adgyfodiad ! 

— Cyrumfa/rdd, 



€k>rphenwyd, pwy ddy wed wrth fodd calon Seion, 
O'i fodd ai Un anwyl i le ei elynion ; 
Pe myrdd mwy o fydoedd, yr lawn sydd ddigonol, 
Ond efifaith ei rinwedd ga'r enaid crediniol ; 
Tywalltwyd y ffrydlif ar glogwyn Calfaria, 
Wna dduaf bechadur yn wynach na'r eira. 
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Ys duodd yr haul, daeth gwawr mwy odidog, 
Condemniwyd y Barnwr, — rhyddhawyd yr euog ! 
Fe ddarfu'r ddyfalach, ddyfalach fawr wasgfa, 
B.hoed taenfa chw^g rhuddwawr tros rew Gethsemana ! 
Fe deimlwyd y casan oedd arwach naV hoelioD, 
A'r gwadu ai 'n bellach na'r bicell i'r galon. 

Fe wisgwyd y porphor, gorchfygwyd yn Bozrah ; 
Marwolaeth a lyncwyd yn nghroes y Messiah ! 
Y creigiau ymrwygent yn mhoethder y frwydyr, 
A chrynai pob cadam, ond— calon pechadur! 
Gorphenwyd ; Tarawyd y Graig ! Wele ffynon ! 
Mae noddfa 'n y gwanu ! mae nef yn y goron. 

Mae c4n yn ei wylo, mae balm yn ei ddagrau, 
A bywyd diderfyn yn deilliaw o'i angau. 
Gorphenwyd ! mae pob profifwydoliaeth yn gyfan ; 
Mae m6l yn ngwaelodion sur waddod y cwpan ; 
Haleluia i'r Oen ! £i boen a ddibenwyd ; 
Dechreuer yr anthem ! Gorphenwyd ! Gorphenwyd ! 

— E, Ddu Eryri. 



Kr 5aitb ©smtaee* 

Ar hyd y blynyddau mae llu yn profifwydo 
Bydd claddu yn f uan ar iaith yr hen Gymro ; 
Dy wedant yn uchel fod iaith fain y Saeson 
Yn gwiwo ei harddwch, yn duo ei choron ; 
Mewn gwawd yr adroddant ei bod bron ar drengu, 
A miloedd o'i meibion yn barod i'w gwadu ! 
A honant yn eon fod yr agerbeiriant 
Yn pwffio ei geiriau i fro ebargofiant ! 

Ond Hai ! carwn wybod beth yw eu tystiolaeth, 
Dros eu bod yn cnulio o hyd ei marwolaeth ; 
Ai tybio y maent fod ein cyrddau Uenyddol 
A'u tuedd i lethu yr hen iaith berseiniol ) 
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Neu ynte yn tybio fod yr Eisteddfodau 

A'a tuedd i ddwyn oddiamgylch ei hangau ? 

Neu'n tybio fod taedd yr Ysgol Sabbathol 

Yn difa dylanwad ei geiriau trydanol ? 

Na ! pe collem ein hiaith ni golleiu yr ysgol, 

A chollem 'r Eisteddfod a'r cyrddau Uenyddol ! 

Pe collem ein hiaith — ni a gollem y bywyd 

Sydd yn ein barddoniaeth, ein hoffus gelfyddyd ! 

Pe collem ein hiaith — fe ddiflanai'n darlithwyr — 

Diflanai yr yni sydd yn ein pregethwyr ! 

Pe collem ein hiaith— ond, ni chollir iaith Cymru 

Tra byddo Brythoniaid i'w cael i'w choleddu ! 

Hen iaith y Brythoniaid yn awr sydd yn adsain 
O wlad machlud haul hyd eithafion y dwyrain ; 
Yn awr mae'n gwefreiddio cyfandir Awstralia, 
A'i geiriau goleddir yn nhir Patagonia ; 
Ei hacen farddonol ddadseinia drwy dewfrig 
Goedwigoedd eangfawr Dalaethau'r Amerig ; 
Ar diroedd toreithiog yr eang gyfandir 
Efengyl y Groes mewn Cymraeg a bregethir ! 
A rhyfedd yw d'wedyd fod prif ddysgedigion 
Y gwledydd yn dysgu parablu'i hacenion, 
Er teimlo dylanwad trydanol ei geiriau, 
A swynol hyawdledd perseiniol ei hodlan ! 
A braidd nad adwaena yr eigion ymchwyddol 
Seiniadaeth cynghanedd ei geiriau arddunol, 
Wrth wrandaw ein morwyr yn adrodd englynion, 
A mwynion emynau yn nghlustiau'r awelon ! 
Ac felly, nid marw mae'n hiaith, ond adfywio, 
Newydd-deb ac yni sydd ynddi'n blodeuo ; 
Mae Uu o bregethwyr twymgalon, talentog, 
Yn ysgwyd tyrfaoedd drwy'i chyfrwng godidog : 
A thrwy ei chyfryngdod y mae awenyddion 
Yn arllwys teimladau tyneraf y galon — 
A thrwy ei chyfryngdod mae miloedd yn dawel 
Yn dal eu cymundeb a Duw yn y dirgel ! 
Am hyny dyweded pob Cymro o'i galon, 
Ni chleddir iaith Gwalia nes cleddir pob Brython ! 
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^ plentsn Hm&t)ffa&. 

Mae dagrau cur dynoliaeth brudd 
Heb drai na gorphwys ar ei grudd ; 
Ac ocheneidiau gwae ei chalon 
Yn drjmaf faich yr boll awelon ! 

Plentyn amddifad ydyw un, 
Yn oer ei f ron, yn wael ei lun ; 
Heb dad na mam er's blwyddyn gyfan, 
Heb gartref ar y ddaear lydan. 

Yn min yr hwyr fe*i gwelir ef, 
Yn llesg ymgrwydra tua'r dref, 
I geisio yno un o'r dorau 
Yn nawdd a cbysgod hyd y borau. 

V Ac ar y gris yn ngoleu'r lloer, 

Ei ddeulin ar y gareg oer, 
'E ddVed y weddi ddysgwyd iddo, 
Gan fam yn awr sydd wedi ei pbriddo. 

Heb fraich nac arall dan ei ben, 
Heb oddiarno do na Hen, 
Ei fryd ehed yn uwch na'r bydoedd, 
A thrwy ei gwsg *e wSl y nefoedd ! 

Pan boreu dranoetb ddel y wawr 
I ddadgloi hun y ddinas fawr, 
Bhag drws agored rhaid i'r bychan 
I fyd o gur ymlusgo allan. 

O fan i fan ymgrwydro wna, 
ddrws i ddrws ei ymlid ga ; 
O don i dbn ei biraeth gyfyd, 
A'i galon d]^r dan bwys ei adfyd. 

Bu iddo yntau dad a mam, 
Bu iddo frawd yn d^r rhag cam ; 
Calonau gurent gariad ato, 
Ac oeddynt gartref cynes iddo. 
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Nid ydynt mwy 1 Er chwOio'r byd, 
Ei Iwybrau fyrdd, ei dai i gyd, 
Er profii dawn pob gwedd a llygad, 
Nid oes a wSl, a glyw'r amddifad ! 

Ah ! oes y mae, 'e wel ei Ddaw, 
Ei nefol Dad sydd byth yn fy w ; 
Angyli«n lu a wyliant drosto, 
A'r drydedd nef sydd gartref iddo ! 

— Crcmogvjen. 



41 



Hi CeiDwab fg /fttawb gDWBt tt?" 

" Ai ceidwad fy mrawd ydwyf fi f* 

Sydd f rawddeg lefarwyd gan lof rudd ; 
Mae'n feichiog o goegni difri, 

A'i swn yn adseinio'n dragy wydd ; 
Er gosod nod adyn ar Cain, 

A boddi y byd ond wyth enaid, 
Byw fyth yw'r egwyddor gas, fain, 

Cenfigen gais ladd y diniwaid. 

" Ai ceidwad fy mrawd ydwyf fi ?" 

list, adyn trahaus ac hunanol ; 
Bu llawer yn geidwad i ti, 

Nid ydy w pob dyn yn annynol. 
Na ddigia pan weli dy f rawd 

Am deilwng ddyrchaf u ei gyflwr, 
Cran enill anrhydedd a fiawd, 

Ac esgyn fel dyn a Duwgarwr. 

" Ai ceidwad fy mrawd ydwyf ^ 1" 

O ! ie, a cheidwad dy hunan ; 
Ymgadw yn benaf rhag Hi' 

Dinystriol erch lygredd dy anian ; 
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Chid chwed]aa gwnchiaidd a gwawd, 
Gwrthweithia dj doedd enllibiogy 

Rhag tori odd Cain ar dy gnawd, 
A marw marwolaeth jr euog. 

" Ai oeidwad fy mrawd ydwyf fi f " 

Rho brawf ar ddyddanu'r tndlodus^ 
A gwrando'n garaaidd ar gri , 

T tman daf , tlawd, ac aDghenus ; 
Daw golad boddlonrwydd i'th lan, 

Esgyni fry, fry, heb ymwybod ; 
Cei f wyniant wrth fyned i'r 1^, 

Cei nefoedd mown heddwch c^dwybod. 



— Athrywyn. 



B XVsihtt ei fam wrtb ei 6alom 

Sylfaenedig arffaith, Enw y dyn ieucmc oedd John Jwnea, 

Yn mhell o'r hen aelwyd lie magwyd e'n glyd, 

Er dianc o afael blinderau, 
Anturiodd dyn ieuanc ar wyllt-f6r y byd, 

I chwilio am aur a pbleserau ; 
Ond siomiant a'i daliodd yn nghanol ei waith, 

A syrthiodd dan bwys ei ofalon ; 
Fe'i caf wyd yn farw ar ganol ei daith, 

A llythyr ei fam wrth ei galon. 

Dyeithriaid o'i gwmpas weinyddent i'w raid, 

Dan nawdd cyfeillgarwch Orist'nogol ; 
Y no8 fel y dydd, gwylient ef yn ddibaid, 

A rhoddid pob cymhorth cym'dogol ; 
Ond dianc a wnaeth oddiwrthynt i gyd, 

Ffarweliodd & byd y treialon ; 
£i ddwylaw teneuon a blethai yn nghyd, 

A llytbyr ei fam wrth ei galon. 
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Y llythyr dderbyniodd ryw ddeuddydd yn ol' 

Ddarllenodd a'i lygaid yn dallu, 
A wasgodd yn gynes ac anwyl i'w gol, 

Tra'n raddol ei nerth oedd yn palln. 
Yn sydyn mae pawb yn y 'staf ell mewn braw, 

Gan siarad mewn tyner sisialon ; 
Mae'r cyfaill yn marw ! a gesyd ei law 

Ar lythyr ei-fam with ei galon. 

— Cynonfcvrdd, 



Hnficl sn s XCafatn* 

Tin prydnawn yn mis Mehefin, 1870, boneddiges mewn 
galarwisg ddwfn, yn cael ei chanlyn gan eneth fechan, a 
aeth i mewn i un o dafarndai mwyaf ffasiynol yn ninas N. 
Dygwyddodd yr ysgrifenydd fyned heibio ar yr amser ; yn 
cael ei gymhell gan gywreinrwydd, dilynodd hi i mewn er 
oael gweled pa beth a ganlynai. Aeth yn mlaen at y 5ar, 
a ch3^archodd y perchenog, yr hwn ddygwyddai fod yn 
bresenol. Dywedai : — 

*^ Syr, a ellwch chwi fy helpa ? Nid oes genyf gartref 
na chyfeillion, ac nid wyf yn alluog i weithio/' 

Edrychodd ami, ac yna ar y plentyn, gydag edrychiad 
C3rmysgedig o gywreinrwydd a thosturi. Yr oedd wedi ei 
synu yn ddiamheuol i weled dynes yn cardota yn y fath le, 
ond heb ofyn unrhy w ofyniadau rhoddodd beth newid iddi, 
a chan droi at y rhai oedd yn bresenol, dywedai, — 

'-' Foneddigion, dyma foneddiges mewn trallod. A all 
rhai ohonoch helpu ychydig arni V* 

Derbyniasant yr apeliad yn siriol, ac yn fuan gwnaed i 
fyny bwrs o ddaa ddoler, a gosodwyd ef yn ei Uaw. 

Madamf^ dywedai y boneddwr a roddodd yr arian iddi, 
paham yr ydych yn dyf od i daf am ? Nid y w yn He addas 
i foneddiges. Pa beth a'ch gyrodd i gymeryd y fath 
gyf eiriad ?" 

" Syr," dywedai y foneddiges, " mi wn nad yw yn lie 
addas i foneddiges fod ynddo. Gofynwch paham y'm 
gyrwyd i'r He hwn. Atebaf mewn un gair, syr.'' (Cyfeiriai 



4< 
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at botel tu oefn i'r bar, ar yr hon yr oedd whiskey yn argraff- 
edig. '' Dyna y peth a'm dygodd yma — whiskey ! Yr oeddwn 
unwaith yn ddedwydd, ac yn cael fy amgylchynu gan yr 
holl foethau allasai cyfoeth gynyrchu, gyda gwr hoff a 
chalon-agored. Ond mewn awr wan hudwyd ef, ac nid 
oedd yn feddianol ar y penderfyniad i wrthod y brofedig- 
aeth. Syrthiodd, ac mewn un flwyddyn f^r yr oedd fy 
mreuddwyd o ddedwyddwch drosodd ; yr oedd fy nghartref 
o hyd yn unig, y priod caredig, a'r cyfoeth oedd rhai yn 
alw yn eiddo i mi wedi ei goUi — ei golli byth i ddychwelyd, 
a hyny i gyd trwy y cwpan melldigedig. Ni welwch o'ch 
blaen ond adfail o'r hyn oeddwn, digartref, a digyfaill, heb 
ddim wedi ei adael yn y byd ond y plentyn hwn ;" hi wylai 
yn chwerw, a thynai ei Haw yn serchog dros gudynaa 
euraidd oedd yn cysgodi gwyneb o brydferthwch swynol. 

Adfeddianodd ei hun, a tbrodd at berchenog y dafam, 
gan ddy wedydy 

" Syr, y rheswm fy mod weithiau yn mynychu lleoedd 
o'r fath hyn ydy w i ddeisyf ar y rhai sydd yn gwerthu y 
fath wenwyn marwol i beidio — i atal y fasnach sydd 3m 
lledaenn angeu, dinystr, tlodi, a newyn. Meddyliwch am 
fynyd am eich rhai anwyl, ac yna dychymygwch am danynt 
3m fy sefyllfa i. ApelisdF at eich natur oreu ; apeliaf at eich 
calon ; gwn eich bod yn feddianol ar un dyner ; i neillduo o 
fasnach sydd mor ddinystriol i'w noddwyr. A ydych yn 
ystyried f od yr arian ydych yn dderbyn dros y bar jt un 
peth a chymeryd y bara o eneuau newynog gwragedd a 
phlant eich cwsmeriaid : ei fod yn cymeryd y dHlad oddiam 
eu cefnau, yn eu difuddio o holl gysnron y bywyd hwn, ac 
yn taflu annedwyddwch, trueni, trosedd, ac angeu i gartrefi 
dedwydd gynt % O 83rr, yr wyf yn deLsyf, 3m dymuno, ac 
yn gweddio amoch i neillduo o fasnach yr ydych yn 
cywilyddio bod ynddi o flaen eich cyd-ddynion, ac ewch i 
un fydd yn enillgar i chwi, ac hefyd i'ch cydgreaduriaid. 
Esgusodwch fi osydwyf yn siarad yn eglur; nis gallaf 
beidio pan feddyliwyf am y trueni, yr annedwyddwch, a'r 
dyoddefaint a achosodd i mi." 

'' Madam^ nid wyf wedi tramgwyddo," atebai mewn llais 
crynedig gan deimlad; " diolchaf i chwi o waelod fy nghalon 
am y peth a ddywedasoch." 
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** Mam/' meddai yr eneth fechan, yr hon yn y cyfamser 
oedd wedi bod yn siarad a rhai boneddwyr oedd jn bresenol^ 
a chydiai yn Haw ei mam, " mae y boneddwyr hyn am i mi 
gann * Bessie Fach ' iddynt. A gaf fi wneyd hyny ?" 

Cytunasant oil yn y cais, gosodasant hi mewn cadair, a 
chanodd mewn llais mwyn^ plentynaidd, y gan brydfeith 
hon: — 

'* At noson ddu, drymaidd, y rhodiaf yn bmdd, 
Mae mam wedi marw, dim cartref im' sydd ; 
'Does neb a alara, na neb a rydd gri 
Ar ol Bessie fechan pe marw wna hi ; 
Lluddedig yr ydwyf 'rol crwydro o hyd, 
' Bhy fechan i weithio ' dywedant i gyd ; 
Ar ddaear rhaid cysgu, dyma fawr gam, 
Fy nhad sydd yn feddwyn, a marw yw mam ! 

! dedwydd yr oeddym cyn meddwi fy nhad, 
Yna ein gofid ddechreuodd heb wad ; 
Mam aeth yn welw, ac wylai bob dydd, 
A'r baban a minau yn wanllyd ein grudd ; 
Araf gwywasant, un noson o haf 
Y fam gyda'i baban yn farw a gaf ; 
Fy nagrau lifeiriai, O ! dyma paham — 
Fy nhad sydd yn feddwyn, a marw yw mam. 

Pe gallai dirwestwyr gael hyd i fy nhad, 

Sydd dlawd a thruenus, gan siarad yn fad, 

A'i atal i yfed diodydd y fall, 

A dedwydd fawn eto er cymaint y gwall ; 

O ! treiwch ef eilwaith, ddirwestwyr hoff iach, 

Nen marw o newyn a wna Bessie fach ; 

Trwy'r dydd yn cardota y buais i am 

Mai meddwyn yw 'nhad, a marw y w mam 1" 

Gadawyd y chwareu, taflwyd y cardiau o'r neilldu, 
gadawyd y gwydrau yn llawn ar y bwrdd ; gwasgai pawb 
yn agos, rhai gyda llygaid llawn o ddagrau. Yr oeddynt 
wedi eu swyno gan lais melodaidd a phrydferthwch y 
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plentyn, y,r hon a ymddangosai yn addd^ii^h i fod gydag 
^Dgylioil nag yn y fath le. Nis anghofiaf yr olygfa byth, 
lie y mae Reiniau tyner ei llais cerddorol o hyd yn seinio yn 
fy nghldstiau. Disgynai pob gair o*t gin, fel y dyferai 
drofi €ii gwef usau, yn ddwfn i galonau y thai sJi cly went. 
GorphwyBai ei gwallt euraidd yn annhref nuB ar ei hysgwydd- 
au, ac edrychai mor serchog ac ymddiriedgar ar y bonedd- 
wyr o'i hamgylcb. Dysgleiriai ei Uygaid prydferth gyda 
goleuni . ' uwchddaearol. Ff urfiai ddarlun o burdeb a 
diniweidrwydd teilwng o athrylith bardd neu arlunydd. 

Ar derfyn y g&n wylai Uawer — dynion nad oeddynt wedi 
tywallt deigryn er*s blynyddau, a wylent Fel plant. Un dyn 
ieuanc oedd wedi gwawdio dyinuhiadau mam gariadus, a 
cbyngborion cyfeillibn i ymdrecbu dilyn gwell buchedd — i 
adael Uwybr.oedd yn gwastraffu ei gyfoetb ac yn andwyo ei 
iecbyd — ^ nesaodd at y plentyn, cymerodd afael yn ei 
dwylaw, tra y dagrau yn llifo dros ei ruddiau, a gwaeddai 
mewn teimlad dwfn, — 

" Duw'a'th fendithio, fy angel bychan ! Ti a'm ,bacbub- 
aist o warth a dystryw, o dlodi a bedd y meddwyn. Os 
oes angylion ar y ddaear, yr wyt ti yn un. Buw a'th 
fenditbio ! Duw a*tb fenditbio 1" 

Gosododd fil yn Haw y fam, a dywedodd, — 

" Derbyniwch y rbodd bon fel arwydd fecban o barcb a 
chariad at eicb genetb fecban, yr bon a wnaetb garedig- 
rwydd S. mi nad allaf bytb ei ad-dalu ; a cbofiwcb, pan 
fyddocb mewn eisieu, y cewcb ynof y cyfaill cywir." 

Ar yr un pryd rboddodd ei enw a'i gyfeiriad iddi. 

Gan gymeryd ei pblentyn gerfydd ei 11a w, trodd i fyned 
allan, ond arosodd yn y drws, a dywedodd, — • 

" Duw a'cb benditbio, foneddigion. Derby niwcb ddiolcb 
gwresocaf dynes dlawd, ddigyfaill, am y parcb a'r caredig- 
rwydd a wnaetbocb iddi." 

Cyn y gallasai neb ateb yr oedd wedi myned. 

Bu dystawrwydd am rai mynydau, yr hwn a dorwyd gan 
y pe«henog. Dywedai :- 

/ <* Foneddigion, yr oedd y foneddiges yna yn iawn, ac yr 
wyf finau wedi gwertha y gwydraid olaf o whiskey. Os 
bydd rbai obonocb yn ymofyn rhagor, rbaid i chwi fyned 
i rywle arall." 
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" Yr wyf finau wedi yfed y gwydraid olaf o whiskey,** 
meddai dyn ieuanc oedd wedi cael ei roi i fyny yn hollol 
gan y rhai oedd yn teimlo y dyddordeb Uwyraf yn ei achos, 
fel un oedd wedi suddo yn rhy ddwfn i ddiwygio. 

Cyf, D, CwnUtcrch, 



A oes rhy wun, a oes rhywfan, 

A oes Eden yn y byd, 
Na wnaeth Gofid pruddaidd gripian 
Ei barwydydd oddiallan, 

A'u meddianu hwynt i gyd ? 
" Nac oes," meddai llais rhyw ysbryd 

Wrthyf, ** Nac oes heddyw'r un 
Galoti gura, heb fed Gofid 
Fel i'w deimlo yn mhob ergyd 

Yn trywanu cysur dyn." 

Yn anfoddlon Vr atebiad, 

Ceisiais gan yr Ysbryd Mawr 
Gyfarwyddo fy ymchwiliad 
Am ryw lecyn, mewn rhyw brofiad, 
,' Na roes Gofid droed i lawr ; 
Yr awelon gludent nodau 

Y berdoneg i fy nghlyw ; 
" Ysbryd, gwrando," meddwn inau, 
" Draw yn nharddle y fath seiniau 
Mae llawenydd pur yn byw." 

Cyrhaeddasom darddle'r seiniau, 

Yno yr oedd ieuanc fun, 
Gydag ysgeifn gyffyrddiadau 
Yn eu cychwyn ar eu teithiau 

O'r berdoneg bob yr un ; 
Ond deallais mewn mynydyn 

Wrth y dwys leddf-nodau prudd, 
Fod yr hon oedd yn eu cychwyn 
Fel yn arllwys i bob nodyn 

Dristwch Uethol Gofid cudd. 
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Troisom jmaith yn siomedig 

Tua'r ddinas oedd ger llaw, 
Gan ei gadael hi yn unig, 
Gyda chalon yn doredig, 

Ar roi Ham i'r " ochr draw j" 
Yn y ddinas §Ji hystrydoedd 

Fel afonydd ar eu hynt, 
Bywyd dynol megys dyfroedd 
Yn ymdywallt o'r mynyddoedd 

Gan ewynu yn y gwynt. 

Yn y ddinas oe's fy hunan 

Yn ymdoni yn y Hi' ; 
Bywyd ! Bywyd ! oedd y cyfan, 
" Nid oes amser yma i riddfan, 

Fy nghydymaith," meddwn i ; 
Ond yn nghenllif berw'r t6naa, 

Gwelais ddagrau'n d'od i lawr^ 
Ac mi g]ywais ocheneidiau 
Fyrdd, yn esgyn o galonau, 

Yn nhraeni'r ddinas fawr. 

" Tyred, Ysbryd/' meddwn, " tyred, 

Brysiwn am ry w arall Ian ; 
Nid oes yma ddim iV weled, 
Nid oes yma ddim i'w gly wed 

Ond swn Gofid yn mhob man ! 
Awn i'r palas hwnt i f wrw'n 

Blinder, fel am fynyd awr ; 
Nid yw Gofid tost a chwerw 
Wedi dringo muriau hwnw," 

Meddwn wrth yr Ysbryd Mawr. 

Ond camsyniais ; Gofid yno 

Freniniaethai yn mhob Hun ; 
Gofid megys yn defnyddio 
Llawnder cyfoeth i andwyo 
HoU blanhigion cysur dyn ; 
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Mam yn eisieu, tad afradlon. 

Gran ei cbwant yn gaeth o hyd ; 
Esmwythfeinciaa'n ddrain trallodion, 
Ac anrhydedd heb ei goron, 

Gefais yn y palas drud. 

Cydiais eto'n llaw'm Harweinydd, 

A dywedais wrtho, " Dos, 
Awn i'r bwth wrth droed y mynydd 
I gael bamdden — i gael Uonydd, 

A lletya dros y nos ; 
Tno ar awr weddi'r teulu 

Oyrbaeddasom i fwynbau 
Bbywbetb nas gall aur ei brynu, 
Bbywbetb all y tlatod feddianu, 

Brofais yn y bwthyn clau. 

Sylwais wrtb droi tudalenau'r 

Beibl anwyl ar y bwrdd, 
Fod 61 bysedd trwm, a dagrau 
Bron a tbreolio rhai adnodau 

Cyfain o'r hen Lyf r i ffwrdd ; 
Wrtb ymboli, oefais weitbian 

Nad oedd Gofiid yno'n In/w ; 
Bbyw ymwelydd, fel fy bunan, 
Oedd &'r bwtbyn — dliai allan 

Pan agorid Cyfrol Daw. 

— GhoaJUh Ebritt. 



Gwrtbwi^nebu Cattad Obmu 

Bwriedir fod yr banesyn toddedig canlynol yn cael ei 
adrodd gan dad wrtb ei f acbgen fel rbybudd oddiwrtb ei 
brofiad cbwerw ef o'r pecbod o ofidio a gwrtbwynebu 
cyngbor a cbariad mam. 

O ! y f atb ofid oedd yn argrafFedig ar wyneb fy mam pan 
welodd fod yr oil a ddywedodd ac a ddyoddefodd yn metbu. 
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ft'm syflyd i ! Cododd i fyned gartref, a dilynais inau hi 
jn y pellder. Ni siaradodd ragor wrthyf nes cyrhaedd ei 
drws ei hun. 

" Mae yn amser ysgol yn awr," dywedai, " Oerdd fy 
machgen, ac unwaith yn rhagor gad i mi ddeisyf amat i 
feddwl am y peth a ddywedais." 

" Nid af i'r ysgoV" dywedais inau. 

Edrychodd yn synedig at fy meiddgarwcb; ond atebodd 
yn ddiysgog — 

" Alfred, ti ai, yn sicr. Yr wyf yn dy orchymyn." 

'' Af £l ddim/' atebais inau yn feiddgar. 

** Alfred, rhaid i ti wneyd un o ddau beth — myned i'r 
ysgol y fynyd hon, neu cloaf di yn dy ystafell, a cbadwaf 
di yno byd nes y byddi yn barod i addaw ufudd-dod 
diamodol i'm dymuniadau yn y dyfodol." 

'' Heriaf chwi i wneutbur byny ; nis gellwcb fy ngbael 
fyny y grisiau." 

" Dewis yn awr, Alfred," dywedai fy mam, gan osod ei 
llaw ar fy mraicb. Crynai yn ofnus, ac yr oedd ei gwedd 
yn farwol welw. 

" Os cyffyrddwcb k mi, ciciaf cbwi," dywedais inau, mewn 
nwyd ddycbrynllyd. Mae yr Ai^lwydd yn gwybod nad 
oeddwn yn ystyried y petb a ddywedais. 

" A ai di, Alfred r 

" Nid af," atebais inau, ond ofnwn ei bedrychiad. 

"Dilyn fi, ynte," dywedai, gan gydio yn d]^n yn fy 
mraicb. Codais fy nbroed. O ! fy macbgen, gwrando fi ! 
Oodais fy nbroed, a cbiciais fy mam dduwiol ! Mae fy mben 
yn cbwildroi fel y mae adgof gofidus yn rbutbro drosof ! 
Mi giciais fy mam dyner, eiddil — fy mam ! Llitbrodd yn 
ol ycbydig gamrau, a pbwysodd ar y mur. Nid edrycbodd 
arnaf. Gwelwn ei cbalon yn euro yn erbyn ei mjniwes. 

" O ! fy Nbad Nefol 1" Uefodd, " madden iddo ; ni wyr 
pa betb mae yn wneyd." 

Fe basiodd y garddwr y drws ar y pryd ; gwelodd f y mam 
yn welw, a braidd yn metbu sef yll. Arosodd, a bi a amneid- 
iodd amo ddyfod i mewn. 

" Oymerwcb y bacbgeh bwn fyny y grisiau, a chlowcb ef 
yn ei ystafell," dywedbdd, gan droi oddiwrtbyf . 
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Edrychodd yn ol arnaf, pan oedd yn myned iV hystafell, 
gyda y fath edrychiad o ofid yn gymysgedig a'r cariad 
mwyaf angerddol — yr oedd y pang diweddaf o galon 
doredig. 

Mewn eiliad cefais fy hunan yn garcharor yn fy 
ystafell. Meddyliais am foment y buaswn yn neidio allan 
trwy y ffenestr agored, gan chwalu fy ymenydd allan, ond 
teimlais ofn i wneyd hyny. Nid oeddwn 3m edifeiriol; 
Weithiau rhoddai fy nghalon ffordd, ond codai fy malchder 
ystyfnig mewn mynyd, a gorchymynai i mi beidio rhoddi 1 
fyny. Yr oedd gwyneb gwelw fy mam yn fy nilyn. 
Tefiais fy bun ar y gwely, a syrtbiais i gysgu. Braidd yn 
yr bwyr clywn rbywun yn dyfod at y drws. Fy cbwaep 
ydoedd. 

" Pa betb a ddy wedaf wrtb fy mam am danat 1" gofynai. 

Atebais, " Dim." 

" ! Alfred, er fy mwyn i, er ein mwyn ni i gyd, dywed 
dy fod yn edifar. Gad i mi ddyweyd wrtb mam dy fod yn 
ofidus. Mae bi yn barod i faddeu i ti." 

Ni wnawn ateb. Clywais awn ei thraed yn encflio, 
teflais fy bun ar y gwely i basio noson druenus a dycbryn- 
Uyd. Swn troed arall, arafacb a irwanacb na fy cbwaer a'm 
hlflonyddai. Galwodd amaf wrtS fy enw. Lfais fy mam 
ydoedd. 

" Alfred, fy mab, a gaf fi ddyfod ? A ydwyt yn edifar 
am yr byn a wnaetbost 1" gofynai. 

Nis gallaf ddyweyd pa ddylanwad oedd yn gweitbredu 
arnaf yr eiliad bono yn gwneyd i mi lefaru yn groes i'mi 
teimladau. Gwresogai Uais tyner fy mam trwy fy boll 
gyfansoddiad, nes toddi yr ia oddiar fy ngbalon galed, ac 
awyddwn i daflu fy bun am ei gwddf, ond ni wnes byny. 
Fe roddodd fy ngeiriau y celwydd i fy ngbalon, pan y 
dywedais nad oeddwn yn edifar. Clywais i 3m ymadaeU 
Gwrandewais ei gruddfaniad. Dymunwn ei galw yn ol, 
ond nis gwnaetbum. Dibunwyd fi o'm cwsg anesmwyth 
wrtb glywed fy enw yn cael ei waeddi yn ucbel, ac yr oedd 
fy cbwaer wrtb fy ngwely. 

" Alfred, cwyd ; ! paid a aros eiliad. Cwyd, a tbyred 
gyda mi. Mae mam yn marw !" 
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Meddyliais fy mod yn breaddwydio, ond oodais i fyny yn 
farwaidd, a chanlynais fy chwaer, Gorweddai fy mam ar y 
^wely, mor welw ac oer a'r marmor. Nid ydoedd wedi dad- 
wisgo. Taflodd ei hunan ar y gwely i orphwys, gan feddwl 
dyfod ataf eilwaith. Daliwyd hi gan ddychlamiad y galon, 
a chariwyd hi yn ddideimlad i'w bystafell. Nis gallaf 
draethu fy nheimlad i ti pan edrychais arni. Tr oedd fy 
ngofid ddengwaith yn f wy chwerw, gan y syniad na chawsai 
hi byth wybod hyny. Credais mai fi oedd ei Uofrudd. 
Syrthiaisary gwely with Qihochr. Nis gallwn wylo. Llosgai 
fy nghalon yn fy mynwea. Yr oedd fy ymenydd i gyd ar 
dd,n. Taflodd fy chwaer ei breichiau am danaf, ac wylodd 
yn ddystaw. Yn sydyn gwelem ein mam yn symud ei 
llaw yn araf — agorodd ei Uygaid. Hi a adfeddianodd ei 
hymwybyddiaeth, ond nis gallai siarad. Edrychai amaf, a 
symudai ei gwefusau. Nis gallwn ei deall. Gwaeddais, 
** Mam, mam, dywedwch yn unig eich bod yn madden i 
mi." Nis gallasai ddyweyd mewn geiriau, ond gwasgodd 
f y llaw. Gwenodd arnaf, a chododd ei dwy law wen, deneu, 
a gwasgodd fy llaw rhyngddynt, ac edrychodd i fyny. 
Symudai ei gwefusau mewn gweddi, ac fel hyn bu farw. 
Arosais ar fy ngliniau wrth ei chorff anwyl, nes i fy chwaer 
f y symud oddiyno. Gadawodd llaweny dd ieuenctyd fi am byth. 

O ! fechgyn sydd yn dirmygu gorchymynion mam, y rhai 
sydd a chjrwilydd i addef eu bod ar gam, y rhai dybiant eu 
bod yn ddynion wrth wrthod ei hawdurdod, neu wawdio ei 
dylanwad, gwyliwch, Na thrysorwch i chwi eich hunain 
adgofion chwerwon am eich oes. 



Disgynai'r mwnwyr beiddgar 

I grombil daear ddu, 
Ar foreu teg o'r flwyddyn, 

Yn ol arferiad 11 u ; 
ddyddiau mebyd tyner, 

Hyd ddyddiau henaint blin, 
'Rol gorphen hwyr nos Sadwm, 

Dechreuent foreu Llun. 
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Ac felly cadwent gylchdaith 

O laf ur dibaid, trwm, 
Er cadw tlodi ymaith, 

A chadw Uwyd y Cwm. 
Ac oddifewn i fynwes 

Y mwnwyr gwrol hyn 

Y curai calon onest^ Ian, 

Yn graidd cymeriad gwyn. 

Disgynent i'r dyfnderoedd, 
Pob un yn gryf ei ffydd 

Y cawsai wel'd ei deulu bach 
Yn iach ar derfyn dydd, 

Deffrodd boll blant y pentref, 

Ac aent i'r ysgol rydd, 
Cbwareuent wrth ddychwelyd 

Yn 11a wen ganol dydd ; 

Y mamau a'u derbynient 
Dan ganu at y bwrdd — 

Fob gofidy gwae, a helbul 
Am byth ymlidid ffwrdd. 

Ond Ah ! beth yw'r mater, mae llygaid y fam 

Yn sefyll yn syn led-agored ; 
Olustfeinia'n bryderas, ei chalon rydd lam — 

Hi glywai swn tyrfa yn cerdded ; 
Hi neidiai i'r palm ant, ar hyn wele lais — 

Llais torf sydd yn treiddio trwy'r broydd — 
Help, help, i waredu y truain o'u tranc, 

Torodd dwfr yn llif i'r Tynewydd. 

Rhoddwch help, rhedwch, help i waredu y llu ! 
Te, help ! ! f y Nuw, pwy all helpu fel Ti ?" 

Taenwyd y newydd fel mellten trwy'r byd, 

Dylifodd cynorthwy gwirfoddol ; 
Ond methwyd a llwyddo i atal y llif 

Heb rwymo rhy w rai yn gaethiwol. 
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y glowyr o'u 'stafelloedd 

A redent fel yr hydd, 
Fob un am gadw'i fywyd, 

Ao am gael goleu dydd ; 
Ymrolient draws eu gilydd 

Mewn ing a phryder mawr ; 
Eu goleu'n diffodd ar y daith, 

A'r dwfr yn ffrydio lawr. 
Ond Ah ! mae rhai yn dianc 

Yn ddyogel iach i'r l^n, 
Gan ddwyn y newydd trist f od rhai 

I ddianc yn rhy wan. 

Y dyfroedd godai'n uwch o hyd, 
Nes cautid pob diangfa, 

Tra rhai o'r gweithwyr eto i fewn 

Mewn sicr angeuol bangfa ; 
Ac ar y Un, mewn tristwch dwfn, 

Mae'r cS.r, y plant, a'r mamau, 
Tra gwirfoddolwyr yn gwneyd ffordd 

I'w cyrhaedd am ddiwrnodau. 
Yn fifyddlon gweithient ddydd a nos 

Er cyrhaedd eu cyfeillion, 

Y rhai, wrth restom, erbyn hyn, 
Ddysgwylient gael yn feirwon. 

Ond yn mhen dyddiau. wrth eu gwaith^ 

Dychrynwyd hwy i raddau, 
Trwy glywed swn rhyw ganu per 

Yn dyfod o'r pellderau. 
TJst, mae'r seiniau'n d*od yn gryfach, 

Mae rhyw ganu rhywle'n siwr ! 
Ah I na, na, nid y w y seiniau 

Amgen canig oer y dw'r. 

Gwrandewch eto — 

" F« y dyfroedd mavyr aV f^naw,'* 

Mae'n cyfeillion hoff yn fyw. 

** l^id oe% neb a ddeUfy mhen, 
Ondfy anwyl briod lent," 

Ehodder mawl byth, byth i Dduw. 
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Yna adsain geiriaii glywid, 
Ofn a phryder lanwai'r fron — 

" Oclwg amo tona i ni ganu 
Tn yr afon ddofn hon," 

Felly profodd i*n cyfeillion, 

Ymdrech dyn a bendith Duw 
Ddygodd bawb o'r dyfrllyd gaethion 

At eu hanwyl deulu'n fyw. 

— Gynofafardd, 

Desgritiad natariol o'r teuluoedd a'r plant, <Scc. Braw- 
ychus, gyda'r gwaeddi am '' Help, help." Caner llinellau 
yr emyn yn dyner ac adseiniol. Gorphener mewn 
gorfoledd. 



13 ifrwB&t fawn 

Bellach maeV frwydr ofnadwy yn dechreu 
Gyhoeddwyd yn Eden yn moreu yr oesau ; 
Mae uffern a'i Uuoedd i'r ymgyrch yn dyfod, 
Ac yn eu hynfydrwydd yn herio y Duwdod ; 
Mae'r lesu'n grogedig rhwng nefoedd a daear, 
Ac ato mae nerthoedd y lluoedd dialgar ; 
Mae'r awr wedi dyfod i brofi'r gwirionedd 
Bregethai yr lesu i*r byd er tangnefedd ; 
Mae'r proffwydoliaethau yn dysgwyl cyflawniad 
IV holl addewidion yn marw y Ceidwad ; 
Mae'r Nefoedd yn ei^yn am aberth digonol, 
Er rhoddi boddlonrwydd i'r ddeddf yn drag'wyddol ; 
Mae engyl a dynion mewn syndod yn craffu, 
I gyd a*u dysgwyliad wrth groesbren yr lesu; 
Mae'r oesoedd i gyd fel pe wedi dyfod 
I dderbyn cyflawniad addewid y Duwdod ; 
Mae Anwn mewn crechwen, tra'n gweled yr lesu 
Yn awr ei gyfyngder, a*i galon yn gwaedu ; 
Y Groes yn ei hyder am Iwyr f uddugoliaeth, 
Ac O ! fel yr ymchwydd, mor gadarn ei gobaith ; 
9 
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Ond clywch, dyna adssiin " Grorphenwyd " yn tori, 
Nes peri i'r meirw o'u beddau gyfodi ; 
Mae'r creigiau trag'wyddol yn hoUti yn ddamau, 
Mae'r haul yn ymguddio tuoefn i'r cymylau ; 
Gan gymaint yi* effaith mae natur yn siarad, 
Ac fel pe yn d'wedyd, " O ! gariad, O ! gariad !" 
Llefara y Nefoedd, "Boddlonwyd, boddlonwyd, 
TragVyddol ddigonedd drwy'r Aberth a gafwyd." 
Mae'r lesu'n f uddugwr, ei Groes sy'n ogoniant, 
Ei farw yw testyn y Wynfa a'i moliant. 
Mae holl delynuriou Paradwys oV newydd 
Yn chwareu y tauau mewn purach llawenydd ; 
Mae'r Proifwydoliaethau i gyd yn wirionedd, ' 
A holl ordeiniadau y Nef mewn anrhydedd ; 
Mae'r Nefoedd a'r ddaear mewn undeb a'u gilydd, 
" Ac engyl yn dringo ar byd eu parwydydd ;" 

Y " Groesbren " a*i chyfoeth y w'r swyddfa ganolog 
Byth mwyach i lanw angbenion yr euog ; 

Y mawl a ddadgenir drwy'r oes»iu diderfyn, 

Yn ngwlad Anfarwoldeb y Groes fydd y testyn ; 

Y dyoddef a*r mnrw ar fynydd Onlfaria 
Kydd nertb yn aceniad y sain, *' Haleliwia ;" 
Bydd melus ndgofion dros byth yn y Wynfa 
Gan deuUi glan lesii, am Frwydr Oalfaria. 

— B. F. Jones. 



O Islwyn anwyl, nodi'th deithi di 
Sydd ormod gorchwyl i fy Awen i. 

Nis gwn am ddim sydd ar y ddaear lawr 
Yn debyg iddo ; dim ond anian fawr. 
Amrywiaeth mewn unrbjrwiaeth oedd o hyd 
Yn nodi ei farddoniaeth ef i gyd ; 
Ehy w " fin yr hwyr " fyfyriwr, ambell dro, 
Y byddai, megys Isaac, trwy y fro 
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Yn rhodio'n unig, a*i feddyliau per 

Yn sugno'a swyn o'r ser ; 

A chodai lion 

Ddelweddau ger ei fron, 

Fel pelydr haul ar frig y d5n, 

Yn gymysg §Jr meddyliau pruddaidd 

Orweddent ddyfnaf yn ei fynwes f wynaidd ; 

Dro arall, gyda thoriad cyntaf gwawr, 

Deffroai ei ddarfelydd, ac fel cawr 

I redeg gyrfa, o'i ystafell ai 

I gudd ^frinion anian, a mwynhai 

Gymdeithas y meddyliau pur a goleu 

Anfonai lor i'r byd trwy ddor y boreu. 

Fan bono teimlai ef guriadau deufyd 

O fewn ei fynwes ; ac am lawer enyd 

Y byddai by w tu draw i amserolfyd, 
Yn ngbanol perlewygon tragVyddolfyd. 

Testynau godent wrtb ei draed o'r blodau 
Na welai ereill ; ac o ami droelliadau 

Y gomant chwem, ac oV afonig odiaetb, 
Ac ynddynt gyfoeth mawr o awenyddiaeth ; 
A gwelai ef destynau yn yr wybren, 

Yn orlawn o adnoddau maeth i'r Awen ; 
Yr ydoedd nos ac yntau yn gymdeitbion, 
Ei enaid feddwai bron yn ei chyf rinion ; 
** Y dawel nos " a'i tbeulu glan serenog, 
Oedd iddo ef fel anwyl, ben gymydog. 
Nis gallai aros cbwaitb yr ocbr isaf 
I'r ser, beb bedeg beibio, i'r tu ucbaf ! 

Pelydrau baul, a gwelw wawl y Ueuad, 
Peroriaetb awel a tbaranllyd ruad ; 

Y gawod wlaw, y dystaw wlitb, y cyfan 
Ystyriai ef fel ami arweddau anian, 

A drycbfeddyliau awenyddol fflacbiai 
IV feddwl puraidd trwy yr oil a welai. 

Testynol nyth i'w awen befyd ydoedd 

Y galon ddynol, ac o'i dyfnaf gelloedd 
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Wrth awgrym bychan ei ddarfelydd, hedai 
Y trist a'r Hon i'r amlwg ; yntau 
Mewn diwyg hardd a'u gwisgai yn briodol, 
Yn deilwng o'u hurddasrwydd gwir farddonol. 

Ei enaid mawr oedd gaeth i ddim ond rheol 

Yr Aruchelaidd — dim ond deddfau Dwyfol ; 

Dirmygai gyfyngderau ffurfiau dynol, 

A hoffai lamu trwy y byd ysbrydol 

Mor rhydd a'r angeL; gwawdiai ddeddfau 

Barddoniaeth y gorseddau, 

A hawliai ryddid Awen 

I ledu ei Dwyfol aden, 

Fel mynai hi, yn hir neu fyr, 

Ar faesydd unrhy w fesur. 

Ei arddvU ffurfiwyd trwy ei gymdeithasiad 
Ag awenyddion grymus, ac ymroddiad 
I ddeall natur. Ni fu'n efelychydd 
unrhy w fardd blaenorol ; bu'n ef rydydd 
Tra manwl o'r hen brif-feirdd oil ; delweddion 
Hen gawri'r awen ydynt ei gynyrchion ; 
Mae naturioldeb Bums ar ei serch-ganau, 
Ac arucheledd Shelley yn ei awdlau ; 
Tanbeidrwydd Alexander Smith a Milton, 
Tynerwch Wordsworth a bywiogrwydd Byron ; 
Ac amrywioldeb Shakespeare, yn gyf uniaeth, 
Yn ffurfio ardduU uchel ei farddoniaeth. 
Mae delw adnabyddiaeth a Chaniedydd 
Ysbrydoledig Israel ar ami gywydd, 
A chynhyrfiadau Awen gref ddiorchest, 
Fel hen Ezeciel noda ambell bryddest, 
Tra arall mewn tynerwch athrist lifa, 
Fel pe yn gynyrch awen Jeremiah. 

Ei Awen fedrai chwareu a chwerthin, 
Ond nid oedd ganddo flas ar blisgyn ; 
Dewisai dreiddio at y mer, a'r cnew'llyn. 
Er canai'n gystadleuol am y gwobrau, 
Ail beth gan Islwyn ydoedd cael y tlysau. 
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Ef gaiiai beunydd fel aderyn bychan, 
Oherwydd hyny oedd prif nodd ei anian. 
Edrychai ar y byd yn arddangosiad 

fawr ddoethineb ac o Ddwyfol gariad, 
A Byn^ y cyfrwng penaf i ddatguddio 

Y mawrodd Dwyfol oedd guddiedig ynddo. 
Am hyny canai ef mewn mwyn acenion 
Ar dknau Aweti am Ddaw a dynion, 
Mewn iaith goetb, rymus, Cymraeg dasurol, 
A*i gydmariaethau'n ddillyn awenyddol. 

Er nad amcanai hunan-ymddangosiad, 
Ei Awen gref a'i cododd, fel Goleuad, 

1 lywodraetha cysawd awenyddol, 
A thry o'i amgylch dyrfa anniferol. 

Mae'n ffurfio cyfnod yn arddulliaeth Barddas 
Gymreig, a erys mewn edmygol urddas, 
Tra fyddo Cymro'n medru iaith ei dadau, 
A swyn eneidiol iddo mewn pur syniadau ; 
Fel cynllun pur o chwaeth a dawn arddunol 
O fardd Cymreig, mae Islwyn yn anfarwol. 

— Cynonfardd. 



Gwsllt TRUaUa. 

O ! Walia, hen gartref y dewr a'r rhinweddol, 

Dy enw enyna frwd serch yn y fron ; 
Mae adsain tinciadau dy gleddyf gwladgarol 

Trwy'th froydd yn nghlustiau dy blant yr awr hon. 
Bu cadwen gormesiaeth yn rhwymo dy dafod, 

Bu gwyll ofergoeliaeth yn cnddio dy wedd, 
A thithau a blyget dy ben mewn mudandod, 

Tra dwylaw teyrnfradwyr yn cloddio dy fedd. 

Ond pan dywylla'r noe, 
Agosa'r wawr i dori ; 
A phan ar lawr dan orthrwm mawr, 
Fe dorodd gwawr ar Gymru. 
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Cly wch lais Llewelyn ddewr, 
" I'r gad, i'r gad, wroniaid, — 
Er mwyn eich tadau trewch, 
Gorchfygwch yr estroninid." 
A miloedd cedym Gwalia 
A ruth rent tua'r gad, 
I frwydro am eu rhyddid, 
Ac am iawnderau'u gwlad. 

! Walia, hen gartref y dewr a'r rhinweddol, 
Dy enw enyna f rwd serch yn y f ron : 

Mae adsain tinciadau y cleddyf gwladgarol 
Trwy'th froydd yn nghlustiau dy blant yr awr hon. 

O ! Walia Wyllt, er colli'th dywysogion, 

Ni chollaist ronyn o dy egwyddorion ; 

Bendithion goreu'r nef a ddaethant iti, 

Magwrfa egwyddorion nefol wyt ti. 

Wrth floedd y Cenad Hedd ar ddydd cymanfa, — 

" Ffowch, hechaduriaidf ffowck tV nodd^a" 

Mae'r dyrfa fawr yn ysgwyd, 
A chanoedd ag un lief 

Yn gwaeddi am eo bywyd, 
" Gogonicmt iddo EfJ^ 

! Walia, hoff Walia, dy fryniau yn awr 
Adseiniant i fawlgerdd Llyw nefoedd a llawr ; 
Dy dalent a'th grefydd sydd heddyw'n ddilen, 
Paradwys i Einwedd wyt, hoff Walia wen. 
Er nad oes tywysog i'th lywio &*i lef, 
Mae genyt ti fVenin ! rho'r mawl iddo Ef, 

— Cynonfa/rdd. 



IS f toa5ttt* 

Wedi blino ar gaethiwed, wedi teimlo'i fod yn ddyn, 
Wedi creda fod porth Rhyddid yn agoryd i bob un 
Gurai wrtho ; penderfynodd symud ato, heb ymdroi, 
Ac mai iawn ac anrhydeddus oedd i gaethwas croenddu ffoL 
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Gwyliai'r hwyr gysgodau'n dyfod, yn bryderus, ond mewn 

flfydd, 
Byddai'r noB ys fantell drosto, idd ei guddio nes yn rhydd. 

Cychwynafn araf, ac ya ddystaw, ddystaw, 
Tra ambell seren yn y nen yn gwyliaw, 
Fel cenad dirgel o ororau gwynfyd, 
I nodi allan y brif ffordd i ryddid. 
Cjrflyma'i gamrau, ei ddychymyg wylltia, 
Ei galon gan lawenydd a lesmeiria ; 
£r ei amgylchu gan y nosawl gaddug, 
Mae llnsern gobaith ynddo— rhed fel ewig 
At hyd y dyflfryn — nofui'r afon lydan, 
A dringa riwiau serth; mae ynddo nerth heb nerth ei 
hunan. 

Ust ! safa ; Ust ! mae'n dy wed swn, 
Khyw swn dyeithriol — cyfarthiadau cwn ! 
" ! Dduw, maent yn fy hela/' gwaeddai ef, 
! rho ym wared, Arglwydd lor y nef ." 

Ymwylltia eto, llama fel yr hydd, 

O'i amgylch mae y nos, o'i fewn mae ffydd ; 

O'i ol mae angeu, a gwarthruddol fedd, 

O'i flaen mae rhyddid, ffafrau Duw, a hedd ; 

Yn mlaen yr a, yn wrol, dewr ei fryd — 

Yn mlaen fel dyn, yn mlcien, tn mlaen o hyd ! 

Yn benderfynol, tra bo Duw uwchben, 

A thra gwel siriol seren yn y nen, 

Yn BENDEBPYNOL byth i beidio troi, — 

Os marw raid, rhaid marw'n ddewr wrth ffoi. 

Pan dorodd y wawr, 

Fe welwyd y bad, 
Mae gobaith yn awr 

Am gyflawn ryddhad. 

'* Uohoij hwyliwck yma, 

HoJwiy ho, hohm;* 
Ei galon a lama, 

Mae'r bad wedi troi. 
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A brysia tuag ato, cyrbaeddodd y Ikn, 
Mae yntau yn neidio i'r bwrdd yn y man. 
Hwre 1 Buddugoliaetb ! er pob digalondid, 
Cyrbaeddodd y caetbwas awyrgylch tir Rhyddid. 

Mi welaf yn ngyrfa a llwyddiflnt ifoadur 
Ddarluniad o yrfa a Uwyddiant pecbadur. 

NODIAD. 

Yn yr " Hohoi, ho, hohoi,^' ceir mantais i daflu'r llais 
mewn adsain dros y tbnau. Yn yr " Hwre," defnyddier v 
ffurf "wthiol," neu "ffrwydrol." 



^t iBrtvsn <S)lat 

Ar ddarfod 'roedd y Sabbatb mewn pentref ger yr eigion, 

A benditb y gweinidog gyffyrddodd a pbob calon ; 

Y fecban doif godasant i fyn'd i'w cartrefleoedd, 

Gan fawr fwynbau arluniau'r machludiad ar y nefoedd. 

Ond Ocb ! draw ar yr eigion teyrnasa 'storom ddigllawn ! 
Mae ysbryd uwcb y dyfroedd — rby w ysbryd gwyllt a cbreu- 

lawn, 
Yn Uucbio :i fflangellu y tonau mewn ercb fawredd, 
A gwae y Hong a syrtbia yn abertb i'w gynddaredd. 

Ar greigiog ]kn yn Ngbymru, y fecban dorf a safa, 
Gan of^ mawr diycbineb, pob gwyneb a ymwelwa ! 
Rbyw ofni gwel'd o gwmpas, pan fydd iV boreu wawrio, 
Cbwyddedig gyrff, a darnau o'r Uongau ga'dd eu dryllio. 

Yn ngbanol corwynt ercbylJ, dacw ddewr Gymraes yn sylln, 
Mae'n canfod Hong rbwng t6nau yn suddo ac yn codi, — 
" O Arglwydd !" bi ysgrecbia uwcb twrf y 'storom bono. 
Can's bawdd oedd deall nad oedd long allasai nofio yno ! 
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Yna'r holl bentrefwyr iV greigiog Ian gydruthrant, 
Gan waeddi a gweddio, ac ochain am nsid allant 
Roi cymhorth i'r trueiniaid sy'n chwifio eu cadachau 
Ar fwrdd y Hong, a hyrddir i ddanedd erch y creigiau ! 

" Dacw'i haner yn ymoUwng ! Mae'r tbnau wedi ei hollti ! 
Dduw ! a ydyw'r nefoedd yn mhell iV rhai sy'n boddi !" 
Ond O ! maeV olwg nesaf yn gyru'r dorf yn wallgo' — 
Ni welant ond un morwr ar ddarn o bren yn noiio ! 

Ar gefn a thrwy y t6nan, y tman sydd yn nesu, 

Ond nid oes sail na gobaith y gellir ei waredu, — 

" Anfonwch genadwri — dyma udgorn, — chwythwch 

drwyddo," 
Llaw gadam y gweinidog oedd y Haw a gydiodd ynddo. 

Petrusa beth i'w anfon — a geisia gofio'i bregeth ) 
Na, na ! 'dyw'r awr ofnadwy yn bawlio dim ond unpeth — 
Chwytb — " Edrych fry at lesu ! a glywi di fy ngeiriau ?" 
** clywaf, syr, pob petb yn dda " — ddychwela dros y t6nau. 

Yna clywant ef yn canu — " lesu, Cyfaill pechaduriaid,'' 
A'r corwynt ddaw a'r ateb — " Dyro im* i'th fynwes ffoi ;" 
O mor ddyeithr oedd ei gly wed — " Tra fo'r dyfroedd chwyrn 

yn Uifo," 
Yn gwrol ganu'n safn y tbnau — " A'r tymhestloedd jn 

crynboi." 

Nid oes iddo noddfa arall — " Ouddia fi, Geidwad, cuddia, 
Nes §1 heibio'r 'storm — ydd " — yna dan y d6n y sudda ! 
O'r dorf wylof us ar y graig dyrchafa lief yn araf — 
" Ei enaid aetb at lesu, yn swn yr Emyn Olaf !" 

— AraUeiriad o M. Famingha/m, gam, Ap Madoc. 



ffistsriwcb B Xflt 

Brenines d^r y blodau 
Yw'r landeg lili wen, 

A pberlog wlith y borau 
Yn goron ar ei pben ; 
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Ni fedra Haw prydferthwch 

DdadloDU ger ein bron 
Gorflblind lluwn o hiirddwch 

Mwy pnr na geir yn hon. 

Disgyna heirdd belydraii 

Yr hnan melyn, mawr, 
Gan ddawDsio ar ei grnddLio, 

Fel pe yn falch o'i gwawr ; 
Ceir yn ei gwylaidd blygiad 

llaen ystormydd blin, 
I ddyn ryw haidd ddelweddiad 

ostyngeiddi'wydd cun. 

Y plygion amrywiaethol 

Sydd yn ei mynwes der, 
Sy'n dlysni anghydmarol 

Weithredwyd gan law Ner ; 
Rbagoriaeth ar ragoriaetb, 

Rhyw newydd haen o byd, 
O geinder ei bodolaetb 

Yn syml a rydd i'r byd. 

Ei tbremiad pur, urddasol, 

A'i hysbrydoliaetb bi 
Fu'n gyfrwng cydmariaethol 

1 ddangos Dwyfol f ri ; 
Ein lesu bendigedig, 

Gogoniant Nef y nef ; 
Trag'wyddol, annhmethedig 
Yw ei ogoniant Ef. 

— D. P. J<me8, 



ti;tttne& out to H)fe» 

Turned out to die ! Tbe faithful horse 
You mounted twenty years ago 

A laughing boy, and galloped fast 
Amid the whirling flakes of snow. 
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A better friend man never had 

Than Dobbin with the gentle eye ; 
But now a stranger's in his stall. 

For yon have turned him out to die ! 

How oft he drew the heavy wain 

To market o'er the winding road, 
And homeward, cheerily again, 

Pulled back of winter stores a load. 
And oft, bedecked with ribbons gay, 

To fairs, beneath the autumn sky, 
He drew a crowd of girls and boys — 

To be at last turned out to die ! 

Have you forgot the stormy night 

When little Ned was taken ill ? 
The way to help was long and dark. 

Skirting the spectre-haunted hill. 
Old Dobbin failed you not that time, 

Though lightning cut the inky sky ; 
He bore you to the doctor's door— 

And now he's been turned out to die ! 

And when your father, breathing low. 

Committed all things to your care, 
He said, ^* Be kind to Dobbin gray. 

The good old horse has done his share." 
He never shirked before the plow. 

But drew it steadily, and why ? 
He loved you all, and never thought 

That he would be turned out to die ! 

Oh, shame ! call back the trusted friend, 

And shelter from the biting blast 
The good old horse that's served you weU, 

In happy times forever past. 
What if, when age has bleached your hair. 

Your children, without tear or sigh, 
Shall say, ** You've served us long enough. 

Father, we turn you out to die " ? 
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One touch of nature, it is said, 

Doth make the whole world kin, and now 
Call homeward from the meadows bare 

The old companion of the plow ; 
Give Dobbin true the warmest stall — 

The one he graced in years gone by — 
He's been a noble friend to you ; 

Beneath the old roof let him die ! 

— ToutKa Compomion. 



Mbat to Xive tot. 

I live for those who love me, 

Whose hearts are kind and true ; 
For the heaven that smiles above me. 

And awaits my spirit too ; 
For all human ties that bind me. 
For the task by God assigned me, 
For the bright hopes left behind me. 
And the good that I can do. 

I live to learn their story 
Who've suflTered for my sake, 

To emulate their glory, 
And follow in their wake ; 

Bards, patriots, martyrs, sages, 

The noble of all ages, 

Whose deeds crowd History's pages. 
And Time's great volume make. 

I live to hold communion 

With all that is divine ; 
To feel there is a union 

'Twixt Nature's hand and mine 
To profit by affliction. 
Heap truths from fields of fiction, 
Grow wiser from conviction, 

And fulfil each grand design. 
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I live to hail that season 

Bj gifted minds foretold, 
When men shall live by reason, 

And not alone by gold ; 
When man to man united, 
And every wrong thing righted. 
The whole world shall be lighted 

As Eden was of old. 

1 live for those who love me. 

For those who know me true, 
For the heaven that smiles above me, 

And awaits my spirit too ; 
For the cause that lacks assistance. 
For the wrong that claims resistance. 
For the great hope in the distance. 

And the good that I can do. 

— Dublin Uni/oersity Magazine, 



Ube Sculptured Cbtfst 

A sculptor in an Eastern land. 

Who was to fame well known, 
But greater favour wished to gain. 

Once carved a Christ iu stone ; 
And when the work was done he said : 

'^ To find if great it be, 
I'll ask of them who love this Christ 

Whose image 'tis they see. 

'' That little child I mark at play 

There in the streets below. 
Who sings so oft of Him, I think 

His sculptured form would know ; 
But if she fail to see whose form 

I fain would represent. 
Then have I failed to grasp the thought- 

My skill in vain is spent." 
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He hastened forth into the street, 

His little critic brought, 
And placed her there before the work 

His patient hand had wrought ; 
And then, to see if she would know 

What theme he undertook, 
He from the marble form removed 

The veil, and bade her look. 

" Now, mark well. Who's this you see ? 

Whom does it bring to mind V* 
He searched her face as if he thought 

His doom he there might find; 
And moments seemed as hours, as paused 

The child the work to scan ; 
Then came the words — O cruel fate — 

'* It must be some good man." 

For days he sat in grim despair, 

His failure brooding o'er ; 
Then took he down his Bible old. 

And read the words once more 
That tell of Christ, His works. His love, 

And sought day after day 
To find within the Sacred Book 

Wherein his failure lay. 

And as he read he learned to love 

The Christ of which it spoke ; 
And radiant o'er his darkened soul 

The light of heaven broke. 
And by its light a Christ he saw, 

To him till then unknown — 
The Saviour that he now beheld 

He had not carved in stone. 

Then cried the artist, " I again 
My Saviour's form will make ; 

But now 'twill be for love of Him, 
And not for glory's sake." 
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The time passed od, the work was done ; 

Once more the child he brought. 
And placed before the glorious work 

That he through love had wrought. 

" Child, who is this you now behold ?" 

He tore the veil away ; 
She raised her softly wondering eyes, 

Then clasped, as if to pray. 
Her little hands, and stood transfixed — 

" 'TIS Jesus ! Oh, 'tis He 
Who all the little children blest — 

The One who died for me." 

The artist's soul was filled with joy 

The eager words to hear. 
The child saw in the sculptured stone 

The One to her most dear ; 
For she beheld a form that seemed 

With Christ's own spirit fraught ; 
A work in which mere genius failed. 

By a great love was wrought. 

— Our Dumb AnwmU, 



mid Da Ue aelUr ewell. 

Lie gellir gwell nid da y w bod 

Yn dawel ac yn foddlon ; 
Yn gyntaf dylid rhoi y n6d 

Ar binacl yr uchelion ; 
Ac wrth fyn'd dros holl Iwybrau oes 

Parhau i benderfynu 
I droi o'n plaid bob awel groes 

I'n chwythu mlaen, a fyny. 
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Peth bardd yw bywyd moesol, par, 

Cymeriad sobr, cflj^edig, 
Un diwyd, gwyl, yn dVeyd y gwir, 

A noddwr hael, boneddig. 
Ond 08 y w ef heh ofni Duw, 

Er iddo fyw'n rhagorol, 
Os gellir gwell, nid perfikith yw, — 

Un peth sydd yn ddiffygisL 

Dyf eiswyr doetb pob oes a gwlad 

A gydwybodol gredant, 
Er cystal hen gynlluniau mad, 

Nad da\\Q geUir gweUiant : 
A beiddgar lamant dros yr ben ; 

Ac OES o WAWL y w'r effidtb, 
A llawenycba lleyg a lien 

Wrtb nesu at y Perffaitb. 

Mae cyrhaeddiadau'r oes yn fawr 
Mewn celf, a dysg, a gwyddor ; 

Ond er mor uchel y w yn awr, 
O'i blaen mae mwy i agor. 

Mae breision gyfandiroedd pell 
Yn aros iV trigianu. 

Fy mrawd, nid da lie gellir gweU, 

Dos RHAGOT I'W MEDDIAHU. 



— Cynonfardd. 



^ f am MaUdot 

Mewn pryder daetbum at wallgofdy'r dalaetb, 

I fod yn dyst o ercb eithafol alaeth, 

I wel'd olwynion y peirianwaith dynol 

Yn troi o chwith, a symud yn ddireol ; 

I wel'd anallu dyn i roi ei aUu 

Mewn ymarferiad 'rol i'w feddwl dd'rysu ; 



10 
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I wel'd dibyniad dyn ar ei Greawdwr, 
Fel peiriant marw ar y by w Beirianwr. 
Nid meddwl eiddil, bychan, a phleDtynaidd, 
Yn syrthio o dan bwysau meddwl trymaidd, 
Ond cator o/eddwl wedi dryllio'i hunan 
Wrth geido cynal un drychfeddwl bychan. 

T meddwl oedd yn balas cymhelliadol, 
Drychfeddwl ddaeth ar yrfa ymweliadol ; 
Meddianodd ef y palas hardd ei hunarif 
Gan yra pob drychfeddwl arall allan ; 
A metha dyn sy'n arglwydd creadigaeth, 
Ar feddwl bach ei han gael llawn reolaeth ; 
Hyn yw Gwallgofrwydd — ^gwisga amryw ffarfiau, 
A myn ymddangos yn ei hyll agweddau. 

Ah ! dacw Fam — nid yw ei gwedd fel cynt — 
Pa le mae*r gwallt hofranai yn y gwynt — 
Pan y chwareuai'n ddifyr gyda'i merch ? 
Pa le mae'r gwenau — flfrwythau tyner serch ? 
A giliodd ei gwyleidd-der 9 O paham 

Y lladratawyd oddiami deimlad mam ? 
Gwallgofrwydd ydy w Teyrn ei by wyd oil, 
JSr pan orseddwyd e/y mae hi ar goll ; 
Ymaflodd yn ei hanwyl blentyn glan, 
Fel talp o lo i V osod ar y t&n ! 

Ei phlentyn diinia fel y trinir ci ! 

Nid oes gwahaniaeth rhyngddynt iddi hi ! 

Gwrthoda f wyd ; mae angeu yn ei gwedd, 

A'i harddwch gafodd anamserol fedd. 

Ar ffo mae'r w6n — y siriol w^n lawn swyn, 

Ar ffo mae'r serch, a'r holl deimladau mwyn, 

Bu farw'r oen, ac yn ei le daeth Hew ! 

Y tes a giliodd, — yn ei le daeth rhew ! 
Ni chaiflf hi orphwys gan ry w olygfeydd, 
Ni all neb arall gan ei hyagrechfeydd ! 
Yn sydyn cwyd ei Uef i uchel nod, — 

" Myfi y w'r ddynes harddaf sydd yn bod, 
Fi yw Brenines enwog Prydain Fawr, 
Victoria yw fy enw, plyga 'lawr 
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O'm blaen hoU ymherawdwyr byd ; 

Myfi sydd yn eu cadw a'a porthi i gyd — 

A welwch chwi fy ngwisg o sidan coch f 

Ar hyn 'sgyrnygai ddanedd, Uefai'n groch, 

A neidiai at y bkrau yn ei nwyd 

Fel y newynog arthes at ei bwyd. 

Ei llygaid gwylltion a gynyrchant gur, 

Ei hysgrechfeydd ddyrwygant galon ddur. 

Ni "^yr paham y mae mor anghall, 

Ni ^yr pa fodd mae bod fel arall ; 

Ni all hi o Wallgofrwydd roi desgrifiad, 

Ond o WdUgofrwydd y mae Mn gorffoliad. 

" Fy mMentyn^ Ofy nMentyn, gwelwch eff 
Mae*r cythratd yn Uadrata teiUu*r neff 
de'wch ifewn, mae^n hwrw tdn Hr byd f 
Ua, ha I OwaUgoJUm ydych chwi i gyd," 

Yn orchfygedig gan ei nwyd a'i gwall, 
Ymrolia'n wyllt ar lawr o un ochr i'r llall. 
Gruddfana, ac ewyna fel y d6n, 
Pan fyddo pig y graig yn rhwygo'i bron ; 
Ymsytha'n sydyn fel yr ewig chwim ; 
Chwibana, dawnsia fel heb deimlo dim. 

— Cynonfardd. 

NODUD. 

Yn " Y Fam Wallgof " ceir cyfle i arfer JyJ Uais fixigiol 
wrth efelychu y fam. Gofaler am y wynebpryd i fod yn 
awgrymiadol o'r gwallgofrwydd. Taler sylw|i'r cyfarwydd- 
iadau am ^" Y Llygaid " a'r " Ystumiau." Gwneler y 
personoliad o'r Fam yn ddigon arbenigol — distinct. 



H? Ooton Bbrain. 

! anfad waith, rhoi coron ddrain mewn gwawd 
Ar ben bendigaid Frenin nef y nef oedd ; 

Yr Hwn a wnaeth ei hunan yn dylawd, 
Er gwneyd tylodion daear yn freninoedd ; 
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Coronau'r nef, a gorsedd wen ei Dad, 
Gadawodd hwy o gariad at ddynoliaeth ; 

Ond coron ddrain a roddwyd mewn sarbad, 
Tn greulon ar ei ben yn daledigaetb ; 

Rhyw f6r dil^n, diwaelod, annberfynol, 

At fyd colledig oedd ei gariad Dwyfol. 

Fe wisgai haul y nef alarwisg ddu, 

A natur drwyddi oedd yn prudd alaro, 
Pan ydoedd sanctaidd ben y Prynwr cu, 

dan yr adgas goron ddrain yn gwaedu ; 

Y ddaear grynai, f el mewn arswyd dwys, 
Nes datod cloion ben garcbarau'r gweryd, 

Pan oedd yr addfwyn lesu o dan bwys 

Digofaint Uidiog ei elynion gwawdlyd, 
Tn gwisgo coron ddrain ar ben Golgotba, 
I dlodion gael coronau aur yn Ngwynfa. 

Anfeidrol ryfedd oedd ei gariad £f, 

Pan y cymerodd acbos plant marwolaetb, 

IV dwyn o feddau pecbod, fry i'r nef, 
A byny'n gyfiawn, trwy y Prynedigaetb ; 

Yn nbrag'wyddoldeb pell, cyn creu y byd. 
Pan nad oedd creadigaetb ond meddylddrycb 

Y Drindod Ddwyfol, 'roedd y Mab o hyd, 

Trwy bellddrych serch, ar ddynol-ryw yn edrych ; 
Yr oedd yr boll waradwydd yn y golwg, 
A gwelai'r Groes, aV goron ddrain yn amlwg. 

Ond nid oedd dim ataliai ymcbwydd tbn 

Anfeidrol gariad, oedd er trag'wyddoldeb 
Yn mdr didrai, diwaelod, Dwyfol fron, 

1 daflu dyn ar draetbau anfarwoldeb ; 
Fe welai'n amlwg lymion bigau ercb 

Y goron ddrain, a pbob dirmygus boenau ; 
Ond afon iacbawdwriaetb Dwyfol sercb, 

At fyd colledig lifodd dros ei gl^nau ; 
Fe wisgwyd coron ddrain gan Frenin Seion, 
£r cael coronau aur i'w ddeiliaid tlodion. 
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O ! V addf wyn lesu ! 11a wer eto sydd 

Yn ddigon anystyriol i'w ddirmygu, 
A phoeri yn ei wyneb sanctaidd bydd 

Trueiniaid gwael, yn lie ei anrhydeddu ; 
Disgynodd ef i lawr o'i orsedd wen, 

I godi plant marwolaeth o'u trueni ; 
Ond rhoisant hwythau goron ddrain ar ben 

Yr Hwn a ddaeth yn dlawd i'w cyfoethogi ; 
Y goron ddrain fydd i aneirif luoedd 
Yn destyn syndod byth yn nef y nefoedd. 

Bechadur hyf, yn ngwlad Efengyl, cly w, 

Paham y gwawdi di y Brenin nefol ? 
Pwy roddodd iti'r truan hawl i fy w ? 

Dy gyfiawn haeddiant yw marwolaeth fythol ; 
'Brwyt tithau'n rhoddi ooron ddrain ar ben, 

Ac ail groeshoeli Arglwydd y gogoniant, 
Yr Hwn a ddaeth i lawr o'r nefoedd wen 

I godi tlodion byd i nefol f wyniant ; 
! gwrida, ac ymgryma'n edifeiriol, 

Kbag ofn gwaeth ffawd na choron ddrain dri^- 
gywyddol. 

— Pererin, 



Connor. 

Er cof am Patrick Connor y codwyd y gareg synd hon 

gan ei gydweithwyr, 

Gellir darllen y geiriau hyn unrhyw ddiwrnod mewn 
claddfa ger Haw dinas Ef rog Newydd ; ond gellir eu darllen 
ganwaith heb ddychymyga am yr amgylchiadau a achlys- 
arodd gosod y gareg bono uwchben gorweddfa dyn cyffredin 
a thlawd. 

Golwg ddigon diaddurn ac anffafriol oedd arno an 
diwrnod pan ddaeth i ystordy Mr. Bawn, yr ironmonger^ 
gan ei gyfarch, " Clywais fod arnoch eisieu help." 
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it 
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'' Mae genyf ddigon weithian," ebai Mr. Bawn, heb godi 
ei ben oddiwrth ei lyf r. 

" Mi weithiwn yn flfyddlon, syr, ac mi gymVwn gyflog 
isel, hyd nes gallwn wneyd yn well. Yr wyf wedi teithio 
trwy yr hoU ddinas, ac 3^1 methu cael job ; a sat y gallaf 
ea cael hwy drosodd ataf fi os na chaf fantais i enill rhyw- 
beth ? Nid oes genyf yn awr ond nn geiniog, ac nid yw 
bono ond baner ceiniog." 

Tra y siaradai, estynai allan ei f raich gref, a'i law fawr 
agored, i dimai ami. 

" Gael pwy drosodd atocb V* gofynai Mr. Bawn, wedi 
synu at araeth bynod a difrifoldeb y dyn. 

" Nora a Jamesy/' atebai ef . 
Pwy yw rheiny V* 

Fy ngwraig yw un, a fy unig blentyn yw y llall. 
meistr, gadew(£ i mi gael cynyg at waitb ar brawf ; ober- 
wydd nis gallaf eu cael ataf bytb os na cbaf gyfle i enill 
rbywbetb." 

"Wei, cyflogaf cbwi am wytbnos. Ewcb i'r t^ at y 
forwyn i gael eicb dniaw, ac yna deuwcb allan i'r siop 
waitb, oberwydd fedr dyn newynog ddim gweitbio." 

Felly fu. Decbreuodd Connor weitbio, ac enillodd fiafr 
bob dydd. Yn mben yr wytbnos cyflogwyd ef yn arosol, 
ac yn f uan efe oedd y gweitbiwr goreu yn y siop. Yr oedd 
yn siaradwr mawr ; ond nid oedd yn boff o ddiod nac o 
wastraffu arian. Ymdrecbai gadw pob ceiniog, a tbrysori 
yn ffyddlon tuag at gael ei briod a'i blentyn drosodd ato 
o'r ben wlad. " Gwell yw bod beb g6t am fy ngbefn na 
bod beb Nora a Jamesy ar yr aelwyd, a gwaitb araf iawn 
yw sefyll arian.^' 1^, gwaitb araf oedd ; ond cadwodd ef 
wrtbi yn ddyfal er byny. 

Yr oedd dynion ereill yn ddifeddwl, ac yn Uawn digrif- 
wcb, ac yn ymdrecbu ei ddarbwyllo i yfed, ac yn gwawdio 
ei arferion o gynildeb a darbodaetb. 

Yr oil yn ofer. Glynai Connor wrtb ei amcan yn 
ffyddlon. £r ei fod yn boffi cwmpeini llawen, ac yn boffi 
diod, ac yn boffi bywyd esmwytb, yr oedd yr tm dymuniad 
o gael " I^ora a'i babi " drosodd yn f wyd, ac yn ddiod, ac yn 
fwynbad i'w gorff a'i enaid. 
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Am danynt hwy y siaradai y dydd, ac am danynt hwy y 
breuddwydiai y noe. 

O'r diweddy enillodd galon ei holl gydweithwyr, ac ym- 
drechai pawb fod o ryw help iddo yn ei ymgais. Cawsai 
f antais gan hwn a'r llall i wneyd rhyw extrcts fyddai yn 
angenrheidiol, a chyflawni negeseuon ar oriau gorphwys. 
Yn sydyn un diwmod, neidiodd i ben y fainc, a bloeddiodd, 
** Hwre ! Dyma nhw, fechgyn ! Caf Nora a Jamesy ataf 
yn awr. Hwre," ac ysgydwai gadacb cocb, yn yr hwn y 
cylymodd ei enillion nes iddo gael digon i br3ma tocynau 
i anfon am ei wraig a'i blentyn. 

Teimlai pob un lawenydd mawr yn ei Iwyddiant, ac 
ymadawyd y nos bono mewn boddbad. Elai y rhan fwyaf 
o'r gweithwyr i gartrefi cysurus ; ond Uety gwael, iselbrisy 
oedd eiddo Connor, He yr oedd pedwar o rai geirwon iawn 
yn cysgu yn yr un ystafell ag ef . Yn ei frwd lawenydd, 
dangosodd ei drysor cyn myned i noswylio, a gosododd ef 
yn ofalus dan ei obenydd byd y boreu. 

Pan ddeffrodd yn y boreu, cododd ei obenydd yn bryderus, 
ond Did oedd y trysor yno! 

Ysgydwodd y dillad, cbwiliodd bob congl o'r ystafell yn 
fanwl, ond nid oedd trysor yno ! ! Dymunodd ar y rbai 
oeddynt ol gwmpas "i beidio cellwair'' — am iddynt ^'ei 
roddi yn ol." "Ow, Ow, a oes rhywun mor ddrwg a'i 
ladrata oddiamaff ''Yn ddiamheuol, Connor, aetb 
rhywun ag ef ." Ar hyn gosododd Connor ei ben i lawr ar 
ei ddwylaw, ac wylodd ! Yr oedd yn olygfa nas gall dyn 
ei hanghofio bjrth. 

Ond pan aetb at ei waith y boreu hwnw, amlwg oedd 
ei fod weri penderfynu o'r newydd i enill y gamp o sefyll 
digon arian i gael ei deulu drosodd. Ysgrifenodd lythyr 
at Nora yn ei hysbysu o'r amgylchiadau. 

Yn wir, o'r awr bono bu fyw ar fara, pytatws, a dwfr 
oer, a gweithiodd yn dd3rfaladi nag erioed. Enillodd fi&fr 
a chydymdeimlad pawb, ac ymdrechai pawb fod o gymhorth 
iddo. Anrheg oddiwrth Mr. Bawn ar ddydd y tal ''a 
osododd Nora wythnos yn nes," fel y dywedai. Bu yn fwy 
llwyddianus y tro hwn nag o'r blaen, a chyn ei fod yn 
dysgwyl yr oedd yn alluog i waeddi '' Hwre " eto ; ond y 
tro hwn bu yn fwy gwyliadwrus. 
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Frynodd y tocynao, ac anfonodd hwynt i ffwrdd. Wedi 
hyny yr oedd pob dyn, a dynes, a phlentyn a fynai wrando 
amo, yn cael g^wybod f od Nora a Jamesy ar ddyfod drosodd. 

Yd f uan daeth llythyr — " Yr oedd hi yn iach, ac felly y 
bachgen hefyd ; byddent yn cychwyn fel y eyf arwyddodd 
ef . Yr Arglwydd a'a dygo yn ddyogel at eu gilydd, ae a 
fenditbio y rhai f uont garedig iddo ef ." 

Dyna gynwysiad y llythyr a sicrhai Connor i'w gyd- 
weithwyr fod Nora wedi ysgrifena &'i llaw anwyl ei honan. 

Buan aeth y dyddiau heibio, ond hir ymddangosent i 
Connor ; a daeth y newydd fod y llong yn y porthladd. 

Mawr oedd y twrw a'r Uawenydd trwy yr hoU weithdy. 
Cymerodd hyn le ar brydnawn dydd gwyl, ac yr oedd dwBin 
o'i gydweithwyr yn barod i fjmed gydag ef at y llong i 
roddi croesaw i Nora a'i bachgen. 

Ar y ffordd aethant i fewn i'r t^ a ddarparwyd i N<xa 
fyw ynddo trwy fawr garedigrwydd Mr. Bawn. Edrycbodd 
Connor amo, a dy wedodd, " 'Doedd ganddi ddim fath dp a 
hum yn yr hen wlad^ ond hi wyr sut i'w gadw yn drefnua.** 

Yna arweiniodd tua'r porth lie yr oedd yr agerfad, ac 
mor gyflym nes o'r braidd y gallai y UeiU ganlyn. 

Yr oedd y teithwyr yn prysuro allan, ond gwyddai ef y 
boasai Nora yn aroe ar y bwrdd iddo ef. Aeth yno, 
chwiliodd am dani yn ofalas, yn ol ac yn mlaen, ac yn ol 
eilwaith. 

''Elai hi byth i'r Un ei hunan," meddai; ^'dywedais 
wrthi am aros yma, ond nid wyf yn ei gweled yma, bays ; 
*Twyn meddwl 'dy w hi ddim yma." 

" Pam na ofynet i'r capten f 

Mewn ychydig fynydau safai ger bron dyn corfibg ac 
awdurdodol ei dremiad. 

" Yr wyf yn edrych am fy ngwraig, syr, ac yn methu ei 
gweled yma." 

" Dichon ei bod wedi myned i dir," ebai y cadben. 

'' Cyfarwyddais hi i aros,'' meddai Connor. 

" O wel, nid ydy w menywod ddim bob amser yn gwneyd 
fel y cyfarwyddir hwy." 

<< Byddai Nora yn siwr o wneyd ; ond fe ddichon ei bod 
wedi ei gadael ar ol." 
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Wrth yr enw Nora cyffrodd y cadben. Mewn moment 
gofynodd, " Beth y w eich enw chwi f * 
" Pat Connor, syr." 
" Ac enw eich gwraig oedd Nora?" 
" le, syr, a'r bachgen gyda hi y w Jamesy." 

Edrychodd y cadben ar gyfeillion Connor, ac edrychasant 
bwythau ar y cadben. 

Tna dywedodd yn floesg, " Eisteddwch, gyfaill, mae genyf 
rywbeth iV fynegi i chwi." 

" A adawyd hi ar ol 1" 

" Cychwynodd y daith gyda ni." 

" I^e mae hi ? a ph'le mae'r plentyn V* 

" Fy nghyfaill," ebai'r cadben, " yr ydym oil yn cael ein 
tywydd garw. Do, cychwynodd Nora gyda ni." 

Edrychai Connor yn syn — ei wefusau yn gwynii, a'i 
lygaid yn sefydlog led-agored, tra dy wedai y cadben — 

'' Bu yn adeg gystuddiol iawn ar y mdr y mis diweddaf . 
Cawsom y cholera, a bu llawer feirw — llawer o blant ! Pan 
oeddym tua haner y ffordd drosodd, cymerwyd eich bachgen 
chwi yn glaf ." 

" O ! Jamesy," anadlai Connor. 

" Gwyliodd ei fam ef nos a dydd, a gwnaethom oil ein 
goreu iddo; ond bu farw. Bu pump feirw yr un diwmod. 
Ond drylliodd fy nghalon wrth weled ei fam yn edrych 
allan dros y dyfroedd, a'i chlywed yn dyweyd, * Am ei dad 
yr wyf yn meddwl, oherwydd y mae ef mor awyddus am 
weled ei anwyl, anwyl Jamesy." 

Gruddfanodd Connor. 

" Daliwch i fyny, gyfaill," ebe'r cadben. "Gwell fuasai 
genyf pe rhywun arall adroddai hyn wrthych. Y nos bono 
cymerwyd Nora yn glaf hefyd ; aeth yn waelach yn gyflym. 
Yn y boreu galwodd ^ ati, a dywedodd wrthyf, * Dywed- 
wch wrth Connor fy mod yn marw, gan feddwl am dano ef, 
a dywedwch wrtho am fy nghyfarfod mewn byd gwell.' 
Duw a'ch cynorthwyo, fy nghyfaill. Yn mhen awr yr oedd 
hithau wedi myned." 

Cododd Connor ar ei draed, ymdrechai sefyll yn gadam, 
edrychai yn anghofus ar y cadben, 4'i lygaid mor sych a'r 
gareg. 
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Trodd at ei gyfeillion, a dywedai, " Yr wyf wedi cael fy 
angeu, hoys" a syrthiodd yn farw ar y bwrdd. 

Codwyd ef yn ebrwydd, a chludwyd ef ymaith. Yn 
mhen awr yr oedd gartref, ar y gwely a wnaethpwyd yn 
barod i Nora, yn Uuddedig gyda'i mordaith faitb. Yno, o*r 
diwedd, agorodd ei lygaid. 

Yr oedd yr ystafell yn 11a wn o'i gyfeillion, a Mr. Bawn 
yn eistedd wrth ben y gwely. 

" Wyt ti yn well, Connor 1" gofynai yr ben wr. 

" Ydwyf, syr," atebai yntau yn wanaidd. " Y mae pob 
petb yn iawn yn awr. ! fy meistr, yr wyf wedi dysgu 
un petb. Y mae Duw yn dda iawn. Ni adawodd i fi 
ddwyn Nora drosodd yma ; ond y mae Efe yn fy ngbymeryd 
i drosodd ati bi a Jamesy — dros yr af on ; oni welwcb bi f 
Nora ! Jamesy ! Ab ! Nora !'' 

Gyda'r geiriau byn estynodd Connor ei freicbiau allan. 
£fallai ei fod yn gweled Nora. Y Nefoedd yn unig sydd 
yn gwybod. Ac felly bu farw. 

Cyfarwyddiadau. 

Besgrifiadol yw nodwedd y dam hwn. Byddwoh yn ofaltis yn y 
rhaa ymddiddanol, pan mae gwahanol bersonan yn siarad, rhag 
i donyddiaeth y naill redeg i'r llall. Ymweithiwoh i deimlad dwys 
iawn yn yr olygfa ddiweddaf. Mynwoh weled ger bron eioh llygaid 
meddyliol yr ystafeU, a'r cyfeilUon, a Mr. Bawn, a Conner yn 
ei fyayd olaf. Seinier ei eiriaa diweddaf gyda thynerwoh ao 
eidduwoh. — O, 



19 ptegetbwt 6waUdot 

Os am wallgofrwydd mewn eitbafol gyflwr, 
Edrycbwcb amo'n mberson y pregetbwr ; 
Eel Hong arddercbog wedi myn'd yn ddrylliau, 
Mae'i feddwl ef ar draetbell drycbfeddyliau. 
Mordwyodd for atbrawiaetb yn ddyogel, 
O'i febyd, dan ry w ffafriol Ddwyfol awel. 
Ab, gwelwcb ! sydyn drodd y gwynt i'w erbyn 
Nis gall f ordwyo mwy — mae yn ivaUgofddyn ! 
Mewn trobwll y mae Hong y meddwl grymns^ 
A'r cadben yn ddinertb — mae yn wallgof us ! 
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Ow, Ow ! a y w yr enaid a'n goleuodd 

A Dwyf ol oleu, wedi cael ei dd^odd 1 

Clywch ef yn ofer floeddio gorchymynion 

Tn gymysgedig ftg emynau Seion 1 

Ow ! pa fodd gallaf wrando y cableddau 

Yn caei eu hyngan bob yn ail A'r salmau ? 

Pa fodd mae dyoddef ? — y gweddiau taerion 

Yn Gael eu harllwys i ryw ffrwd o Iwon ! ! 

Yr ymadroddion mwyn, a'r iaith doddedig, 

Yn sydyn droi i'r £farfiaa mwyaf ffymig ! 

Gwallgofddyn ydyw ! BEa, esboniad dwyf us 

Ax ei ymddygiad gwamal a chynhyrf as. 

Gjmt, clywid ef, k'i sain f el udgom arian, 

A'i hoU resymau'n glir fel goleu'r huan ; 

Yr oedd o Dduw i ddynion yn ddatguddiwr, 

A gyda Duw dros ddynion yn eiriolwr. 

Ni rodda'r udgom mwyach felus seiniau, 

Anghyson, tywyll yw ei hoU resymau ; 

Anturia Duw ddim neges iddo mwyach, 

Ac ni rydd dynion iddo eu cyfrinach ; 

Mae wrtho'i hun, nid yw'n adnabod undyn, 

Ac nid oes neb am arddel y gwallgofddyn. 

Mae am bregethu, mewn unigrwydd dystaw 

Pregetha'n hwylus — neb ond Duw yn gwrandaw ! 

Mae t6nau gwylltion m6r ei oes foreuol 

Yn ei gyffroi, er yn anymwybodol ; 

Daw moryn cryf iV ysgwyd a'i gynhyrf u, 

I'w daro lawr, un arall iV ddyrchafu ! 

Ac yn y diwedd t6n y gallu Dwyfol 

A'i adfer iV iawn bwyll mewn byd ysbrydol. 

— Cynon/ardd. 

Pan gyntaf rhedodd ffrwd o'r graig 

Yn llif grisialaidd dir ; 
Mor dderch tywynai'r haul ar hon, 
Gan sylwi f ry'n y nef yn lion ; 
A d'wedai, " Llwybr hon i*r aig, 

Yn awr, byth fydd ei thir." 
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Haul gwyliadwriaeth eto sydd 

TTwch ffrwd ein bywyd ni ; 
Tn Bjlwi'n fanwl ar ein taith, 
Er hired yw, — nid yw ry faith, 
Mewn eglur iaith mae'n dVeyd bob dydd, 

" Fel wyt, byth fyddi di." 

Bdyn ieuanc, ti yw'r fFrwd s/n d'od 

graig y Dawdod mawr ; 
Gkui lif o'n chwyrn i f dr y byd 
Trag'wyddol — llifwn iddo i gyd — 
A'th fywyd nawnol, cofia'i f od 

Yn gorphwys amat 'nawr. 

Un prydferth wyt, wr ieuanc mw3my 

1 fod 'nol cynllun Duw, 
Tr harddaf o'i ddae'r f odau £f, 
Yn ail i sanctaidd fodau'r nef, 
A delw'th Dad ddylaset ddwyn^ 

Fel amlwg arlun by w. 

Os engyl gwawl ro'nt dro i'n plith, 

Ar neges drcNs eu Tad ; 
Bhaid iddynt rithio ar dy lun, 
Er dwyn agweddiad bodau cun, 
A dal cymdeithas gyda dyn, 

Trwy siarad geiriau mad. 

I wylio bedd y Ceidwad gynt, 

B.ho'w'd dau o'r engyl gl&n ; 
Ond ymddangosent fel dau fdd, 
F'ai yn y byd yn arfer bod — 
Gw^ ieuainc oeddynt ar eu hynt, 

Yn ngwisgoedd gwlad y g&n. 

Dyn ieuanc oedd yr lesu mawr. 

Pan y cyflawnai'i waith ; 
Ac yn ddyn ieuanc aeth i'r nef, 
A ieuanc byth y pery Ef, 
A'i wedd fel Dwyfol dyner wawr, 

Hyd drag'wyddoldeb maith. 
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Os perchir dy sefyllfa di, 

Fel hyn gan fodau'r nef, 
Ai oni ddylet ti yn awr 
Ofalu parchu'th enaid mawr, 
A gwthio drwy'r gwrthwyneb li' 

TV ddyogelu ef ? 

Wrth rwyf o afon bywyd rhydd, 
Yn nghanol llwydd dy oes, 
Na thro i'r de, na'r aswy chwaith, 
Tros Iwybrau crefydd boed dy daith, 
Gweddia'n daer ar Dduw bob dydd, 
Am olchiad gioaed y Ghroea. 

— Cynonfa/rdd, 



^ Z>sn 5euanc sn 6a&ael ef Garttef. 

Yn awr yn un-ar-hugain oed, 

A th^ fy nhad wyf yn ffarwelio, 
Man cef ais gartref clyd erioed, 
A Uygaid tad a mam i'm gwylio ; 
Ond rhoddais lam o fyd y plentyn 
I fyd y dyn. Bhaid i mi gychwyn. 

Pa ffordd yr af ? Mae amrai ffyrdd, 

Yn arwain i f ras ddyffryn Llwyddiant ; 
Anmhosibl colli'r oil o'r myrdd, 

Wyf sicr o un — Uydan-ffordd Mwyniant ; 
Ar hon caf wleddoedd, dawns a chanu, 
A'm ffordd fy hun. Ffarwel, rieni ! 

Yn uwch daw'r haul ar f ron y nen, 

Gan wasgar ei belydrau cynes ; 
Fy ngwaed gyflyma yn fy mhen, 
Oyiyma 'nghalon yn fy mynwes ; 
Mae cychwyn eto'n orchwyl caled ; 
'Rol d'weyd " Ffarwel " anhawdd yw myned. 
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With adfyfyrio, " T^ fy nhad " 

YwV nefoedd imi ar y ddaear, 
Nid oes un pakus mewn un wlad 

A gynwys f wy o Ddwyfol Deifchdar ; 
Mae'n anhawdd gadael cartref diddig, 
A myn*d yn rhydd i fyd siomedig. 

Paham yr oedaf ar fy nhaith ? 

Nid oedaf ; ydwyf annibynol ; 
Y byd a ddVed fy mod yn Uaith ; 
Na, wele brawf fy mod yn wrol — 
Ymdaflu wnaf ar wylltion d6nau 
Hen fdr y byd a'i amgylchiadau. 

Yn barod wyf i dderbyn gwawd, 

A dangos nod wyf yn ei haeddu ; 
Os na chaf wyneb ffafriol Ffawd, 

Caiff Ffydd a Phurdeb fy nodweddu ; 
Yn mlaen at Dduw, at Kef, at lesu, 
Tra'n fachgen teilwng o'm rhieni. 

Ffarwel fy rhiaint, af yn awr 

I rwyfo'm cwch ; anfonWch chwithau 
Eich gweddi at y Lly wydd Mawr, 
I'm lly wio yn fy nyrys deithiau ; 
Trwy nodded Naf, a rhagocheliad, 
Fy Ffydd a gadwaf rhag llongddrylliad. 

— Cynonfardd^ 
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Ab gais rhai, ac i gyfarfod &g anghen Uuaws, gosodir yma 
ychydig o ddetholion a brofaisyn rhai cymeradwy. Oynwys- 
ant esiamplau o'r Ymddiddanol, yr Aruchelaidd, y Drama- 
yddol, a'r Digrifol. Mae y nodion cyfarwyddiadol sydd yn 
canlyn rhai o'r damau wedl eu hamcanu f el a/ijogrymiadom 
yn tmig, heb ymyraeth & rhyddid yr adroddwr i osod ei 
bersonoliaeth ei hun yn y mynegiant. Mae llawer o ardal- 
oedd Oymreig He y dymunir cael dam Seisonig yn ami at 
wasanaeth cyfarfodydd Uenyddol, ac y mae yn anghen- 
rheidiol yn y dyddiau presenol i ieuen6tyd Cymreig i gyd- 
nabyddu & llenyddiaeth ieithoedd ereill. Hyderaf y gall 
yr adran eetronol hon fod yn wasanaethus yn y cyfeinad 
hwnw. 



Xfttle IRocfters CbtfstmaB* 

Dechreuer yn ddigyffroad, ac adrodder y stori yn fywiog 
a desgrifiadol o'r tywydd, a'r cartrefi, a'r tyrfaoedd, Ac., 
hyd nes y dechreua gyfrif ei enillion — ** a doUar and a half,*' 

111 tell you how the Christmas came 
To Rocket — no, you never met him, 

That is, you never knew his name, 
Although 'tis possible you've let him 

Display his skill upon your shoes ; 

A bootblack — Arab, if vou choose. 

H!as inspiration dropped to zero 

When such material makes a hero f 

A father once he had, no doubt, 

A mother on the Island staying, 
Which left him free to knock about 

And gratify a taste for straying 
Through crowded streets. 'Twas there he found 
Companionship and grew renowned. 
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An ash-box served him for a bed — 

As goody at least, as Moses' rushes-^ 
And for his daily meat and bread, 

He earned them with his box and brushes. 

Twas Christmas eve, and all the day 

The snow had fallen fine and fast : 
In banks and drifted heaps it lay 

Along the streets. A piercing blast 

Blew cuttingly. The storm was past, 
And now the stars looked coldly down 
Upon the snow-enshrouded town. 
Ah, well it is if Christmas brings 
€k)od will and peace which poet sings ! 
How full are all the streets to-night 
With happy faces, flushed and bright ! 
The matron in her silks and furs, 

The pompous banker, fat an.d sleek, 
The idle, well-fed loiterers, 

The merchant trim, the churchman meek, 
Forgetful now of hate and spite. 
For all the world is glad to-night ! 
All, did I say ) Ah, no. not all, 
For sorrow throws on some its pall ; 
And here, within the broad, fair city, 

The Christmas time no beauty brings 
To those who plead in vain for pity. 

To those who cherish but the stings 
Of wretchedness and want and woe. 
Who never love's great bounty know. 
Whose grief no kindly hands assuage. 
Whose misery mocks our Christian age. 
Pray ask yourself what means to them 
That Christ is bom in Bethlehem ! 

But Kocket 1 On this Christmas eve 

You might have seen him standing where 

The city's streets so interweave 

They form that somewhat famous square 
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Called Printing House. His face was bright, 

And at this gala, festive season 
You could not find a heart more light — 

I'll tell you in a word the reason : 
By dint of patient toil in shining 

Patrician shoes and Wall Street boots, 
He had within his jacket's lining 

A dollar and a half — the fruits 
Of pinching, saving and a trial 
Of really Spartan self-denial. 

That dollar and a half was more 
Than Rocket ever owned before. 
A princely fortune, so he thought. 

And with those hoarded dimes and nickels 
What Christmas pleasures may be bought ! 

A dollar and a half ! It tickles 
The boy to say it over, musing 
Upon the money's proper using ; 
'' I'll go a gobbler, leg and breast. 

With cranberry sauce and fixin's nice, 
And pie, mince pie, the very best, 

And puddin' — say a double slice ! 
And then to doughnuts how I'll freeze ; 
With coffee — guess that ere's the cheese ! 
And after grubb I'll go to see 
The * Seven Goblins of Dundee.' 
If this yere Christmas ain't a buster, 
I'll let yer rip my Sunday duster !" 

Gofaler am fod Uawenydd yn dawnsio yn y Uygaid ac ar 
y wyneb yn y rhagolwg am y wledd o " miruse pie" 
"pudding" " cojfee," &c., a chyrhaedder y climax ar " FU 
let yer rip my Sunday dioster,** 

So Hocket mused as he hurried along. 

Clutching his money with grasp yet tighter, 
And humming the air of a rollicking song, 

With a heart as light as his clothes— or lighter. 
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Through Centre Street he makes his way, 
When, just as he turns the comer at Pearl, 

He hears a voice cry out in dismay. 
And sees before him a slender girl. 

As ragged and tattered in dress as he, 

With hand stretched forth for charity. 

With artless pathos and simple speech, 

She stands and tells him her pitiful tale ; 
Ah, well if those who pray and preach 

Could catch an echo of that sad wail ! 
She tells of the terrible battle for bread. 

Tells of a father brutal with crime. 
Tells of a mother lying dead. 

At this, the gala Christmas-time ; 
Then adds, gazing up at the starlit sky, 
I'm hungry and cold, and I wish I could die/' 

Tyner, teimladwy, dagrau yn y Uais ac yn y llygaid 
yn awr. 

What is it trickles down the cheek 

Of Rocket — can it be a tear ? 
He stands and stares, but does not speak ; 

He thinks again of that good cheer 
Which Christmas was to bring ; he sees 

Visions of turkey, steaming pies. 
The play-bills — then, in place of these. 

The girl's beseeching, hungry eyes; 
One mighty effort, gulping down 

The disappointment in his breast, 
A quivering of the lip, a frown. 

And then, while pity pleads her best. 
He snatches forth his cherished hoard, 
And gives it to her like a lord ! 

At ol moment o bryderu, gafaela yn ei " dollar amd a 
half" a theifl ef yn sydyn i fynwes yr eneth garpiog a 
newynog. 

11 
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'' Here, freeze to that ; I'm flush, yer see, 
And then you needs it more 'an me !" 
With that he turns and walks away. 
So fast the girl can nothing say, 
So fast he does not hear the prayer 
That sanctifies the winter air. 
But He who blessed the widow's mite 
Looked down and smiled upon the sight. 

Y ddeheulaw yn estynedig i'r nef ar y ddwy linell 
ddiweddaf, gw^n ar y wyneb, a'r Uais yn glir, a'r ddn yn 
orfoleddus. 

No feast of steaming pies or turkey, 

Ko ticket for the mating. 
All drear and desolate and murky, 

In truth, a very dismal day. 
With dinner on a crust of bread. 

And not a penny in his pocket, 
A friendly ash-box for a bed — 

Thus came the Christmas day to Rocket, 
And yet — and here's the strangest thing — 

As best befits the festive season. 
The boy was happy as a king — 

I wonder can you guess the reason ? 

— Vcmdyke Broum. 

Gorphwyser ychydig cyn adrodd y llinell olaf , a gofyner 
yn chwareus ac awgrymiadol, '' / wonder cam you guess the 
reason f " 



Ubc Scboolmastet 33eatett 

(From *^ Nicholas NicJdehy") 

Mynwoh ddsngos oymeriad atgas Sqaeers, a dynoliaeth ragorol 
Nioholaa NioUeby, a donioldeb John Browdie. liae digon o 
elfenan yn y dam hwn i gynhyifa oynnUeidfa i deiimadaa 
oymysgedig o lawenydd, o gydymdeimlad, o ddigter, o dristwoh, 
ao o orfoledd a diolohgarwch. — C7. 

The cold, feeble dawn of a January morning was stealing 
in at the windows of the common sleeping-room, when 
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Nicholas, raising himself on his arm, looked among the 
prostrate forms in search of the boy Smike. 

" Now tben," cried Squeers, from the bottom of the stairs, 
" are you going to sleep all day up there " 

" We shall hd down directly, sir." 

" Down directly ! Ah ! you had better be down directly, 
or I'll be down upon some of you in less time than directly. 
Where's that Smike T 

Nicholas looked round again. 

<' He is not here, sir." 

'< Don't tell me a lie. He is." 

<' He is not. Don't tell me one." 

Squeers bounced into the dormitory, and, swinging his 
cane in the air ready for a blow, darted into the comer 
where Smike usually lay at night. The cane descended 
harmlessly. There was nobody there. 

** What does this mean ? Where have you hid him )" 
" I have seen nothing of him since last night." 
" Come, you won't save him this way. Where is he 1" 
'*At the bottom of the nearest pond, for anything I 
know." 

" What do you mean by that 1" 

In a fright Squeers inquired of the boys whether any 
one of them knew anything of their missing schoolmate. 

There was a general hum of denial, in the midst of 
which one shrill voice was heard to say (as indeed everybody 
thought) : 

'* Please, sir, I think Smike's run away, sir." 

" Ha ! who said that ?" 

Mr. Squeers made a plunge into the crowd, and caught 
a very little boy, the perplexed expression of whose 
countenance, as he was brought forward, seemed to inti- 
mate that he was uncertain whether he was going to be 
punished or rewarded for his suggestion. He was not long 
in doubt. 

" You think he has run away, do you, sir V* 

" Yes, please, sir." 

"And what reason have you to suppose that any boy 
would want to run away from this establishment ¥ Eh 9" 



156 DARLLEN ▲ SIARAD. 

The child raised a dismal cry by way of answer, and 
Mr. Squeers beat him until he rolled out of his hands. He 
mercifully allowed him to roll away. 

" There ! Now, if any other boy thinks Smike has run 
away, I shall be glad to have a talk with him." 

Profound silence. 

"Well, Nickleby, you think he has run away, I 
suppose 1" 

'* I think it extremely likely." 

" Maybe you know he has run away V* 

" I know nothing about it." 

" He didn't tell you he was going, I suppose V* . 

" He did not. I am very glad he did not, for it would 
then have been my duty to have told you." 

" Which, no doubt, you would have been sorry to do V 

" I should, indeed." 

Mrs. Squeers had listened to this conversation from the 
bottom of the stairs ; but now, losing all patience, she 
hastily made her way to the scene of action. 

" What's all this here to do ? What on earth are you 
talking to him for, Squeery ! The cow-house and stable 
are locked up, so Smike can't be there ; and he's not down- 
stairs anywhere, for the girl has looked. He must have 
gone York way, and by a public road. He must beg his 
way, and he could do that nowheres but on the public road. 
Now, if you takes the chaise and goes one road, and I 
borrows Swallow's chaise and goes t'other, what with keep- 
ing our eyes open, and asking questions, one or other of us 
is moral sure to lay hold of him." 

The lady's plan was put in execution without delay, 
Nicholas remaining behind in a tumult of feeling. Death, 
from want and exposure, was the best that could be ex- 
pected from the prolonged wandering of so helpless a 
creature through a country of which he was ignorant. 
There was little, perhaps, to choose between this and a 
return to the tender mercies of the school. Nicholas 
lingered on, in restless anxiety, picturing a thousand 
possibilities, until the evening of next day, when Squeers 
returned alone. 

" No news of the scamp I" 
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Another day came, and Nicholas was scarcely awake 
when he heard the wheels of a chaise approaching the 
house. It stopped, and the voice of Mrs. Squeers was 
heard, ordering a glass of spirits for somehody, which 
was in itself a sufEicient sign that something extraordinary 
had happened. Nicholas hardly dared to look out of the 
window, hut he did so, and the £rst ohject that met his 
eyes was wretched Smike, hedahhled with mud and rain, 
haggard and worn and wild. 

*<Lift him out," said Squeers. "Bring him in, hring 
him in !" 

"Take care," cried Mrs. Squeers. "We tied his legs 
under the apron, and made 'em fast to the chaise, to pre- 
vent his giving us the slip again." 

With hands tremhling with delight, Squeers unloosened 
the cord ; and Smike, more dead than alive, was brought in 
and locked up in a cellar, until such time as Mr. Squeei'S 
should deem it expedient to operate upon him. 

The news that the fugitive had been caught and brought 
back ran like wildfire through the hungry community, and 
expectation was on tiptoe all the morning. On tiptoe it 
remained until the afternoon, when Squeers, having re- 
freshed himself with his dinner and an extra libation or so, 
made his appearance (accompanied by his amiable partner), 
with a fearful instrument of flagellation, strong, supple, 
wax-ended, and new. 

" Is every boy here 1" 

Every boy was there, but every boy was afraid to speak ; 
so Squeers glared along the lines to assure himself. 

There was a curious expression in the usher's face ; but 
he took his seat, without opening his lips in reply. Squeers 
left the room, and shortly afterwards returned, dragging 
Smike by the collar. 

" Now, what have you got to say for yourself 1 (Stand 
a little out of the way, Mrs. Squeers, my dear; I've 
hardly got room enough.)" 

" Spare me, sir !" 

" Oh, that's all you've got to say, is it ? Yes, I'll flog 
you within an inch of your life, and spare you that." 
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One cruel blow had fallen on him, when Nicholas 
Nickleby cried, « Stop !" 

" Who cried stop 1" 

'* I did. This must not go on." 

*• Must not go on !" 

"No! Must not! Shall not! I will prevent it! 
You have disregarded all my quiet interference in this 
miserable lad's behalf; you have returned no answer to 
the letter in which I begged forgiveness for him, and 
offered to be responsible that he would remain quietly 
here. Don't blame me for this public interference. You 
have brought it upon yourself, not I." 

" Sit down, beggar !" 

''Wretch, touch him again at your peril! I will not 
stand by, and see it done. My blood is up, and I have 
the strength of ten such men as you. I will not spare 
you, if you drive me on ! I have a series of personal 
insults to avenge, and my indignation is aggravated by 
the cruelties practiced in this foul den. Have a care ; 
for if you raise the devil in me, the consequences will fall 
heavily upon your head !" 

Squeers spat at him, and struck him a blow across the 
face. Nicholas instantly sprang upon him, wrested his 
weapon from his hand, and, pinning him by the throat, 
beat the ruffian till he roared for mercy. 

He flung him away with all the force he could muster, 
and the violence of his fall precipitated Mrs. Squeers over 
an adjacent form ; Squeers, striking his head against the 
same form in his descent, lay at his full length on the 
ground, stunned and motionless. 

Having brought affairs to this happy termination, and 
having ascertained, to his satisfaction, that Squeers was 
only stunned, and not dead (upon which point he had had 
some unpleasant doubts at first), Nicholas packed up a few 
clothes in a small valise, and, finding that nobody offered 
to oppose his progress, marched boldly out by the front 
door, and struck into the road. Then such a cheer rose as 
the walls of Dotheboys EEall had never echoed before, and 
would never respond to again. When the sound had died 
away, the school was empty ; and of the crowd of boys not 
one remained. 
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When Nicholas had cooled suifidently to give his present 
circumstances some reflection, they did not appear in an 
encouraging light; he had only four shillings and odd 
pence in his pocket, and was something more than two 
hundred and fifty miles from London. 

Lifting up his eyes^ he beheld a horseman coming toward 
him, discovered to be no other than Mr. John Browdie, 
carrying a thick ash stick. 

" I am in no mood for more noise and riot, and yet, 
do what I will, I shall have an altercation with this 
honest blockhead, and perhaps a blow or two from yonder 
cudgel." 

There appeared reason to expect it, for John Browdie no 
sooner saw Nicholas than he reined in his horse, and waited 
until such time as he should come up. 

** Servant, young gentleman." 

" Yours." 

" Weel ; we ha' met at last." 

'' Yes. — Come ! We parted on no very good terms the 
last time we met ; it was my fault ; but I had no intent- 
tion of offending you, and no idea that I was doing so. 
I was very sorry for it afterwards. Will you shake 
hands)" 

*' Shake bonds ! Ah ! that I weel ! But wa'at be the 
matther wi' thy feace, mun 1 It be all brokken loike." 

'^ It is a cut, — a blow ; but I returned it to the giver, 
and with good interest." 

''Noa, did'ee though! Well deane ! I loike 'un for 
thot." 

'' The fact is, I have been ill-treated." 

" Noa ! Dean't say thot." 

** Yes, I have, by that man Squeers, and I have beaten 
him soundly, and am leaving this place in consequence." 

*'What!" cried John Browdie, with such an ecstatic 
shout that the horse shied at it. ''Beatten the school- 
measther ! Ho ! ho ! ho I Beatten the schoolmeasther ! 
Who ever heard o' the loike o' that noo ? Giv' us thee 
bond agean, yoongster. Beatten the schoolmeasther! 
I loove thee for 't." 
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When his mirth had subsided, he inquired what Nicholas 
meant to do. On his replying, to go straight to London, 
he shook his head, and inquired if he knew how much the 
cocushes charged to carry the passengers so far ? 

" No, I do not ; but it is of no great consequence to me, 
for I intend walking.'' 

'' Gang awa' to Lunnun afoot ! (Stan' still, teU'ee, old 
horse.) Hoo much cash hast thee gotten V* 

" Not much, but I can make it enough. Where there's 
a will, there's a way, you know." 

John Browdie pulled out an old purse, and insisted that 
Nicholas should borrow from him whatever he required. 

'' Dean't be afeard, mun, tak' eneaf to carry thee whoam. 
Thee'lt pay me yan day, a' warrant." 

Nicholas would by no means be prevailed upon to borrow 
more than a sovereign, with which loan Mr. Browdie was 
fain to content himself, after many entreaties that he would 
accept of more. 

" Tak' that bit o* timber to help thee on wi', mun ; 
keep a good heart, and bless thee. Beatten the school- 
measther I It's the best thing a' 've heerd this twenty 
year 1" 

John set spurs to his horse, and went off at a smart 
canter. Nicholas watched the horse and rider until they 
disappeared over the brow of a distant hill, and then set 
forward on his journey. 

He did not travel far that afternoon, for by this time 
it was nearly dark ; so he lay, that night, at a cottage, 
where beds were let cheap ; and, rising betimes next 
morning, made his way before night to Boroughbridge. 
There he stumbled on an empty barn, and in a warm corner 
stretched his weary limbs and fell asleep. 

When he awoke next morning, he siit up, rubbed his 
eyes, and stared at some motionless object in front of 
him. 

" Strange ! It cannot be real ; and yet I — I am awake ! 
Smike !" 

It was Smike, indeed. 

" Why do you kneel to me 1" 
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" To go with you — anywhere — every where— to the world's 
end — to the churchyard. Let me go with you. Oh, do 
let me. You are my home, my kind friend ; take me with 
you, pray!" 

He had followed Nicholas, it seemed; had never lost 
sight of him all the way; had watched while he slept, 
and when he halted for refreshment ; and had feared to 
appear sooner, lest he should be sent back. 

" Poor fellow ! Your hard fate denies you any friend 
but one, and he is nearly as poor and helpless as yourself." 

" May I — may I go with you ? I will be your faithful, 
hard-working servant. I want no clothes ; these will do 
very well. 1 only want to be near you." 

" And you shall. And the world shall deal by you as 
it does by me, till one or both of us shall quit it for a 
better. Come !" 

So he strapped his burden on his shoulders, and, taking 
his stick in one hand, extended the other to his delighted 
charge. And so they passed out of the old bam together. 

— Charles Dickens. 



Jamie. 

Wele un o'r damau mwyaf llwyddianus a welais erioed 
i sicrhau sylw ac edmygedd. Gadawer i'r fam adrodd yr 
banes yn ddigynhyrfiad hyd y chweched penill, pan mae 
** big tea/r roUed dawn my cheek" 

I hardly know how to begin what IVe started out to tell, 
Without saying many things that have nothing at all to 
do 
With the thing I ou^ht to say ; for, friends, you know well 
That a woman canr say right out what she means, and 
I'm all a woman, you know. 

But there, I will begin, or I'll never finish : 
You see, it was — let me think how long — ah well, 'twas 
years ago. 
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When I was only forty, and John was forty-three, 

And the winter was in, and for many years there had 
not been snch a snow. 



Ton see, the evening had oome, so I pat a log on the fire, 
And the flame danced np and shone on the tins that 
were hanging clear and bright. 
Bat the farthest comers were duskf, like a day in the 
woods, when higher 
Than shadows go, the tall trees spread their hands to 
keep out the light. 

I took ap my knitting, a warm, blae sock for John, and 
roanded the heel. 
As I sat in the pleasant firelight, with my needles 
polished and stoat. 
Shining like thoughts of young days when we're old ; for I 
love to feel 
That the heart has room forever for the days that are all 
worn out. 

Well, John was sitting before me, his face turned opposite 
mine. 
And every once in a while I looked, and saw him deep 
in thought. 
Then I grew thoughtful too: you see a thought in one 
heart can't shine 
Unless it reflects on another heart the light of it — so it 
oaght, 

I glanced up once, and saw him frown ; and what did I do 
instead? 
Why, a big tear rolled down my cheek and hid away in 
the coarse blue yam. 
For I knew I was thinking, as he was, of Jamie, our boy, 
who fled 
Five years ago from father and me, and took that box 
from the bam — 
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Took that box, where John had kept the saviDgs of many a 
year. 
And ran away with a wild, wild set of fellows from the 
town; 
And when John iMoid it, up he stood, and cursed him, 
saying clear, 
^' He is no son of mine, and if I meet him Til strike 
him down !" 



Ckdawer i John siarad yn bendant a chreulawn ar " He 
19 no eon of mine,'* Ssc., ac yna yn ol i'r naturiol digynhyrf- 
iad, hyd nes mae y fam yn gweddio yn y nos, " Come back ; 
Jdtmie" 



But I — I could not say one word when he cursed our boy— 
but, oh ! 
I crawled up-stairs on my hands and knees, for my sight 
was faint and dim, 
And I hunted a little baby-frock my boy wore long ago. 
And I kissed it, and cried on it, folded my hands upon it 
and prayed for him. 

But from that day John's angry frowli never left his face : 
He grew so strange and silent, yet his wrath burned 
always high. 
So for five long years this went on, and I settled down in 
my place, 
As ever, a faithful wife to him, but my heart beat 
drearily. 

Never once did he speak to me of Jamie ; and never once 
Did I dare to question him, or say the thoughts that 
lived in me. 
But over, and over, and over again, came the prayer that 
could not renounce 
The child that had laid on my breast and smiled in a 
baby's speechless glee. 
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And always at night I bad prayed to God, while John was 
fast asleep, 
And I've gone to the window and peered far out in the 
distance, toward the town ; 
And I've cried, " Come back ; O Jamie, come back !" and 
then I'd creep 
To John's side, and I'd lie and cry for the poor child that 
had gone. 

Mae y teimlad yn orchfygol fan hon, ac yn hawlio 
gorfhwynad rkeithegol. 



But this had been five years ago, when John and I sat there 
That winter night, while the snow fell down, as we 
thought of other days. 
And John was facing the window, and often he'd look in 
the flare 
Of the log, and move so restless, in some of men's restless 
ways; 

When suddenly up he jumped, and looked at the window- 
pane; 
" Fa&er," I cried, " what is it P Is it anything yon 
see)" 
'' Hush !" he said, ** and listen !" — and, soft as the fall of 
rain, 
Somebody walked by the window, and my heart leaped 
up in me ; 

For John's face was like a fury, white as steel when it 

bends 
In the awful furnace that eats it, and turns it away at 

last. 
And his hands were clenched ; — ^and then there came a soft 

knock, such as sends 
The life from out your heart when you hear the men nail a 

coffin fast. 
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The work dropped oat of my hands. " O John !" I cried, 
'' look at me, speak !" 
But he only grasped my arm, for that low, low knock 
struck gently once again. 
" Martha," he said, in an awful voice, that made me more 
than weak, 
^ The cursed one has come back, for I saw his face at the 
window-pane." 

Mae yr " amser " yn cyflymu, a'r teimladau yn myned yn 
f wy berwedig yn awr, ac y mae John yn of nadwy o ddig 
wrth Jamie, a'r Fam yn gwelwi gan bryder a gofid. 

Fflachia tkn o lygaid y fam yn awr, ac y mae ei natur yn 
parotoi toag at wneyd rhywbeth dychrynUyd. 

Then up I flew, with my hands stretched out, but he 
stepped before me and stood 
By the close-shut door, and barred it Against the boy that 
utaa outside, 
" No thief shall enter here," he said, in a voice I under- 
stood; 
Then down I dropped at his feet, and clung, and madly, 
fiercely cried — 

" Open the door to him, I say ; the snow is falling fast ! 
Open the door to him, I say !" and the wind went 
rolling by. 
*' He left these walls, five years ago, and that time was the 
last ; 
He shall never cross this sill again ; he may go away, 
even to die !" 

Then I prayed to John, and I caught his hand, but he 
pulled it quick away ; 
I called on God, I clutched my hair, and it fell about my 
face. 
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And I reached to pull at the door, for the wind was howling 
mad and gay, 
And I shrieked as he held me from it^ and my cries filled 
all the place. 



When suddenly an awful crash, like some one falling in 
Against the plank, shook e'en John's arm, but still he 
held his places — 
Then there came a voice — a voice past all new words of 
sin. 
Calling weakly, " Mother !" and I fell down on my face. 

Llais adseiniol yw y priodol ar '' Mother^^* fel pe deuai o'r 
tu allan. Llais ffirwydrol ar yr *^awfidcra^^* i ddangos y 
83nrthiad disymwth. 

But I rose again in an instant. ** Open the door," I said — 
I was no longer a praying wife, but the mother of my 
child. 
I wrenched his hands from the bolts, and threw him like a 
bar of lead, 
And he leaned to the wall as the door flew back, when 
white and faint and wild, 

Jamie fell on my neck and cried, '' mother, take me in ! .. 
Fm very sick, mother, and IVe come to the old, old 
place !" 
And all I could say was, '' My boy ! my boy !" as his weak 
form fell within 
My arms, and I cried all the snow away that covered his 
poor, poor face. 



Mae yr olygfa hon yn hawlio llawer o ofal i'w gwneyd 
yn briodol. Dangoser ymdrech enaid a chorff y Fam 
ffyddlon ac an wyl, ac hefyd edifeirwch a chyffesiad gonest yr 
afradlon Jamie. 
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Bat as I stood there with him, the wind slammed the old 
door f asty 
And I felt an arm pressed round me, and John was 
standing there, 
And the tears were rolling down his cheeks^ and I took his 
arm and passed 
It closed around our Jamie, and oh, I held it there ! 

For into the light we brought him, Jamie, our only one. 

Into the light and love of home, into the glory of God, 
Forgiven and loved as ever — and now he's forty-one. 

Older than I was then, you see ; and father, he's so 
proud, 

And calls him a great, great man, because he writes such 
clever books. 
And even says he's the greatest man for changing life's 
grief into joy — 
But I — I'm his mother, you know, and if he should write 
such books 
As would teach the angels in heaven, I would kiss him, 
and say, " My boy !" 

And really that's all I mean to tell, and I've tried to tell it 
straight, 
But I'd like to tell it different, just as my heart felt 
then ; 
But there ! there's Jamie coming, and he likes me to smile, 
so wait 
Till some other time, and I'll tell you what good he does 
among men. 

— Anonymotu, 

Mae y darlun o'r tad yn cofleidio Jamie, trwy waith y 
fam yn rhoi ei fraich o'i gwmpas, a'r cyflwr dedwydd 
gyrhaeddodd y teulu hwn yn y diwedd, yn cyfiawnhau yr 
adroddiad i orpheu mewn llawenydd. ** Fm his mother j 
you know,** a hawlia ofal ac ymdrech er cyrhaedd natur- 
ioldeb y mynegiad. 
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SSe ad tTboroudb as sou catt 

Dam addas i blant. Bjddwch yn siriol^ Uais dir, ac 
agwedd benderfynol. Ckx^helwch fod yn undonol. Ter- 
f jnwch yn gadarn a phwysleisiol. 

Whatsoe'er you find to do, 

Do it, boys, with all your might ! 
Never be a little true, 
Or a little in the rights 

Trifles even 

Lead to heaven, 
Trifles make the life of man ; 

So in all things, 

Great or small things. 
Be as thorough as you can. 

Let no speck that surface dim — 

Spotless truth and honour bright ! 
Td not give a fig for him 
Who says any lie is white ! 

He who falters, 

Twists, or alters 
Little atoms when we speak. 

May deceive me. 

But believe me. 
To himself he is a sneak ! 

Help the weak if you are strong. 
Love the old if you are young, 
Own a fault if you are wrong. 
If you're angry hold your tongue. 
In each duty 
Lies a beauty. 
If your eyes you do not shut. 
Just as surely 
And securely 
As a kernel in a nut ! 
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Love with all joar heart and soul, 

Love with eye and ear and touch : 
That's the moral of the whole, 
You can never love too much. 
» Tis the glory 

Of the story 
In our babyhood begun ; 

Our hearts without it — 
Never doubt it — 
Are the worlds without a sun. 



If you think a word will please, 

Say it, if it is but true ; 
Words may give delight with ease, 
When no act is asked from you. 
Words may often 
Soothe and soften. 
Gild a joy or heal a pain ; 
They are treasures 
Yielding pleasures 
It is wicked to retain. 



Whatsoe'er you find to do. 

Do it, then, with all your might ; 
Let your prayer be strong and true — 
Prayer, my lads,, will keep you right. 
Prayer in all things. 
Great and small things. 
Like a Christian gentleman : 
And for ever. 
Now or never. 
Be as thorough as you can. 

— Anoni/mous, 



12 
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d^uatrel between Sir peter an^ Xa^s Ueaslc 

(Arranged in Two Scenes.) 



Personoler Sjr Peter fel hen lane tew, o dymher afry w- 
iog — ^yn wyllt wallgof weithiau, a phryd arall yn ffol gan 
swyn serch hudol. Personoler Lady Teazle fel geneth 
gjrfrwys, wedi priodi yr hen fab er mwyn ei gyfoeth, ac yn 
chwareu ei rhan yn llwyddianus. Os gellir Ueisio yn ddwy- 
froThol a holiog i Syr Peter, ac ar gy wair uchel, ffugiol, i 
Lady Teazle, bydd yr adroddiad yn f wy effeithiol. 

Scene I. 

Sir Peter. — Lady Teazle, Lady Teazle, 1*11 not bear it ! 

Lady Teazle. — Sir Peter, Sir Peter, you may bear it or 
not, as you please ; but I ought to have my own way in 
everything, and, what's more, I will, too. What though I 
was educated in the country, I know very well that women 
of fashion in London are accountable to nobody after they 
are married. 

Sir P. — Very well, ma'am, very well 1 — so a husband is 
to have no influence, no authority ? 

Lady T. — Authority ! No, to be sure. If you wanted 
authority aver me, you should have adopted me, and not 
married me ; I am sure you were old enough. 

Sir P. — Old enough ! ay, there it is. Well, well. Lady 
Teazle, though my life may be made unhappy by your 
temper, I'll not be ruined by your extravagance. 

Lady T. — My extravagance ! I'm sure I'm not more 
extravagant than a woman of fashion ought to be. 

Sir P. — No, no, madam ; you shall throw away no 
more sums on such unmeaning luxury. Odds-life ! to 
spend as much to furnish your dressing-room with flowers 
in winter as would suffice to turn the Pantheon into a 
greenhouse. 

Lady T. — Sir Peter, am I to blame because flowers are 
dear in cold weather? You should find fault with the 
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climate not with me. For my part, I'm sure I wish it was 
spring all the year round, and that roses grew under our 
fuet. 

Sir P. — Zounds, madam ! if you had been born to this, 
I shouldn't wonder at your talking thus ; but you forget 
what your situation was when I married you. 

Lady T. — No, no, I don't ; 'twas a very disagreeable one, 
or I should never have married you. 

Sir P. — Yes, yes madam : you were then in somewhat a 
humbler style — ^the daughter of a plain country squire. 
Recollect, Lady Teazle, when I saw you first sitting at your 
tambour, in a pretty figured linen gown, with a bunch of 
keys at your side, your hair combed smooth over a roll, and 
your apartment hung round with fruits in worsted of your 
own working. 

Lcbdy T. — Oh, yes; I remember it very well, and a 
curious life I led : My daily occupation to inspect the 
dairy, superintend the poultry, make extracts from the 
family receipt book, and comb my Aunt Deborah's lapdog. 

Syr P, — Yes, yes, ma'am ; 'twas so indeed. 

Lady T. — And then, you know, my evening amusements : 
To draw patterns for ruffles, which J had not materials to 
make up, to play Pope Joan with the curate, to read a novel 
to my aunt, or to be stuck down to an old spinet to strum 
my father to sleep after a fox-chase. 

Sir P. — I am glad you have so good a memory. Yes, 
madam, these were the recreations I took you from ; but 
now you must have your coach, and three powdered foot- 
men before your chair ; and, in the summer, a pair of 
white colts to draw you to Kensington Gardens. No recol- 
lection, I suppose, when you were content to ride double, 
behind the butler, on a docked coach-horse. 

Lady T, — No, I never did that ; I deny the butler and 
the coach-horse. 

Sir P.— This, madam, was your situation; and what 
have I done for you ? I have made you a woman of 
fashion, of fortune, of rank ; in short, I have made you my 
wife. 

Lady T, — Well, then ; and there is but one thing more 
you can make me, to add to the obligation, and that is- 
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Sir P. — My widow, I suppose 1 

Ldidy T. — Hem ! hem ! 

Sir F. — I thank you, madam, bat don't flatter yourself ; 
for though your ill conduct may disturb my peace of mind 
it shall never break my heart, I promise you ; however, I 
am equally obliged to you for the hint. 

Ldidy T. — ^Then why will you endeavour to make yourself 
so disagreeable to me, and thwart me in every little elegant 
expense 1 

Sir P. — Odds-life, madam ! I say, had you any of these 
little elegant expenses when you married me 1 

Lady T. — Mercy, Sir Peter ! would you have me be out 
of the fashion 1 

Sir P. — The fashion, indeed ! What had you to do with 
the fashion before you married me ? 

Lady T^ — For my part, I should think you would like to 
have your wife thought a woman of taste. 

Sir P. — Ay, there again ; taste— zounds I madam, you 
had no taste when you married me. 

Lady T. — That's very true, indeed, Sir Peter ; and after 
having married you, I should never pretend to taste again, 
I allow ; but now, Sir Peter, since we have finished our 
daily jangle, I presume I may go to my engagement at 
Ladv SneerwelFs. 

Sir P.— Ay, there's another precious circumstance ; a 
charming set of acquaintance you have made there. 

Lady T. — Nay, Sir Peter, they are all people of rank and 
fortune, and remarkably tenacious of reputation. 

Sir P. — Yes, yes, they are tenacious of reputation with 
a vengeance ; for they don't choose anybody should have a 
character but themselves. Such a crew ! Ah ! many a 
wretch has rid on a hurdle who has done less mischief than 
these utterers of forged tales, coiners of scandal, and 
clippers of reputation. 

Lady 71— What ! would you restrain the freedom of 
speech 1 

Sir P, — Ah ! they have made you just as bad as any one 
of their society. 

Lady T, — Why, I believe I do bear a part with a tolerable 
grace. 
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Sir P. — Grace, indeed ! 

Lady T. — But truly, I bear no malice against the people 
I abuse. When I say an ill-natured thing, 'tis out of pure 
good humour ; and I take it for granted they deal exactly 
in the same manner with me. But, Sir Peter, you know 
you promised to come to Lady Sneerwell's, too. 

Sir P, — Well, well, I'll call in just to look after my own 
character. 

Lady T. — Then, indeed, you must make haste after me, 
or you'll be too late. So good-bye to ye. 

\EQisit Lady Teazle. 

Sir P, — So — I have gained much by my intended expos- 
tulation ; yet, with what a charming air she contradicts 
everything I say, and how pleasingly she shows her con- 
tempt for my authority ! Well, when an old bachelor 
marries a young wife, what is he to expect ? Tis now six 
months since Lady Teazle made me the happiest of men — 
and I have been the most miserable dog ever since. We 
tiffed a little going to church, and came to a quarrel before 
the bells had done ringing, and I had nearly lost all comfort 
in life before my friends had done wishing me joy. Yet I 
chose with caution — a girl bred wholly in the country, who 
never knew luxury beyond one silk gown, nor dissipation above 
the annual gala of a race ball. Yet she now plays her part 
in all the extravagant fopperies of fashion and the town 
with as ready a grace as if she had never seen a bush or a 
grass-plot out of Grosvenor Square ! I am sneered at by 
all my acquaintance, and paragraphed in the newspapers. 
She dissipates my fortune and contradicts all my humours ; 
yet the worst of it is, I doubt I love her, or I should never 
bear all this. However, I'll never be weak enough to 
own it. [Exit Sir Peter. 



Scene II. 

Gellir gwneyd dau adroddiad o hwn trwy orphen ar 
ddiwedd yr Olygfa L, neu trwy ddechreu ar yr II. Neu 
gellir parhau o'r dechreu i'r diwedd, a gwneyd un adroddiad 
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nen ddarlleniad o'r oil. Os meistrolir 7 dam hwn, bydd 
yn drysor rhagorol yn mlwch nnrhyw areithiwr. — C. 

Lady T, — Why, Sir Peter, I hope you have not been 
qaarrelling with Maria. It is not using me well to be ill 
humoured when I am not by. 

Sir P, — Ah, Lady Teazle, you might have the power to 
make me good humoured at sdl times. 

Lady T. — I am sure I wish I had ; I do want you to be 
in a charming sweet temper at this moment. Do be good 
humoured now, and let me have two hundred pounds, will you ? 

Sir P. — Two hundred pounds ! What, am I not to be 
in a good humour without paying for it % But speak to 
me thus, and there's nothing I could refuse you. You shall 
have it. And you shall no longer reproach me with not 
giving you an independent settlement. I mean shortly to 
surprise you. But shall we always live thus, hey ? 

Lady T. — If you please. Tm sure I don't care how soon 
we leave off quarrelling, provided you'll own you were tired 
first. 

Sir P. — ^Well, then, let our future contest be who shall 
be most obliging. 

Lady T. — I assure you. Sir Peter, good nature becomes 
you ; you look now as you did before we were married, 
when you used to walk with me under the elms, and tell 
me stories of what a gallant you were in your youth, and 
chuck me under the chin, you would; and ask me if I 
thought I could love an old fellow who would deny me 
nothing — didn't you ? 

Sir P. — Tes, yes, and you were as kind and atten- 
tive— 

Lady T. — Ay, so I was, and would always take your part 
when my acquaintance used to abuse you and turn you into 
ridicule. 

Sir P.— Indeed ! 

Lady T, — Ay, and when my cousin Sophy has called 
you a stiff, peevish old bachelor, and laughed at me for 
thinking of marrying one who might be my father, I have 
always defended you, and said I didn't think you so ugly, 
by any means. 



PABLLBK A SIABAD. 175 

Sir P.— Thank you. 

Lady T, — And I dared say you'd make a very good Bort 
of a husband ? 

Sir F, — And you prophesied light ; and we shall now be 
the happiest couple 

Lady T, — And never differ again ? 

Sir P. — No, never ! — though, at the same time, indeed, 
my dear Lady Teazle, you must watch your temper very 
seriously ; for in all our little quarrels, my dear, if you 
recollect, my love, you always begin first. 

Lady T, — I beg your pardon, my dear Sir Peter ; indeed, 
you always gave the provocation. 

Sir P, — Now, see, my angel ! take care — contradicting 
isn't the way to keep friends. 

Lady T, — Then don't you begin it, my love ! 

Sir P, — There, now ! you — you are going on. You don't 
perceive, my love, that you are just doing the very thing 
which you know always makes me angry. 

Lady T» — Nay, you know if you will be angry without 
any reason, my dear 

Sir P, — There ! now you want to quarrel again. 

Lady T, — No, I am sure I don't. But if you will be 
so peevish 

Sir P. — ^There now ! who begins first ? 

Lady T. — Why, you, to be sure. I said nothing. But 
there's no bearing your temper. 

Sir P. — No, no, madam ; the fault's in your own temper. 

Lady T. — Ay, you are just what my cousin Sophy said 
you would be. 

Sir P. — Your cousin Sophy is a forward, impertinent 
gipsy. 

Lady T. — You are a great bear, I'm sure, to abuse my 
relations. 

Sir P. — Now, may all the plagues of marriage be 
doubled on me if ever I try to be friends with you any more ! 

Lady T, — So much the better. 

Sir P. — No, no, madam ; 'tis evident you never cared a 
pin for me, and I was a madman to marry you — a pert, 
rural coquette, that had refused half the honest squires in 
the neighbourhood. 
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Lady T. — And I am sure I was a fool to marry you — 
an old dangling bachelor, who was single at fifty, only 
because he never could meet with any one who would have 
him. 

Sir P. — Ay, ay, madam ; but you were pleased enough to 
listen to me ; you never had such an offer before. 

Ladi/ T, — No! didn't I refuse Sir Tivy Terrier, who 
everybody said would have been a better match f for his 
estate is just as good as yours, and he has broke his neck 
since we have been married. 

Sir F. — I have done with you, madam ! You are an 
unfeeling, ungrateful — but there's an end of everything. 
I believe you capable of everything that is bad. A separate 
maintenance ! Tes, madam, a separate maintenance ! Ill 
make an example of myself for the benefit of all old 
bachelors. 

Lady T, — Agreed ! agreed ! And now, my dear Sir 
Peter, as we are of a mind once more, we may be the 
happiest couple — and never differ again, you know — ha! 
ha ! lia ! Well, you are going to be in a passion, I see, and 
I shall only interrupt you. So, by, by. {Exit. 

Sir P. — Plagues and tortures ! Can't I make her angry 
either f Oh ! I am the most miserable fellow ! But 111 
not bear her presuming to keep her temper. No, she may 
break my heart, but she shan't keep her temper. 

— Sh&fido/n, 



XTbe xnibite SQualU 

On deck, beneath the awning, 
I dozing lay and yawning ; 
It was the gray of dawning. 

Ere yet the sun arose ; 
And above the funnel's roaring, 
And the fitful winds deploring, 
I heard the cabin snoring 

With universal nose. 
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I could hear the passengers snorting — 
I envied their disporting — 
Vainly I was courting 
The pleasure of a doze. 

So I lay, and wondered why light 
Came not, and watched the twilight, 
And the glimmer of the skylight, 

That shot across the deck ; 
And the binnacle, pale and steady, 
And the dull glimpse of the dead-eye. 
And the sparks in fiery eddy 

That whirled from the chimney-neck. 
In our jovial floating prison 
There was sleep from fore to mizzen. 
And never a star had risen 

The hazy sky to speck. 

Strange company we harboured ; 
We'd a hundred Jews to larboard. 
Unwashed, uncombed, unbarbered— 

Jews black, and brown, and gray ; 
With terror it would seize ye. 
And make your souls uneasy, 
To see those Rabbis greasy. 

Who did nought but scratch and pray ; 
Their dirty children puking ; 
Their dirty saucepans cooking ; 
Their dirty fingers hooking 

Their swarming fleas away. 

To starboard, Turks and Greeks were— 
Whiskered and brown their cheeks were — 
Enormous wide their breeks were— 

Their pipes did puff away ; 
Each on his mat allotted 
In silence smoked and squatted. 
Whilst round their children trotted 

In pretty, pleasant play. 
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He can't but smile who traces 
The smiles on those brown faces, 
And the pretty, prattling graces 
Of those small heathens gay. 

And so the hours kept tolling, 
And through the ocean rolling 
Went the brave Iberia bowling 

Before the break of day — 
When a squall, upon a sudden, 
Came o'er the waters scudding ; 
And the clouds began to gather, 
And the sea was lashed to lather. 
And the lowering thunder grumbled. 
And the lightning jumped and tumbled. 
And the ship and all the ocean 
Woke up in wild commotion. 

Then the wind set up a howling. 
And the poodle dog a yowling. 
And the cocks began a crowing. 
And the old cow raised a lowing, 
As she heard the tempest blowing ; 
And fowls and geese did cackle, 
And the cordage and the tackle 
Began to shreik and crackle ; 
And the spray dashed o'er the funnels. 
And down the deck in runnels ; 
And the rushing water soaks all. 
From the seamen in the fo'ksal. 
To the stokers whose black faces 
Peer out of their bed-places ; 
And the captain he was bawling. 
And the sailors pulling, hauling, 
And the quarter-deck tarpauling 
Was shivered in the squalling, 
And the passengers awaken, 
Most pitifully shaken ; 
And the steward jumps up, and hastens 
For the necessary basins. 
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Then the Greeks they groaned and quivered, 
And they knelt, and moaned, and shivered, 
As the plunging waters met them, 
And splashed and overset them ; 
And they called in their emergence 
Upon countless saints and virgins ; 
And their marrowbones are bended, 
And they think the world is ended. 

And the Turkish women for'ard 
Were frightened and behorror'd ; 
And shrieking and bewildering, 
The mothers clutched their children ; 
The men sung '< Allah ! Blah ! 
Mashallah Bismillah !" 
As the warring waters doused them, 
And splashed them and soused them : 
And they called upon the Prophet, 
And thought but little of it. 

Then all the fleas in Jewry 

Jumped up and bit like fury ; 

And the progeny of Jacob 

Did on the main-deck wake up 

(I wot those greasy Rabbins 

Would never pay for cabins) ; 

And each man moaned and jabbered in 

His filthy Jewish gaberdine, 

In woe and lamentation. 

And howUng consternation. 

And the splashing water drenches 

Their dirty brats and wenches ; 

And they crawl from bales and benches 

In a hundred thousand stenches. 

This was the White Squall famous, 
Which latterly overcame us. 
And which all will well remember 
On the 28th September ; 
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When a Pmssian captain of Lanoen 

fThoee tighi-laoed, whiskered pranoers) 

Game on the deck astonished, 

Bj that wild squall admonished, 

And wondering cried, " Potz tansend, 

Wie ist der Sturm jetzt hrausend ?^ 

And looked at Captain Lewis, 

'Who calmly stood and blew his 

Cigar in all the bustle, 

And scorned the tempest's tusede ; 

And oft we've thought hereafter 

How he beat the storm to laughter ; 

For well he knew his vessel 

With that vain wind could wrestle ; 

And when a wreck we thought her, 

And doomed ourselves to slaughter, 

How gallantly he fought her. 

And through the hubbub brought her. 

And as the tempest caught her. 

Cried, '* Greorge, some brandy and water.** 

And when, its force expended. 
The harmless storm was ended — 
And — as the sunrise splendid 

Came blushing o'er the sea — 
I thought, as day was breaking. 
My little girls were waking. 
And smiling, and nuddng 

A prayer at home for me. 

^W. M. Thoickeray. 

Ctfabwtddiadau. 
Deofaraner y "White Squall" yn ddlgynhwif mown tfiu ao agwedd 

Dailiiiikr y owmpeini ar y noDg gydag eialyfliiladau a w gryiul sdol 
o'r Mmywiaetti mawr oedd 7110 : — 

*' UnwaBhed, tmoombed, unbttbeved — 
Jews black, and brown, and gray ;" fta 
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Pylai yr amser fod yn gymediol hyd 

" When a sqaall, upon a sadden, 
Game o'er the waters scadding ; 

• • • • 

And the ship and all the ooean. 
Woke np in wild oommotion. 
Then the wind set np a howling, 



»» 



a £fwrdd a hi bellaoh yn gyflym, a ohyfFroas, a ohymysglyd, hyd 

«< And the steward jumps np, and hastens 
For the neoessary basins." 

Ghrda graddan o ddifrifoldeb y dylid dangos y ''Oreeks" yn 
gmddfan ao yn gweddio, a'r ** Torks " yn galw ar en " Prophet'* 

Oeir mantais yn awr i arddangos trwy fynegiant gtoyneM y gwa* 
hanol dymheran a'r teimladan a nodweddent y morddthwyr animiis. 

Qofaler yn yr adran ddiweddaf am arddangos presenoldeb meddwl 
a gwToldeb '* Oajptain Lewis ;" bydded y Uais yn gadam ao awdnr- 
diMol, a'r ystamian yn f oneddigaidd a hamddenoL 

Terf yner yr adroddiad mewn t6n a thymher ddymnnol — 



** —as the sunrise splendid 

Game blushing o'er the 
I thought, as day was breaking, 
My litUe girls were waking, 
And smiling, and making 
A prayer at home for me.^— (7. 



SelUttd tbe farm* 

Well, why don't you say it, hosband? I know what yoa 

want to say ; 
Yott want to talk about selling the farm, for the mortgage 

we cannot pay. 
I know that we cannot pay it; I have thought of it o'er 

and o'er ; 
For the wheat has failed on the comer lot, where wheat 

never failed before. 
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And everytbing here's gone backward since Willie went off 

to sea 
To pay the mortgage and save tbe farm, tbe bomestead, for 

yoa and me. 
I know it was best to give it ; it was rigbt tbat the debts 

be paid — 
The debts that our thoughtless Willie, in the hours of his 

weakness, made ; 
And Will would have paid it fairly, you know it as well 

as I, 
If the ship had not gone down that night, when no other 

ship was nigh. 



But, somehow, I didn't quit hoping, and ever I've tried 

to pray — 
(But I know if our Will was alive on earth, he'd surely 

been here to-day). 
I thought that the merciful Father would somehow care 

for the lad. 
Because he was trying to better the past, and because he 

was all we had. 
But now I am well-nigh hopeless, since the hope for my 

boy has fled. 
For selling the farm means giving him up, and knowing 

for sure he's dead. 
O Thomas ! how can we leave it, the home we have always 

known ? 
We won it away from the forest, apd made it so much 

our own. 



First day we kept house together was the day that you 
brought me here ; 

And no other place in the wide, wide world will ever be 
half so dear. 

Of course you remember it, Thomas— I need not ask you, 
I know. 

For this is the month, and this is the day— it was twenty- 
six years ago. 
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And don't you remember it, Thomas, the winter the bam 

was made, 
How we were so proud and happy, for all our debts were 

paid? 
The crops were good that summer, and everything worked 

Hke a charm. 
And we felt so rich and contented, to think we had paid 

for the farm. 



And now to think we must leave it, when here I was 

hoping to die; 
It seems as if it was breaking my heart, but the fount of 

my tears is dry. 
There's a man up there in the village that's wanting to 

buy, you say; 
Well, Thomas, he'll have to have it ; but why does he 

come to-day? 
But there, it is wrong to grieve you, for you have enough 

to bear. 
And in all of our petty trouble, you always have borne 

your share ; 
I am but a sorry helpmeet since I have so childish grown : 
There, there, go on to the village ; let me have it out alone. 

Poor Thomas, he's growing feeble, he steps so weary and 

slow ; 
There is not much in his looks to-day like twenty-six 

years ago. 
But I know that his heart is youthful as it was when we 

first were wed. 
And his love is as strong as ever for me, and for Willie, 

our boy that's dead. 
Oh, Willie, my baby Willie ! I never shall see him more ; 
I never shall hear his footsteps as he comes through the 

open door. 
"How are you, dear little mother?" were always the 

words he'd say ; 
It seems as if I would give the world to hear it again 

to-day. 
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I knew when my boy was coming, be it ever so early or 

late. 
He was always a whistling '^ Home, Sweet Home/' as he 

opened the garden gate. 
And many and many a moment, since the night that the 

ship went down. 
Have I started up at a whistle like his, out there on the 

road from town ; 
And in many a night of sorrow, in the silence, early and 

late. 
Have I held my breath at a footstep that seemed to pause 

at the gate. 
I hope that he cannot see us, wherever his soul may be ; 
It would grieve him to know the trouble that's come to 

father and me. 

Out there is the tree he planted the day he was twelve 

years old ; 
The sunlight is glinting through it, and turning its leaves 

to gold ; 
And often, when I was lonely, and no one near at hand, 
I have talked to it hours together, as if it could under- 
stand; 
And sometimes I used to fancy, whenever I spoke of my 

boy, 
It was waving its leaves together, like clapping it hands 

for joy. 
It may be the man that will own it, that's coming to buy 

to-day. 
Will be chopping it down, or digging it up, and burning it 

out of the way. 

And there are the pansies yonder, and the roses he helped 

to tend: 
Why, every bush on the dear old place is as dear as a tried 

old friend. 
And now we must go and leave them — but there they come 

from town ; 
I haven't had time to smooth my hair, or even to change 

my gown. 
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I can see them both quite plainly, although it is getting 

late, 
And the stranger's a whistling " Home, Sweet Home," as 

he comes up from the gate. 
rU go out into the kitchen now, for I don't want to look on 

his face : 
What right has he to be whistling that, unless he has 

bought the place ? 

Why, can that be Thomas coming? He usually steps so 

slow ; 
There's something come into his footsteps like twenty-six 

years ago; 
There's something that sounds like gladness, and the man 

that he used to be 
Before our Willie went out from home to die on the stormy 

sea. 
What, Thomas! Why are you smiling and holding my 

hands so tight 1 
And why don't you tell me quickly — must we go from the 

farm to-night ? 
What's that? " You bring me tidings, and tidings of 

wonderful joy ? 
It cannot be very joyous, unless it is news of my boy. 
O, Thomas ! You cannot mean it ! Here, let me look in 

your face ; 
Now, tell me again — it is Willie that's wanting to buy the 

place 1" 

— Beth Bay, 

Cyfabwyddiadau. 

Er mai mam sydd yn cael ei phortreiadu yn " Selling the Farm," 
gall gwryw adrodd hwn os gofala am fod yn ddigon tyner a theiml- 
adwy. Gaddiery wybodaeth am ddyohweliad. Willie hyd y foment 
olaf. Na adawer i'r wybodaeth am ei ddyohweliad dyogel ddylan- 
wada ar y llais na'r wynebpryd hyd nes y datgaddir hyny yn — 

O Thomas I Yon cannot mean it I Here, let me look in 
your face ; 
Now, tell me again — ^it is Willie that's wanting to buy the 
place ?" 

Oofier mai "All's well that ends well.''— a 
13 
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Damlet's Soliloqu?. 

Darllener yn araf ; gadawer y Uygaid i edrych yn syn i'r 
gwagle, heb fod yn sylwi yn graff ar unrbyw wrthddrych ; 
a bydded iV syniad o anfarwoldeb ddirwasgu yr ymwybydd- 
iaetb i bryder ac ofn. Kboddwch acen drom ar rail olaf 
y gair " avyry " : fel byn, " aw-ryP 

To be, or not to be, tbat is the question, — 

Whether 'tis nobler in the mind to suffer 

The slings and arrows of outrageous fortune, 

Or to take arms against a sea of troubles, 

And, by opposing, end them 1 — ^To die, — to sleep, 

No more : — and, by a sleep, to say we end 

The heart-ache, and the thousand natural shocks 

That flesh is heir to, — 'tis a consummation 

Devoutly to be wished. To die, — to sleep : — 

To sleep ! perchance to dream : — ay, there's the rub ; 

For in that sleep of death what dreams may come. 

When we have shuffled off this mortal coil. 

Must give us pause. There's the respect. 

That makes calamity of so long life : 

For who would bear the whips and scorns of time. 

The oppressor's wrong, the proud man's contumely. 

The pangs of despised love, the law's delay. 

The insolence of office, and the spurns 

That patient merit of the unworthy takes. 

When he himself might his quietus make 

With a bare bodkin % who would fardels bear. 

To grunt and sweat under a weary life. 

But that the dread of something after death, — 

The undiscovered country, from whose bourn 

No traveller returns, — puzzles the will, 

And makes us rather bear those ills we have 

Than fly to others that we know not of ? 

Thus conscience does make cowards of us all ; 

And thus the native hue of resolution 

Is sicklied o'er with the pale cast of thought ; 

And enterprises of great pith and moment. 

With this regard, their currents turn awry. 

And lose the name of action. — Shakespeare. 



DARLLBN A SIARAD. 187 

Ube Otave SHggets* 

Tn y detholiad oaslynol oeir manteiB i amrywio y llais i beraonoli 
oymeriadan tra gwahanol i'w gilydd. Bydder of alos gyda thonydd- 
iaeth y llais ao agwedd y wynebpiyd with bortreiadn y torwyr 
beddan yn ymddyddan fi Hamlet. Gorphener yn areithyddol fawr- 
eddus gydag 

** Oh ! that that earth whioh kept the world in awe, 
Should patch a wall to expel the winter's flaw." 

HAMLET. 

Act V. Scene I. 

Enter ttoo Clovma, with spadea and mattocks. 

1 Clo. — Is she to be buried in Christian barial, that 
wilfully seeks her own salvation 9 

2 Clo. — I tell thee, she is ; and therefore make her grave 
straight : the crowner hath sat on her, and finds it Christian 
burial. 

1 Clo. — How can that be, unless she drowned herself in 
her own defence ? 

2 Cfo.— Why, 'tis found so. 

1 Clo. — It must be se offendendo ; it cannot be else. For 
here lies the point : if I drown myself wittingly, it argues 
an act : and an act hath three branches ; it is, to act, to do, 
and to perform : argal, she drowned herself wittingly. 

2 Clo. — Nay, but hear you, goodman delver. — 

1 Clo. — Give me leave. Here lies the water ; good : here 
stands the man ; good : if the man go to this water and 
drown himself, it is wiU he nil! he, he goes ; mark you 
that : but if the water oome to him and drown him, he 
drowns not himself ; argal, he that is not guilty of his own 
death shortens not his own life. 

2 Clo.— But is this law ? 

1 Clo. — Ay, marry, is*t, crowner's quest-law. 

2 do.—Wm you ha' the truth on't? If this had not 
been a gentlewoman, she should have been buried out of 
Christian buriaL 
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1 Ch. — Why, there thou say'st ; and the more pity that 
great folk shall have countenance in this world to drown or 
hang themselves, more than their even-Christian. Come, 
my spade. There is no ancient gentlemen but gardeners, 
ditchers, and grave-makers: they hold up Adam's pro- 
fession. 

2 Glo. — Was he a gentleman ? 

1 Ch, — He was the first that ever bore arms. 

2 Ch. — Why, he had none. 

1 Ch. — What, art a heathen ? How dost thou under- 
stand the Scripture ? The Scripture says, Adam digged : 
could he dig without arms ? Ill put another question to 
thee; if thou answerest me not to the purpose, confess 
thyself— 

2 Cfo.— Go to. 

1 Ch, — What is he, that builds stronger* than either the 
mason, the shipwright, or the carpenter ? 

2 Ch, — The gallows-maker; for that frame outlives a 
thousand tenants. 

1 Ch,—I like thy wit well, in good faith : the gallows 
does well ; but how does it well ? it does well to those that 
do ill : now, thou dost ill to say the gallows is built 
stronger than the church : argal, the gallows may do well 
to thee. To 't again ; come. 

2 Ch, — Who builds stronger than a mason, a shipwright, 
or a carpenter ? 

1 Ch, — Ay, tell me that, and unyoke. 

2 Ch, — Marry, now I can tell. 

1 Ch,— To % 

2 Ch, — Mass, I cannot tell. 



Bnter Hamlet and Hobatio, at a distance, 

1 Ch. — Cudgel thy brains no more about it, for your 
dull ass will not mend his pace with beating ; and, when 
you are asked this question next, say, a grave-maker : the 
houses that he makes last till doomsday. Go, get thee to 
Yaughan ; fetch me a stoup of liquor. 

[Exit 2 Chvm. 
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1 Clovm digs, cmd sings. 

In youth, when I did love, did love, 

Methoright it wcls very sweet : 
To contract, 0, the time, for-a my behove, 

0, m^hought, there was nothing-u m^eU 

Hamfi. — Hath this fellow no feeling of his business, that 
he sings at grave-making ? 

Hot, — Custom hath made it in him a property of easiness. 

H<mh. — ^'Tis e'en so : the hand of little employment hath 
the daintier sense. 

1 Ch. — But age, with his stealing steps, [Sings. 

Hath doAJO^d me in his dutch. 
And hath shipped me into the land, 
As if T had never been such. 

[Throws up a shuU. 

Ham. — That skull had a tongue in it, and could sing 
once : how the knave jowls it to the ground, as if it were 
Cain's jaw-bone, that did the first murder ! This might be 
the pate of a politician, which this ass now o'er-offices, one 
that would circumvent God, might it not ? 

Hor. — It might, my lord. 

Ham. — Or of a courtier, which could say, "Good morrow, 
sweet lord ! How dost thou, good lord ?" This might be 
my Lord Such-a-one, that praised my Lord Such-a-one's 
horse, when he meant to beg it, might it not ? 

Hor. — Ay, my lord. 

Hcmi. — ^Why, e'en so, and now my Lady Worms ; chap- 
less, and knocked about the mazzard with a sexton's spade. 
Here's fine revolution, an' we had the trick to see't. Did 
these bones cost no more the breeding, but to play at loggats 
with 'em ? Mine ache to think on't. 

1 Gh. — A pich-aace, and a spade, a spade, [Sings. 

For cmd a shrouding sheet : 
0, a pit of day for to be made 
For swch a gv>est is meet. 

[Throws up another shuU' 
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Ham,. — There's another : why may not that be the skull 
of a lawyer ? Where be his quiddits now, his quillets, his 
cases, his tenures, and his tricks % Why does he suffer this 
rude knave now to knock him about the sconce with a 
dirty shovel, and will not tell him of his action of battery ? 
Hum ! This fellow might be in's time a great buyer of 
knd, with his statutes, his recognizances, his fines, his 
double vouchers, his recoveries : is this the fine of his fines, 
and the recovery of his recoveries, to have his fine pate full 
of fine dirt ? will his vouchers vouch him no more of his 
purchases, and double ones too, than the length and breadth 
of a pair of indentures ? The very conveyances of his lands 
will hardly lie in this box, and must the inheritor himself 
have no more ? ha ? 

Hot, — Not a jot more, my lord. 

Ham, — Is not parchment made of sheep-skins ? 

Hot, — ^Ay, my lord, and of calf -skins too. 

Ham, — They are sheep and calves which seek out assur- 
ance in that. I will speak to this fellow.— Whose grave 's 
this, sir? 

1 Glo, — Mine, sir.— \Svng8, 

Of a pit of day for to be made 
For such a guest is meet, 

Hamfh. — I think it be thine, indeed ; for thou liest in't. 

1 Clo, — You lie out on't, sir, and therefore it is not 
yours ; for my part, I do not lie in't, and yet it is mine. 

Ham, — Thou dost lie in't, to be in't and say it is thine : 
'tis for the dead, not for the quick ; therefore, thou liest. 

1 CZb.— 'TIS a quick lie, sir ; 'twill away again from me 
to you. 

Ham, — What man dost thou dig it for ? 

I Glo, — For no man, sir. 

Ham,, — What woman, then ? 

1 Clo, — For none, neither. 

Ha/m, — Who is to be buried in't ? 

1 Glo, — One that was a woman, sir ; but, rest her soul, 
she's dead. 
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Ham, — How absolute tho knave is ! we must speak by the 
card, or equivocation will undo us. By the Lord, Horatio, 
this three years I have taken note of it ; the age is grown 
so picked, that the toe of the peasant comes so near the heel 
of the courtier he galls his kibe. — How long hast thou been 
a grave-maker ? 

1 Ch, — Of all the days i' the year, I came to't that day 
that our last King Hamlet overcame Fortinbras. 

Hcm^. — How long is that since 1 

1 Glo, — Cannot you tell that ? every fool can tell that. 
It was the very day that young Hamlet was bom ; he that 
is mad, and sent into England. 

Hcmh. — Ay, marry ; why was he sent into England ? 

1 Clo, — Why, beoiuse a was mad : a shall recover his 
wits there ; or, if a do not, 'tis no great matter there. 

Ham. —Why ? 

1 Gh, — TwUl not be seen in him there ; there the men 
are as mad as he. 

Ham,. — How came he mad 1 

1 Clo, — ^Very strangely, they say. 

Ham, — How strangely ? 

1 Clo, — 'Faith, e'en with losing his wits. 

Ham, — Upon what ground ? 

1 Clo, — Why, here in Denmark : I have been sexton here, 
man and boy, thirty years. 

Haan, — How long will a man lie i' th' earth ere he rot I 

1 Clo, — r faith, if he be not rotten before he die — ^as we 
have many corses nowa-days, that will scarce hold the 
laying in — he will last you some eight year, or nine year : 
a tanner will last you nine year. 

Haan, — Why he more than another % 

1 Clo. — ^Why, sir, his hide is so tanned with his trade, 
that he will keep out water a great while. Here's a skull 
now ; this skull hath lain you ii' the earth three-and-twenty 
years. 

Ha/m. — Whose was it ? 

1 Clo, — A mad fellow's it was : whose do you think it 
was? 

Hcmh, — Nay, I know not. 
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1 Ch, — A pestilence on him for a mad rogue ! a poured a 
flagon of Rhenish on my head once. This same skull, sir, 
this same skull, sir, was Yorick's skull, the king's jester. 

iTom.— This 1 

1 CZo.— E'en that. 

Ham, — Let me see. [Takes the akvMJ] Alas, poor 
Yorick ! — I knew him, Horatio : a fellow of infinite jest, of 
most excellent fancy : he hath home me on his hack a 
thousand times ; and now, how abhorred in my imagination 
it is ! my gorge rises at it. Here hung those lips, that I 
have kissed I know not how oft. Where be your gibes 
now? your gambols? your songs? your flashes of merri- 
ment, that were wont to set the table on a roar ? Not one 
now, to mock your own grinning ? quite chap-fallen ? Now, 
get you to my lady's chamber, and tell her, let her paint an 
inch thick, to this favour she must come ; make her laugh 
at that. — Pr'j^hee, Horatio, tell me one thing. 

Hor, — What's that, my lord P 

Hami* — Dost thou think Alexander looked o' this fashion 
r th' earth ? 

Hor, — E'en so. 

Hami, — And smelt so ? pah ! [Pv^ta down the ahuU. 

Hor, — E'en so, my lord. 

Ham, — To what base uses we may return, Horatio ! Why 
may not imagination trace the noble dust of Alexander, till 
he find it stopping a bung-hole P 

Hor, — 'Twere to consider too curiously to consider so. 

Hami, — No, faith, not a jot ; but to follow him thither 
with modesty enough, and likelihood to lead it : as thus : 
Alexander died, Alexander was buried, Alexander retum- 
eth into dust ; the dust is earth ; of earth we make loam ; 
and why of that loam whereto he was converted might they 
not stop a beer-barrel P 

Imperious Csesar, dead, and turned to clay. 
Might stop a hole to keep the wind away : 
O ! that that earth which kept the world in awe 
Should patch a wall to expel the winter's flaw ! 

— Shakespeare. 
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Csflafan plant Setblebenu 

GWEBSI Y GyFLAFAN. 
I. 

Du gyflafan waedlyd Bethrem 

Ddengys deimlad euog fyd 
At ei Geidwad bendigedig, 

Ymladd fyn 4g Ef o hyd ; 
Pan y daeth i'r cnawd i achub, 

GwaeddaiV ddaear oil, " Dim lie, 
Llety'n Uawn " — dim He i*r lesti, 

Cau y drws ar Frenin Ne*. 
" Llawn," medd Herod, " llawn yn mhobman 

Ydyw'r wlad a'r byd ei hun ;" 
Teimlai'i hun yn Uenwi cymaint — 

Cau pob man rhag " Mab y Dyn ;" 
" Ymaith," ebai Herod wrtho, 

" Nid oes yma le, mae'n llawn, 
Tro yn ol " — ar hyn y bienin 

Ar ei ol yn erlid gawn. 

II. 

" Troi yn ol ?" nid dyna'i Iwybr ; 

" Troi yn ol ?" ar ddechreu'i daifch P 
" Troi yn ol ?" cyn d Veyd ei neges ? 

A cbyn dechreu ar ei waith P 
Na, mae Ue i fgd i'r Tesu, 

Lie i wared euog ddyn, 
Lie medd Duw, er gwaethaf pobpeth, 

Ond rhaid iddo'i wneyd ei bun ; 
Llysg yr haul ei ffordd trwy'r cymyl, 

Gwreiddiau'r dderwen fynant le ; 
Felly'r lesu,— " Haul Cyfiawnder," 

" Gwreiddyn Jesse/' Brenin Ne', — 
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lyn ei le, a myn ei deimlo, — 

Myn, myn wreiddio yn y byd. 
Enfyn Ef ei egwyddorion, 

Miegys gwreiddiau by w o hyd, 
I gyniwair dan sylfeini, 

Heiym orseddau — He a fyn — 
Hwn yw'r Teyrn— -myn ei orseddu 

Yn ei waed ar Ben y Bryn. 

III. 

Dydd ddtyuddiad fu'r gyflafan, 

Ond datguddiad gostiodd waed ; 
Y diniwaid, ffurf ddwyfolaf 

Datguddiadau 'rioed a gaed ; 
Llawn ddatguddiwyd llwybr lesu 

Fel Gwaredwr ar ei hyd ; 
Mai trwy waed 'roedd Ef i enill 

Lie a choncwest yn y byd : 
Mai er gwaetha'r byd ei hunan 

Ckllai'i enill at ei draed, 
Ac mai pris ei f addugoliaeth 

Oedd y Groes, a chollil waed ; 
Fel myn haul o'r pell orUewin, 

Pan noswylia'n goch i lawr, 
Adlewyrchu'r cochni hwnw 

Ar y dwyrain, cartre'r wawr ; 
Felly angeu gwaedlyd leau, 

Yn nghyflafan Bethle'm gaed, 
Fel yn cael ei hadlewyrchu, 

Yn ei Uymder, yn ei gwaed. 

IV. 

Ond er ceisio clwyfo'r lesu, 

Mae dynoliaeth ddall, ddihedd, 
Gyda'i chledd yn dwyfo'i hunan 

Yn y man tyneraf f edd ; 
Dyna banes yr ergydion 

Boed erioed i lesu cun, 
Troi yn ol yn ergyd farwol 

I'r ergydiwr ffol ei bun. 
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Lladd yr lesu, pwy a allai ? 

Lladd y By wyd ! lladd ein Duw ! 
Lladd k chleddyf Anfeidroldeb ! 

Er y lladd, inyn ef gael byw. 
Ysgwyd pren sy'n hau ei hadau, 

Chwythu tin a'i henyn ef ; 
Mathru blod'yn chw&l ei bersawr, 

Trwy'r awyrgylch hyd y nef ; 
Felly oeisio lladd yr lesu 
' Oedd ei anf arwoli Ef ; 
Tmlid ar ei ol oedd taenu 

DroB y byd ddylanwad nef . 



V. 

" Troi yn ol " — nid cyn y tyno 

Bawb i'w ganlyn, yna'n ol 
I ogoniant, byth i ddangos 

Plant bach Bethle'm yn ei gol, 
Fel merthyron cyntaf cref ydd, 

Ac fel aberth daear dlawd, 
Idd y nef am iddi anfon, 

Fab yr lor i'r dyn yn Frawd. 
Am yr un " Mab bychan " gafodd, 

Daear enf yn lu yn ol, 
Byth i wenu ar yr lesa 

Mewn Uawenydd yn ei gol. 

FfetAmiog. Parch. W. Pari Hutoa. 



NODIAD. 

Yn y detholiad hwn caiff yr adroddwr f antais i amrywio 
ei dynJierau trwy arddangos creulondeb Herod, ac eidhyll- 
dra y gyflafan, a buddugoliaeth yr egwyddorion yn y 
diwedd. Dylai yr ystum f od yn aruchel, y Uais — fynychaf 
— ^yn gadam a chlir, a'r mynegiant yn groew, gwrol, a 
mawreddus. — C. 
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ptofiab mewn Csstu^D^ 

NODIAD. 

Mae y ddaa ddetholiad oanlynol, sef ** Profiad mewn Gystadd/' a 
-** Bhagiedegwyr Henaint," o waith y diweddar Barch. D. Price 
(Dinbych, gynt). Adysgrifiwyd hwynt o'r ysgrif wreiddiol ar gyfer y 
gwaith hwn gan Miss Parry, C!oetmor Hall, Bethesda, Arfon. 
<jafwyd y oopi gwreiddiol yn mysg papyran y diweddar Baroh. £. 
StepheD, Tanymarian. Gallant wasanaethn a dyddori hen bobl 
mewn cyf arfodydd llenyddol, nen ar yr aelwyd. Tynerweh teimlad 
ac a/rafioch amseriad sydd ofynol tuag at iawn-adroddiad ohonynt. 
Dylai y wynebpryd fod yn fwy gorfol^dus ei gwedd yn ** *Bwyf yn 
foddlon iawn i farw," nag ydyw yn " Bhagredegwyr Henaint" — O. 

Tlwyf yn f oddlawn iawn i farw, 

Ond mae'n awr yn dywydd oer ; 
Barug gauaf sy'n gorchuddio 

Harddwch Uewyrch haul a lloer ; 
Y mae'r bedd, er oered ydyw, 

Bron yn oerach dan yr ia, 
Na phan d'wyno'r heulwen dyner 

Amo'n hawddgar yn yr ha'. 

'Rwyf yn foddlon iawn i farw, 

We(U gweled dyddiau haf ; 
Carwn weUd y ddaear ddiffiwyth 

Dan ei ffrwyth a'i blodau braf ; 
Carwn orphwys dan awelon 

Tawel, hoff, gysgodion ddail ; 
Fel y gallwn adfyfyrio, — 

B3rw a marw bob yn ail. 

'Rwyf yn f oddlawn iawn i farw, 

Ond yn gyntaf roddi tro 
XJnwaith eto trwy hen WaJi% 

Anwyl enedigol fro ; 
Carwn sengyd ar y Uanerch 

Lie dechreaais gerdded cam, 
Carwn weled Llanddeiniolen, 

Lie mae bedd fy nhad a mam. 
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'Rwyf yn foddlon iawn i farw, 

Ond cael gwel'd fy mhlant i gyd, 
Wedi cyrhaedd oil mewn hawddfyd 

Oedran by wyd yn y byd ; 
Gadaol gweddw drom, alarus, 

Gadael plant amddifad gri, 
Yn y byd, a minau'n marw, 

Sydd yn orchwyl mawr i mi. 



'Rwyflyn foddlon iawn i farw, 

Ond yn of ni'r farwol loes ; 
Hyn yn f wy na'r canlyniadau, 

Fu'n fy mlino hyd fy oes ; 
Carwn pe pai pont olwynog, 

Fawr^ dros safn y dyffryn du ; 
Fel y gallwn gerdded trosti 

Draw i'r Ian Baradwys fry. 



'Rwyf yn foddlon iawn i farw, 

Gan mai marw raid ry w bryd ; 
Mae fy mrodyr a'm cyfoedion 

Wedi marw bron i gyd ; 
Nid oes yma ond ychydig 

O'm cydweithwyr ar y llawr, 
Llawer mwy o'm hen gyfeilUon 

Sydd o fewn i'r nef yn awr. 



*Rwyf yn foddlon iawn i farw, 

Oni dd'wedais hyn o hyd ) 
Gwn f od genyf yn y nef oedd " 

Drysor can* mil gwell na'r byd ; 
Tyred, angeu, pryd y myni, 

Gyda'th lym, angeuol gledd ; 
lesu Grist, fy Mrawd, sy'n cadw 

Agoriadau pyrth y badd. 

— Dewi Dinarwion 
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IRbadte^eawsr 1>enaint 

Mi gly wais er yn fachgen, 

'Rwy'n oofio'r geiriau'n awr, — 
'' Ddaw henaint ddim ei hunan, 

Mae ganddo dylwyth mawr." 
Rwyf finau'n teimlo'r babell 

Ky w lesgach nag erioed ; 
Ai benaint sy'n fy mhoeni, 

Yn dair a thriugain oed ? 

Fy ngolwg sydd yn pylu, 

Khy w niwlau drosto sydd ; 
Nis gallaf heb fy ngwydrau 

Ddim darllen ganol dydd ;/ 
Mae 'ngblyw braidd yn gwaetby^, 

Neu'n pallu dan y pwn ; 
Fy ngbyfaill, dy wed imi, 

Ai benaint ydy w bwn ) 

Rbaid imi araf rodio, 

Lie rbedwn ddyddiau gynt ; 
Witb ddringo ael y bryniau, 

Gwanbau yn wir mae'm gwynt ; 
Nis gallwn deitbio diwmod, 

Pe cawn i'r byd yn grwn ; 
Pabam yr wyf mor fetbiant ? 

Ai benaint ydyw bwn 1 

Mae enwau bryniau Cymru 

Yn cilio'n awr o*m co', 
Ac enwau glan afonydd 

Fy ngenedigol fro ; 
Ac enwau'r llwybrau ceimion 

A gerddais ganwaitb, gwn ; 
Pa betb a wnaetb y metbiant ? 

Ai benaint ydyw bwn P 
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'Rwy'n oofio fel cawn bleser 

Wrth wrando'r adar mwyn, 
-^'^ g^ 71^ canu counter 

Yn Qawen gdr y Uwyn ; 
Ond heddyw cael dyetawrwydd 

Yw'r goreu genyf, gwn ; 
Pa le yr aeth y mw3aiiant ? 

Ai henaint ydyw hwn ? 

Rhyw grychu mae fy ngruddiau, 

Fu gynt yn hardd a glan ; 
Mae'm gwallt yn awr yn gwynu, 

Oedd gynt mor ddu a'r^fi4n ; 
Fy nwylaw sydd yn siglo, 

A'm hesgyrn ga'dd ry w dwn ; 
'Rwy'n awr yn gorfod credu 

Mai henaint ydyw hwn. 



Nid oes ond ymdawelu, 

Ni ddaw byth ddoe yn ol ; 
A cheisio'i ail feddianu 

Sydd orchwyl gwag a ifol. 
Mi dreulia'm dyddiau'n foddlon 

Yn Seion gyda'r saint ; 
Oaf ganu'n iach yn fuan 

Ar henaint a phob haint. 

— Dem Dinortmc, 



K Hbossm 

Yn nghanol gardd mi welais, 
Dan gysgod derwen fawr, 

Niferi by w o fiodau heirdd, 
Persawrus ar y llawr ; 
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Mor bur yr olwg amynb ! 

Mor ber aroglai'r lie ! 
Mor swynol ac mor hyf ryd y'nt, 

Mor fy w o liwiau'r ne' ! 

Maent oil yn rhwymo'm teimlad 

Trwy emwaith oleu Duw, 
Ond un sydd yn gwir ddenu'n Iftn 

Holl serch fy nghalon fyw ; 
Nid am nad y w y cyfan 

Yn Uawn o nsurdus glan, 
Ond lliwiau hwn a dynodd i 

Fy enaid Ddwyfol d&n. 

Wyf ar y tonau geirwon, 

A'r blod'yn ar fy mron; 
Wyf ar y dymhestl frochus, wyllt, 

A hwnw 'ngwneyd yn lion ; 
Mewn galar ac mewn Uonder, 

Mewn Uawnder ac beb ddim, 
Mae bwnw'n perarogli byth 

Y byd a'i groesau im\ 

Goetmor HaU^ Bethesda. W. J. Parry. 



NODIAD. 

Wele ddam baoh tlws, ao yn rhoddi mantais i*r adroddwr i arfer 
ei bun i bortreiadu y dyohymygoL Gwraig riwmddoi, yw "Y 
Bhosyn," ao y mae holl brydferthion pawb rhinweddol ereill yn ym- 
golli yn ei tnegwoh daionns hi Oymerer pwyll a gofal i ddwyn 
allan holl ragonaethau y lleill, f el y g^o pawb deimlo fod 



" Un yn dena'n Ian 
Holl seroh f y nghalon fyw, 



» 



Ymweithied yr adroddwr i deimlad 

« Y dymhestl froohos, wyllt," 
f dl y gallo eto ddangos dylanwad " Y Bhoeyn " ar y fron yn 

Perarogla y byd a*i groesaQ.*'— C7. 



14 
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K Baeararun* 

Natur fel mewn Uesmair sydd, — 
Edyn chwim yr awel rydd 
Wedi methu ar eu taith, 
Yn rhodfeydd yr wybren faith. 
Nid oes deilen dan y nen 
Feiddia ysgwyd ar un pren ! 
Nid oes eidion ddyry fref 
Rhag i V lais ei ddychryn ef ! 
Mae telynau*r adar man 
Wedi colli cywair c4n, — 
Ni ddaw nodyn o un big 
Yn y dawel ofnus wig ! 
T6nau'r dyfnder mawr ei hun 
Wedi eu claddu bob yr un 
Megys yn y dyfrllyd fedd, 
Heb un si i dori'r hedd 
Yn y dawel fynwent fud ; 
Yn lie chwareu yn ei gryd, 
Huno mae'r hen eigion mawr 
Yn ei dawel arch yn awr ! 
Y cymylau uwch ein pen, 
Haen ar haen ar fron y nen, 
Uwch y drist olygfa brudd, 
Fel yn methu wylo sydd ! 

Arswyd a dystawrwydd mud 
Sy'n teyrnasu dros y byd, 
Tra mae bysedd y Daeargryn 
Cudd, yn datod rhwymau dychryn. 
Mewn tawelwch trwm ofnadwy, 
Rhyw dawelwch sy*n glywadwy 
Gan mor ddystaw, — datod rhwymau^ 
Rhwymau llethol yr elfenau 
Sydd yn huno, huno'n dawel, 
Cyn eu goUwng hwy i ryfel ! 

Ond yn sydyn dyna ru 
Taran yn y dyfnder du ! 
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Taran nad oes yn y nef 
Daran debyg, — gyda lief 
Mor fyddarol, cryna'r Uawr, — 
Khuthra tonau'r dyf nder mawr 
Yn eu holau rhag ei hofn — 
Daran isel, ddirgel, ddof n ! 

Mae rhwyg, a thwrf, a 11am, a braw 
Yn cerdded megys law yn Uaw ! 
A*r creigian'n crynu fel y dail, 
A'r byd yn siglo hyd ei sail ! 

Ergyd arall deryV ddaear, 

Nes yw'r bryniau'n fFoi ar wasgar 
Drwy y nefoedd ! 

Taran arall a ddilyna ! 

Wrth ei gal wad y dihuna 
*R hen fynyddoedd ! 

Neidiant yno, fel yn wallgo* ! 

Ohwiliant, tremiant am y bryniau 

Oedd yn llechu gylch eu gwadnau — 

Daflwyd fel i'r ucheldii'oedd, 

Ac a gollwyd i'r dyfnderoedd ! 

Cawraidd gryf der y Daeargryn 

Wedi tori*n rhydd bob rhwymyn 

Oedd am dano,— llachia'r bryniau 
A'r mynyddoedd oedd yn lletbu 
Mynwes natur, ac yn gwasgu 

Anadl anian, — y mae hithau 
Unwaith eto'n rhydd anadlu ! 

OW " Genineuy^ gan Watcyn Wyn. 

NODIAD. 

Deohrener hwn mown oywair canolog ao ainser arafaidd, oherwydd 
mae yr " edyn ohwim " 

" Wedi methn ar en taith." 

Gostynger i*r oywair isel yn yr adran— 

'* ArBwyd a dystawrwydd mud 
Sy'n teymasQ dros y byd," Ac. 



DARLLEN A SIARAD. 203 



Cyflymer a ohzyfhaer ar yr adran — 

** Ond yn sydyn dyna ru 
Taran," Ac. 



Oddiyno yn mlaen desgrifier cynhyrfiadau y Daeargryn— '"twrf," 
"11am," "braw," &o, Ond na ohaniataer i hunanfeddiant ymgoUi 
nee meUrn dyohwelyd, fel — 

" Hithau 
Unvaith etc i lydd anadlu." — C/. 



K f antell fcntbVQ* 

" Bflm noeth a dilladasoch Fi," 

Medd Crist with wynfydedig ferch 
Arweinid gan angylion lu 

IV ^ydd, tra gwridai'n fyw o serch. 
" Hebryngwch hi yn syth at Mair, 

A DorcaSy ei hysbrydol chwaer," 
Eb Ef, " rhoVch iddi orsedd aur, 

A phrydfeith wisg gan emau'n glaer." 

" A pha ry w aberth prynodd hi 

Y fath anrhydedd yn y nef V* 
O'i chylch ymholai engyl lu, 

Tra ami fyth y gwenai Ef . 
Ei gwarcheidwadol angel gwyn, 

A'i rudd yn wleb gan serch fwynhad, 
Adroddodd yr hanesyn hyn 

Drydanodd bawb drwy'r nefol wlad. 

" Cryf chwythai'r gwynt, pistyllai'r gwlaw," 

A rhuai tarandwrf uwchben ; 
Gwyllt fflachiai'r mellt, nes gwasgar braw ; 

Gruddfanai daear, gwgai'r nen, 
Tra geneth fechan, llwyd ei grudd, 

Amddifad, llom a gwan, dinerth, 
O'r ysgol ddeuai hwyr y dydd, 

Gan frwydro a'r ystorom garth. 
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Fel Chwaer Trugaredd rhedodd hon 

Cydrhwng y 'storm a'r eneth wyw ; 
Tn facb ei bun, er hyn ei bron 

Oedd gref gan sercb a cbariad Dnw. 
" Vy mantell cymer," ebe bi, 

A gwSn yn cbwareu ar ei bael ; 
" O'tb dwymyn prin yn iacb wyt ti, 

A gelli eto anwyd gael? 



!■»> 



Ac beb ei mantell oerddai bi 

Trwy rwydwe'r mellt, y gwynt a'r gwlaw ; 
A tbrosti fantell cariad cu, 

A'r enetb wanllyd yn ei llaw ; 
Tn wleb ac oer, ond brwd ei bron 

Gan fwyniant bunan-abertb gwiw, 
O golli'i mantell, gwisgir bon 

A bri, tra sercb yn ngbalon Duw. 

Bethesda, Ar/on. Pcvrch, D. Adama^ B.A, (Hcwjen), 



Ctfarwyddyd. 

Y penill cyntaf yn f awreddas ; yr ail yn hanesiol, digynhyrfiad ; 
y irydydd a'r pedweiydd yn ddeegrifiadoL Gofaler am yr yAwmiau 

Sn iriodol yn y rhan ddesgrifiadol. Y pnmed yn orf oleddns mewn 
ais ao agwedd y wynebpryd. Gorphener gyda r Uygaid yn oyteano 
nohod, a'r ddeheulaw agored yn cydsymad &'r llygaid, ond nid mor 
noheL— C7. 



Ylf^ ®fnaf TUwe&. 



I. 



£r fod ystormydd ercbyll uwcb fy mben, 
A cbymyl 11a wn o drydan yn y nen, 
A rbuad trystfawr a cbyfl^us y daran 
Yn crynu'r Wyddfa, ac yn siglo'r Aran ; 
Ntd ofnafniived. 
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II. 



Pe rhedai gwefr yn ddylif dros y byd, 
A fflachiog fellt yn tanio'r oil yn nghyd ; 
Pe Uosgai'r ddaear a'i chartrefoedd, 
Pe sychai'r mor, pe syrthiai'r nefoedd ; 
Nid ofnaf niwed. 



III. 



Os garw fydd y don, a'r gwynt yn rhydd, 
A thalpau creigiau*n taro Hong fy iFydd ; 
Os dengys datguddiadauV Arfaeth 
Mai chwerwder gaf o law Khagluniaeth, 
I^id ofnaf niwed. 



IV. 



Os rhaid i Iwybr fy oes fod yn y glyn, 
Heb obaith byth am gyrhaedd oopa'r bryn 
Os diffydd Uusem cyfeillgarwch 
Gan farwol anadl oerfelgarwcb ; 
NiS, ofnaf niwed. 



V. 



Yr Arglwydd yw fy Mugail yn y byd, 
Efe a'm ty wys yn ei law o hyd ; 
Os gwyntoedd " glyn y cysgod " a ddymant, 
A hoU gysuron amser a ddarf uant, — 
Nid ofnaf niwed. 



VI. 



Bord lawn ger bron fy ngwrthwynebwyr cas, 
Arlwyir imi gan ddebeulaw gras ; 
Yn ddedwydd byddaf hyd nes delo 
Awr angeu ; canaf wrth ffarwelio, — 
Nid ofnaf niwed. 
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VII. 



Pan ddifTydd tanbaid haul a gwylaidd loer, 
Pan egyr dorau beddau'r fynwent oer ; 
Pan safa pawb ger bron yr orsedd 
I glywed bam a gweFd " y diwedd ;" 
Nid ofnaf niwed. 

Yn NghymrUy Awst, 1890. Cynonfardd. 



DIFTEION SEIl^IOL. 

Medr yr athraw, trwy arfer yohydig o ofal a ohywiemrwydd, 
ffnifio ymarferion at wasanaeth ei ddosbarth yn ol oynllnn y gwersi 
canlynoL 

Taler sylw manwl bob amser i yngamaeth pob gair a Uythyron. 

1. — ^Bydded y seiniaa yn egiiXTB a ohboew. 

2. — ^Y sillau yn oael en haeenu yn bofn a GBYuns. 

3. — ^Y Uais yn ambywioo a fhebaidd. 

4. — ^Y pwysLuB yn natubioii. 

5. — ^Y wynebpryd a'r tymheran yn oydweddtu 

6. — Gwyliwch ar y geirian a ddeohzenant gyda*r nn Uythyrenaa 
ag a ddiwedda y geirian blaenoiol; megys, afon newydd, oysni 
rywle, teymas Satan, &a 

7. — ^Arferwoh bob cydsain a Uafaiiad nes y gwyddooh eiob bod yn 
en hiawn-seinio. 

1. 

Ceaseth approacheth rejoioeth ceaseth. 
Approacheth rejoioeth oeaseth approacheth. 
Bejoiceth ceaseth approacheth rejoioeth. 

2. 

What whim led white Whitney to whittle. 
Whistle, whisper, and whimper where 
Whales wheel and whirl ? 



DARLLEN A SIARAD. 207 

3. 

Magwyd, nid mygwyd, Maggie Madog mewn hen ffedog ; 
ond methwyd magu, nid mygu, march Maggie Madog 
mewn hen ffedog. 

4. 

Bheidrwydd, creigiol, rhaiadrau, ystrydebol. 
Anniffoddadwy, tangnefedd, llaeth-oen (nid llaeth oen). 

5. 

Amidst the mists and coldest frosts, 
He still insists he sees the ghosts, 
And thrusts his fists against the posts, 
Tyith stoutest wrists and loudest boasts. 

6. 

Cymer rybudd, ddaw hi ddim mwy. 

Aros Sam, mae iechyd Daniel lawer ry wael. 

Barf fawr ryfeddol Uwiedig goch. 

7. 

She sells sea shells, shall he sell sea shells ? 
She says she shall sew a sheet. 
Some shun sunshine, do you shun sunshine ? 
The sun shines on the shop signs. 

8. 

* Gwelaf farf, goeliaf f u 

Yn dwyn nodded dyn iddi. 

9. 

Theophilus Thistle the successful thistle-sifter in sifting 
a sieve full of unsifted thistles thrust three thousand 
thistle through the thick of his thumb, see that thou in 
sifting a sieve full of unsifted thistles thrust not three 
thousand thistles through the thick of thy thumb. Success 
to the successful thistle-sifter. 



UARLLEN A 8IARAD. 



Cenad Duw. Ceoad yw. 
Tjrwallt di. Dy wallt da di. 

Ai (Oain) ; ei (ceir) ; oi (troi) ; wy (cwyn) ; i (blin) ; 
u {can) ; w (swn) ; w (hwn). 



Brawdgorwch chwegr rhybiiddiol. 

LlanfairpwUgwyngyllgogerycbwymdrobwllgerdysiliogogo- 
goch. 

12. 

fila-pla-dra. Ble-ple-dre. Bli-pli-dri. Blo-plo-dro. 
Ffla-fla-fra. Ffle-fle-fre. Ffli-fli-fri. Fflo-flo-fro. 
Dlfrft-dlfre-dlfri-dlfro-dlfni-dlfrw-dlfry. 
FfsthU-ffsthle-ffsthli-ffsthlo-ffathlu-ffathlw-SBtbly. 

EVCH RRAOOCH AT BBBTFEITHBWTDD. 



Awit 1%, 1890. 



!fA Waiiamt, Bayddpi'T " Tytt a'r Dydd," Merthyr 




Tadalen 102, 8fed linell. darllener " I nefoedd o fwyniant.*' 

Tudalen 104, 9fed linell o'r gwaelod, darllener " Yd gwywo 
ei harddwch," ao nid " gwiwo." 

Tudalen 119, 4edd linell, darllener " llwydd y cwm," ac 
nid ''llwyd." 

Tadalen 205, 8fed linell o'r gwaelod, darllener ** ddyruant," 
ac nid " ddyrnant." 
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